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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat thai its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rksolution 97 (I), I'Assembl~e g~nerale a adopt6 un rbglement destin A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme atrait6> et l'expression <(accord international n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt& A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent ['instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat consid&re donc que les actes qu'il pourrait Wtre amcn A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ((trait& ou d'<<accord internationabl si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partic un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trails, etc., publi~s dans ce Recuell
ont 616 6tablies par le Secretariat de ['Organisation des Nations Unies.
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No. 17327

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to alien
amateur radio operators. Monrovia, 20 March 1974
and 22 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBIERIA

Echange de notes constituant un accord relatif aux
operateurs radio amateurs etrangers. Monrovia,
20 mars 1974 et 22 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Am~rique le 24 novembre 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO
ALIEN AMATEUR RADIO OPERATORS

I

The American Ambassador to the Liberian Minister of Foreign Affairs

March 20, 1974

109

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 1630/2-5 of January 29,
1974, and my reply of February 8, 1974, concerning Your Excellency's proposal that the
Governments of the Republic of Liberia and the United States of America conclude an
agreement for the reciprocal granting of authorizations or licenses to permit licensed
amateur radio operators of either country to operate stations in the other country.

I have been informed by the Department of State that the Government of the United
States of America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter in
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations,
Geneva, 19592 and pursuant to Section 303(l)(2) and 3 10(a), of the Communications Act
of 1934 as amended (47 U.S.C. 303(l)(2), 310(a)), but asks that certain minor changes be
made in the text of the agreement as proposed by the Government of the Republic of
Liberia. Specifically, it is suggested that the agreement be concluded as follows:

I. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator and who
operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted by the other
Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate such station
in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall,
before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain from the
appropriate administrative agency of the other Government an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an authorization, as
prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe, including the right
of cancellation at the convenience of the issuing Government at any time.

Upon receipt of a reply from Your Excellency indicating the concurrence of the
Government of the Republic of Liberia, it will be considered that this note and Your
Excellency's reply note constitute an agreement between our two Governments, such
agreement to be in force as of the date of the reply note and to be subject to termination
by either Government giving six months' notice, in writing, of its intention to terminate.

Came into force on 22 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United States of America, Treaties and Other International Acts Series 4893; International Telecommunications Union,

Radio Regulations, Geneva, 1959.

Vol. 1119. 1-17327



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MELVIN L. MANFULL

His Excellency C. Cecil Dennis, Jr.
Minister of Foreign Affairs
Republic of Liberia
Monrovia, Liberia

II

The Liberian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF LIBERIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MONROVIA, LIBERIA

14606/2-5

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the latter's
Note No. 109 of March 20, 1974, concerning a proposal for the conclusion of an Agree-
ment for the reciprocal granting of authorizations or licenses to permit licensed amateur
radio operators of either country to operate stations in the other country.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to observe that it has noted the following
minor changes in the text of the Agreement as proposed by the Government of the
Republic of Liberia and enumerated as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Embassy of the United States
of America that the Government of Liberia accepts these minor changes which neither
differ from nor contradict the form or substance of the proposed Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia takes this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration and esteem.

The Embassy of the United States of America
Monrovia, July 22, 1977
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE LIB1tRIA RELATIF AUX OPERATEURS
RADIO AMATEURS ETRANGERS

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trangdres du Libgria

Le 20 mars 1974
109

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la note no 1630/2-5 de Votre Excellence, en date du
29 janvier 1974, ainsi qu'a ma r6ponse du 8 f6vrier 1974 concernant la proposition de
Votre Excellence tendant ce que les Gouvernements de la Rdpublique du Libdria et des
Etats-Unis d'Am6rique concluent un accord en vue de d6livrer aux opdrateurs radio
amateurs brevet6s de chacun des deux pays, sur une base de r6ciprocit6, les autorisations
ou licences n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays.

J'ai 6td inform6 par le D6partement d'Etat que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique est dispos6 conclure un accord A ce sujet conform6ment aux dispositions de
l'article 41 du R~glement des radiocommunications, adopt6 A Gen~ve en 19592, et
conform6ment aux articles 303, 1, 2, et 310, a, du Communications Act de 1934, tel qu'il
a td modifi6 (47 U.S.C. 303, 1, 2, 310, a); toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique demande que certaines modifications mineures soient apport6es au texte de
l'accord qui a 6t6 propos6 par le Gouvemement de la Rdpublique du Lib6ria. II est
sp6cifiquement suggdr6 que le texte de l'accord soit le suivant :

1. Toute personne dfment autoris6e i exploiter une station radio d'amateur en vertu d'une
licence d6livrde par son gouvemement sera autorisde par l'autre gouvemement, sur une
base de r6ciprocitd et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, A exploiter ladite station sur
le territoire de l'autre gouvernement.

2. Avant de pouvoir transmettre des communications ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe I,
toute personne A ce dfment habilit6e par son gouvernement devra obtenir l'autorisation
du service compdtent de I'autre gouvemement.

3. Le service compdtent de chaque gouvemement pourra d6livrer l'autorisation vis~e au
paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra notamment se rdserver le
droit de i'annuler i son grd, i tout moment.

Au requ d'une r6ponse de Votre Excellence, notifiant I'assentiment du Gouvemement
de la Rdpublique du Lib6ria, la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence seront
considdr6es comme constituant entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en

Entri en vigueur le 22 juillet 1977, date de ]a note de rdponse. conformtment aux dispositions desdites notes.
2 Union internationale des tdltcommunications. Rglement des radiocommunications. Gentve, 1959.
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vigueur A la date de cette rdponse et que chacun des deux gouvernements pourra d~noncer
en moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

MELVIN L. MANFULL

Son Excellence Monsieur C. Cecil Dennis
Ministre des affaires 6trangeres
Rdpublique du Libdria
Monrovia (Lib6ria)

II

Le Ministdre des affaires gtrangdres du Libgria d l'Ambassade des Etats-Unis d'Amtrique

RIPUBLIQUE DU L1BIRIA
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

MONROVIA (LIBIRIA)

14606/2-5

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la Rdpublique du Libdria pr6sente ses com-
pliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur de se r6f6rer A la note
n' 109 de i'Ambassade en date du 20 mars 1974 concemant une proposition tendant A
conclure un accord en vue de ddlivrer aux op6rateurs radio amateurs brevet6s de chacun
des deux pays, sur une base de r6ciprocitd, les autorisations ou licences n~cessaires pour
leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays.

Le Minist~re des affaires 6trang~res a pris note des modifications mineures suivantes
apport6es au texte de l'accord qui avait 6td propos6 par le Gouvernement de la R6publique
du Lib6ria:

[Voir note 1]

Le Minist~re des affaires 6trang~res est heureux d'informer i'Ambassade des Etats-
Unis d'Amdrique que le Gouvernement lib6rien accepte ces modifications mineures qui
n'entrainent, pour I'accord envisag6, aucune diff6rence en contradiction de forme ni de
fond.

Le Minist~re des affaires dtrang6res de la R~publique du Lib6ria saisit cette occa-
sion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Monrovia, le 22 juillet 1977
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No. 17328

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Project Grant Agreement for agricultural co-operative de-
velopment (with annexes). Signed at Monrovia on 12
August 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

LIBERIA

Accord de don relatif a un projet de developpement de
l'agriculture cooperative (avec annexes). Signe i
Monrovia le 12 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am4rique le 24 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17328



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR AGRICULTURAL CO-
OPERATIVE DEVELOPMENT

Dated: August 12, 1977
A.I.D. Project No. 669-0127

TABLE OF CONTENTS

PROJECT GRANT AGREEMENT
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Annex 1. Project description

Annex 2. [Project Grant] standard provisions2 [an-
nex]

PROJECT GRANT AGREEMENT dated August 12, 1977, between the REPUBLIC

OF LIBERIA ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the AGENCY

FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the Project described
herein and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Came into force on 12 August 1977 by signature.

2 Not printed herein; for the text, see "Project Grant Agreement between the Arab Republic of Egypt and the United States

of America for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977" in United Nations, Treat, Series.
vol. 1116, p. 97.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The project is designed to increase Liberian
small farmers' productivity and income through the development of an effectively struc-
tured and functioning cooperative system. Full development of such a system is deemed
a long-term undertaking of which this project represents the first phase. Specifically, the
project is intended (a) to improve Ministry of Agriculture (MOA) services to operational
cooperatives; (b) to analyze issues basic to expansion and evolution of the cooperative
system; (c) to use conclusions from the analysis and project experience in planning for a
second or expansion phase of cooperative development if continued support is considered
cost-effective and desirable.

Efforts to improve MOA services to cooperatives through the MOA Cooperative and
Marketing Division (C&MD) will include (1) development and installation of training
programs and materials in the following areas: (a) cooperative concepts and programs; (b)
member roles and responsibilities; (c) management; (d) administration; (e) record-keeping
and accounting; the courses will be offered to C&MD staff, cooperative officials and
cooperative members; (2) initiation of C&MD managerial advisory service to improve
cooperative operations and to develop and test cooperative systems and approaches; and
(3) improvement of C&MD audit capability.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in Section 8.2 without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.41. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant to the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed one million four
hundred thousand United States ("U.S.") dollars ($1,400,000) through the Project As-
sistance Completion Date as set out in Section 3.3 below.

The grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1,
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services required for the
Project.

Grant funds will be used to provide the following: up to 108 person/months of
technician services comprised of 36 months in cooperative administration and planning;
36 months cooperative financing and 36 months in cooperative training; up to 14 months
of short-term consultants; in-country seminars and workshops; up to 24 months of aca-
demic training for each of two participants in cooperative studies and up to 24 months of
academic training for one participant in credit union management; 12 months of non-
academic training in cooperatives; and equipment, supplies, vehicles and technical sup-
port costs in support of the project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. a. The Grantee agrees to
provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and all
other resources required to carry out the project effectively and in a timely manner.

b. The resources provided by Grantee for the project will not be less than the
equivalent of four hundred and ninety-two thousand U.S. dollars ($492,000) including
costs borne on an "in-kind" basis. The MOA contribution will consist of the "in-kind"
provision of at least three counterparts for U.S. technicians, office equipment, secretarial
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services, extension, audit training staff, and participants' international travel costs, ma-
terials and supplies.

These in-kind contributions (not including inflationary factors) will amount to ap-
proximately $139,000 per year. The GOL will deposit $25,000 per year in a trust fund
account in accordance with Section 5.2 of this Agreement.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. a. The "Project Assist-
ance Completion Date" (PACD), which is March 31, 1981, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

b. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or ap-
prove documentation which would authorize disbursement of the Grant for services per-
formed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

c. Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. no later than
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing.
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. There are no
conditions precedent to initial disbursement.

Section 4.2. CONDITIONS PRECEDENT TO SUBSEQUENT DISBURSEMENT. Disburse-
ments for services for years two and years three will be made pursuant to satisfactory
performance of the project. Such performance will be judged by satisfaction of Special
Covenants and acceptable response to evaluation recommendations.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter:
a. Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

b. Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainments;

c. Assessment of how such information may be used to help overcome such problems;
and

d. Evaluation, to the degree feasible, of the overall development of the Project.

Two evaluations are to be scheduled. The first will take place approximately twelve
months after the arrival of the A.I.D.-financed technicians; the second, twenty-four months
after their arrival in Liberia. These ongoing evaluations are to be considered an integral
part of the project, determining project viability and recommending whether further
financing should be provided. A negative evaluation will be grounds for discontinuing the
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project upon thirty days' notice. A positive finding will set the stage for a Phase II
activity.

The evaluation team will consist of a representative of the Government of Liberia, an
"outside" consultant to be financed by this Grant, and a representative of USAID. Other
evaluation team members may be added as mutually agreed upon by the MOA and
USAID.

Section 5.2. TRUST FUND. The Grantee agrees in accordance with Section 3.2 of
this Agreement to deposit into a USAID-administered Trust Fund twenty-five thousand
($25,000) U.S. dollars per year for the maintenance, repair and operating costs of vehicles
financed and provided by USAID, for in-country training costs and for "other costs" not
itemized in the MOA nor the USAID project budget. The first deposit to such fund will
be made not later than 90 days following the execution of this Agreement. The two
subsequent deposits will be made 12 and 24 months following the initial deposit. A
detailed Trust Fund budget will be jointly prepared by USAID and the Ministry of
Agriculture representatives subsequent to the arrival of the Chief of Party of the USAID-
financed contract team.

Section 5.3. VEHICLES. Title for vehicles provided by A.I.D. under Section 3.1
shall rest with the GOL/MOA. Third-party liability insurance for the three vehicles
assigned to U.S. technicians will be secured from a commercial carrier. Premiums for the
above-mentioned three vehicles will be paid from the GOL/MOA Trust Fund, in accord-
ance with Section 5.2 of this Agreement. Vehicles assigned for U.S. technicians' use will
be under the control of the U.S. project technicians.

Section 5.4. FAILURE TO COMPLY WITH SPECIAL COVENANTS. Failure to comply
with Special Covenants may result in the termination of the Project. USAID will monitor
the provisions of Article 5 and will notify the Grantee in writing should Grantee-initiated
action be required. Failure of the Grantee to respond in writing and failure to rectify the
itemized problem is cause for A.I.D. to cancel the then undisbursed balance of the Grant
and/or terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex,
Section C. l(b), with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.2
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in
Liberia ("Local Currency Costs"). To the extent provided for under this Agreement,
"Local Currency Costs" may also include the provision of local currency resources
required for the Project.

Section 6.3. IMPORTED SHELF ITEMS. Shelf items are eligible for local cost fi-
nancing in unlimited quantities if they have their source and origin in the United States.
Shelf items having their source and origin in countries included in geographic code 941
are eligible for financing if the price of one unit does not exceed $2,500. The total amount
of imported shelf-item purchases from Free World sources (code 935) other than from the
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United States may not exceed 10 percent of total local costs financed by A.I.D. for the
project or $10,000, whichever is higher.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) The Grantee
may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of
goods or services required for the Project in accordance with the terms of this Agreement,
by such of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in
Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppli-
ers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment
and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. The Grantee or author-
ized contractor may obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency
Costs required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by sub-
mitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in Project
Implementation Letters, requests to finance such costs.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other commu-
nication submitted by either party to the other under this Agreement will be in writing, or
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party
at the following addresses:

To the Grantee:

Mail address:
Ministry of Agriculture
Monrovia, Liberia

Alternate address for cables:
Ministry of Agriculture
Monrovia, Liberia
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To A.I.D.:

Mail address:
Director of USAID
P.O. Box 1445
Monrovia, Liberia

Alternate address for cables:
USAID
c/o American Embassy
Monrovia, Liberia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the

Grantee will be represented by the individual holding, or acting in, the office of Minister
of Agriculture; A.I.D. will be represented by the individual holding, or acting in, the
office of Mission Director, each of whom by written notice may designate additional
representatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives
of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implementation of
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standards Provi-
sions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

The Republic of Liberia: The United States of America:
By: FLORENCE CHENOWETH By: S. J. SIEGEL
Title: Minister of Agriculture Title: Director, U.S. AID

Date: August 12, 1977

By: DAVID NEAL
Title: Minister of Planning and Economic

Affairs

By: JAMES T. PHILLIPS, JR.
Title: Minister of Finance

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The project is designed to increase Liberian small farmers' productivity and income through
the development of an effectively structured and functioning cooperative system. Full development
of such a system is a long-term undertaking of which this project represents the first phase.
Specifically the project is intended to:
a. Improve Ministry of Agriculture (MOA) services to operational cooperatives;
b. Analyze issues basic to expansion and evolution of the cooperative system;
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c. Use conclusions from the analysis and project experience, provided these are positive and
indicate cost effectiveness, in planning for a second or expansion phase of cooperative de-
velopment.

Efforts to improve MOA services to cooperatives through the MOA Credit, Cooperative and
Marketing Division (C&MD) will include:

a. Development of training programs and materials and [the] conduct[ing] of training for C&MD
and cooperative officials and members of cooperative concepts and programs, member roles
and responsibilities, management, administration, record keeping and accounting;

b. Initiation of a C&MD managerial advisory service to cooperatives to improve cooperative
operations and to develop and test cooperative systems and approaches; and

c. Improvement of C&MD audit capability.

The agricultural sector goal is to increase small farmer productivity and income. To do so is
to affect, positively, the majority of Liberia's population (70%). The goal is consistent with the
basic objectives of Liberia's Four-Year Plan which calls for diversification of production, dispersion
of socio-economic activities and a more equitable distribution of the benefits of economic growth.
Even though the agricultural sector contributes 24% of real gross domestic product, the small farmer
does not benefit from the fruits of a modem agriculture, nor does he have adequate access to
improved technology and resources which are available to his more advanced countrymen. Coop-
erative societies have been identified as the most cost-effective vehicle by which small farmers can
profitably market their crops and through which they can be advised on modem agricultural tech-
niques and receive needed inputs and services.

By the end of this project (Phase I), its investigations will have produced conclusions on the
feasibility for achieving integral participation of small farmers in the cooperative movement and its
operations, and on issues related to co-op finance and management. Given favorable conclusions on
key issues, plans would have been developed for a follow-on Phase II project intended to expand
the scale of the cooperative system and further improve its effectiveness in helping small farmers to
participate fully in the rural development process. This undertaking does not imply any commitment
of future A.I.D. support for a possible Phase II project.

The Ministry of Agriculture's Cooperative and Marketing Division (C&MD) and the USAID
will join resources under this three-year project to achieve the project purpose. Three A.I.D.-
financed technicians working with the Cooperative and Marketing Division (C&MD) staff will
install a service system for currently operational cooperatives. Concurrently, they will develop a
planning base for follow-on activities by analyzing issues related to achieving appropriate partici-
pation of rural households in the cooperative movement. Issues related to economic, financial and
managerial problems of cooperative expansion will also be analyzed.

MOA/C&MD services to existing cooperatives will intervene in managerial capability within
the cooperatives, specifically:

- Developing, installation and follow-up supervision of record keeping and accounting;

- Across-the-board education, training and supervision bearing on cooperative operations and
membership rights;

- Initiation of a C&MD service in support of primary societies; this counseling will deal with
marketing, financial management, budgeting and capital expenditure analyses.

The U.S. team and the C&MD counterparts will develop training materials, instructional
methods and the logistic support needed to convey this information to its intended recipients.
Illustrative of these materials and support are feasibility studies, a market price information system,
advice on security measures, on-the-job training and seminars to discuss cooperative issues. This
project is focused on the cooperative assistance and supervision structure (C&MD) and on the
cooperatives. During Phase I the project will set out the governmental/farmer linkages, including
regular audit, advisory and market information service which will lead to a strengthening of the
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cooperative movement and an increase in farmer revenues and farmer-received services. Prior to
January 1979 a basic re-organization of C&MD and the production of extension techniques and aids
will be developed, installed and tested.

A training program will be established. The program will concentrate first on the C&MD's
staff of 36 persons (train the trainers). This will be followed by on-the-job training and supervision
at the cooperative level with initial concentration going to the approximately 25 existing coopera-
tives in areas other than Bong and Lofa Counties.

At least 1,000 members of cooperatives will be educated in the purpose and operations of their
cooperatives and in their responsibilities. The project will also improve the capacity of the credit
union movement to serve its members through assistance to the credit union federation, the Liberian
Credit Union National Association (LCUNA).

The Registrar of Cooperatives and the Cooperative and Marketing Division of the Ministry of
Agriculture are responsible for assuring that Credit Unions are properly registered and managed.
This Project will improve the existing linkages between LCUNA and the C&MD. At the same time
the Project will provide support to strengthen the managerial capabilities and operations of LCUNA.

The LCUNA manager will train (on-the-job) two counterpart LCUNA associate managers.
Project assistance will provide LCUNA with moderate amounts of commodity and participant
support as shown in the project inputs table of this Annex (see below).

In summary, the C&MD and the U.S. advisors will be engaged in producing the following
outputs:
a. Development and use of management capability within the co-ops, including a simplified and

uniform bookkeeping and accounting system and implementation of a regular systematic
auditing schedule;

b. Development and use of a package of "extension tools" (audio visual, radio spots, booklets,
pamphlets and manuals);

c. An appraisal of the Cooperative Societies Act of 1936 and the sample cooperative by-laws
with recommendations to the Minister of Agriculture for suggested changes;

d. Analysis of the existing organization and preparation and adoption of a new organizational
pattern for the C&MD if necessary;

e. Development and installation of a multi-year training program for cooperative officials, board
members, accountants, farmers and managers;

f. Development and installation of a set of produce marketing standards for commonly marketed
produce such as rice, coffee and cocoa and a produce information network consisting of
newsletters and broadcasts to keep cooperatives informed of current prices and anticipated
price changes;

g. Regular quarterly visits to cooperatives by MOA/C&MD personnel (non-audit) that will
provide up-to-date management techniques and technical assistance;

h. Provide advisory services and train three members of the C&MD staff in capital development
and financial management of cooperatives; as the cooperatives grow they will need to procure
trucks, build warehouses and purchase produce-handling equipment, thus needing assistance
in financial management and capital budgeting;

i. Strengthen the Liberian credit unions and their apex organization the Liberian Credit Union
National Association (LCUNA) through yearly seminars, internal auditing for their member
unions and participant training;

j. Develop Phase II project and reduce problems identified in Phase I by preparing an analysis
of issues relating to small farmer participation in an expanded cooperative system and of its
financial and managerial aspects; this assessment will consider reaction of present and poten-
tial cooperative members, and experiences gained during earlier efforts to provide MOA
services to the currently operational cooperatives.
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Administrative arrangements

The Ministry of Agriculture is the project executing agency. The MOA's Cooperative and
Marketing Division (C&MD) is the principal administrative unit of the project. Liaison with other
divisions within the MOA and other GOL agencies will be arranged through the Director of the
C&MD. The Minister of Agriculture or his designee will be responsible for assuring that at least
three counterparts are appointed to work with the U.S. technicians in the following skills: account-
ing, training and financial management. USAID's administrative responsibility for the project will
reside in the Rural Development office. One of the three U.S. technicians will serve as team leader
for all administrative matters and as the point of liaison with the USAID. Likewise, the team leader
will serve as point of liaison with the Director of the C&MD. Professional responsibilities of the
individual U.S. team members will be defined jointly by the Director of the C&MD and the USAID
project manager in the Rural Development office of USAID.

Project inputs (USG and GOL only)
1. The USAID will provide:

Person.
months

U.S. advisors
-Senior Cooperative Administrative/Planning Specialist ........................ 36
- Financial Management Specialist .......................................... 36
-- Coope rative Training Specialist ........................................... 36
- Short-term consultants ................................................... 14

Participant training

For MOA:
- Academic training (U.S./Third Country) .................................... 48
- Non-academic training .................................................. 12
- In-country training ...................................................... -

For LCUNA:
- Academ ic training ...................................................... 24
- In-country training ...................................................... -

Commodities*

-Vehicles: 3, 1 camper; 2 carry alls; 4-wheel drive, short wheel base;
-Equipment and supplies.

2. The Government of Liberia will provide:

Senior staff

-1 Chief of Division;
-1 Deputy Chief;
-3 Assistant Chiefs;
-1 Auditor;
-1 Cooperative Auditor;
-2 Field Supervisors;

Junior staff
-10 Field Officers;
-2 Secretaries;
-8 Cooperative Offices;
-2 Field Clerks;

*Includes vehicles and equipment support for LCUNA.
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Other staff

-2 Drivers;
-2 Messengers;

Miscellaneous

-Trust Fund;
-Office space and equipment;
--Office supplies and secretarial support;
-Utilities.

ATTACHMENT I TO ANNEX 1. PROJECT FINANCIAL PLAN

(source and application of funding-thousands)

Agricultural Cooperative Development
Project No. 669-0127
6 June 1977

PROJECT INPUTS, AID

FX LC
(000) (000) Total

I. Personnel
Long-term .............................................. 726 - 726
Short-term .............................................. 179 - 179

2. Training
Academic .............................................. 49 - 49
Non-academic ........................................... 19 - 19
In-country workshops and local training support costs .......... 123 - 123

3. Commodities
Vehicles ................... 65 - 65
Equipment and supplies ................................... - - -
M OA .................................................. 95 - 95
LCUNA ................................................ 10 - 10

4. Other costs ............................................. 134 - 134

GOL/MOA
1. MOA/C&MD budget and facilities ........................ - 417 417
2. Trust fund ............................................ - 75 75

TOTAL 1400 492 1892
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' RELATIF A UN PROJET DE DEVELOPPEMENT DE
L'AGRICULTURE COOPERATIVE ENTRE LA R1tPUBLIQUE DU
LIBERIA ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Date : 12 aofit 1977

Projet no 669-0127 de I'AID
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2

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 12 aoft 1977 entre la
RI-PUBLIQUE DU LlBtRIA (le «Donataire ) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE agissant par
l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DVELOPPEMENT INTERNATIONAL (1'<AID )

Article premier. L'ACcORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionn6es (ci-apr~s ddnomm6es les «Parties ) en ce qui concerne les engagements

Entri en vigueur le 12 aoat 1977 par ]a signature.
2 Non reproduit ici; pour le texte, voir oAccord de don entre la Rdpublique arabe d'Egypte et les Etats-Unis d'Amdrique

relatif A un projet de recherche scientifique et technique appliqude, signd au Caire le 29 mars 1977- dans le Recueil des Traitos
des Nations Unies, vol. 1116. p 97.
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pris par le Donataire aux fins de la r~alisation du Projet d~fini dans le present Accord et
le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DFINITION DU PROJET. Le Projet est destin6 A accroitre la
productivit6 et les revenus des petits exploitants agricoles libdriens en 6tablissant un
syst~me de coop6ratives structur6 et fonctionnant efficacement. Le d6veloppement de
l'ensemble d'un tel syst~me est consid6r6 comme une entreprise A long terme dont le
Projet reprdsente la premiere phase. Le Projet est destin6, en particulier, a) A am6liorer les
prestations du Ministre de l'agriculture en faveur des coop6ratives en exploitation; b) A
analyser les questions essentielles touchant A l'expansion et A I'dvolution du syst~me des
coop6ratives; c) A utiliser les conclusions tir6es de l'analyse et de l'exp~rience de
l'ex6cution du Projet pour la planification d'une deuxi~me phase d'expansion du
d6veloppement des coop6ratives si la poursuite de l'assistance est consid6rde comme
rentable et souhaitable.

Les activit6s visant A am6liorer les services du Minist~re de l'agriculture aux
coop6ratives par l'interm6diaire de la Division des coopdratives et de la commercialisation
du Minist re de l'agriculture comprendront 1) l'dlaboration et l'application de programmes
de formation et l'utilisation de matdriels dans les domaines suivants : a) concepts et
programmes des coop6ratives; b) r6le et responsabilit6 des membres; c) gestion;
d) administration; e) tenue des comptes et comptabilitd. Des cours seront proposds au
personnel de la Division des coopratives et de la commercialisation, aux fonctionnaires
charg6s des coopdratives et aux membres des coop6ratives; 2) la mise en place d'un
service consultatif de gestion au sein de la Division des cooperatives et de la com-
mercialisation pour amdliorer le fonctionnement des coop6ratives et pour dlaborer et
expdrimenter des systimes et des m6thodes de coop6ratives; et 3) l'am6lioration des
moyens de v6rification des comptes de la Division des coopdratives et de la commercialisa-
tion.

Dans les limites du Projet tel qu'il a W d6fini ci-dessus, les divers 616ments de la
description ddtaillde figurant A l'annexe I pourront etre modifis par voie d'accord 6crit
entre les repr6sentants autoris6s des Parties vis6es au paragraphe 8.2, sans amendement
formel du Projet.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Dans le but d'aider le Donataire A couvrir les coots de
la r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a td modifie, accepte de
faire don au Donataire, conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord, d'une somme
n'exc6dant pas un million quatre cent mille (1 400 000) dollars des Etats-Unis jusqu'A la
date d'ach~vement de l'assistance au Projet indiqu6e au paragraphe 3.3 ci-apr~s.

Le Don pourra etre utilis6 pour financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 6. 1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe
6.2, des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet.

Les fonds seront utilis~s pour financer les activitds suivantes : 108 mois-homme de
services de techniciens comprenant 36 mois-homme dans les domaines de l'administration
et de la planification des coop6ratives; 36 mois-homme dans les domaines du financement
des coopratives et 36 mois-homme pour la formation en mati~re de coopdratives;
14 mois au plus de services de consultant de courte durde; des s6minaires et des reunions
de travail dans le pays; 24 mois au plus de formation universitaire pour chacun des
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participants portant sur des 6tudes concernant les cooperatives et 24 mois au plus de
formation universitaire pour un participant dans le domaine de la gestion des organismes
de cr6dit coop6ratifs; 12 mois de formation non universitaire dans le domaine des
cooperatives; et du mat6riel, des fournitures, des v6hicules et une assistance technique
pour appuyer le Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DU DONATAIRE AU PROJET. a) Le Donataire
fournira ou fera fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres que les fonds provenant
du Don, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener A bien le Projet de faqon
efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire pour la r6alisation du Projet ne pourront
8tre inf6rieures A l'6quivalent de quatre cent quatre-vingt-douze mille (492 000) dollars
des Etats-Unis, y compris les coOts en nature. La contribution du Minist6re de l'agriculture
comprendra la prestation des services d'au moins trois techniciens en tant que personnel
de contrepartie des techniciens des Etats-Unis, la fourniture de materiel de bureau, des
services de secr6tariat, de vulgarisation, du personnel charg6 de la formation A la
v6rification des comptes et les frais de voyage international des participants, ainsi que des
mat6riels et autres fournitures.

Ces contributions en nature (qui ne tiennent pas compte de l'inflation) s'61Mveront
environ A 139 000 dollars par an. Le Gouvemement lib6rien d6posera 25 000 dollars par
an dans un compte de fonds de ddp6t, conform6ment au paragraphe 5.2 du pr6sent
Accord.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La «date
de l'ach~vement de l'assistance au Projet>, qui est fix6e au 31 mars 1981 ou A toute autre
date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les Parties estiment
que tous les services financ6s au titre du Don auront t6 accomplis et tous les biens
financ6s au titre du Don auront td fournis aux fins du Projet, comme pr6vu dans le pr6sent
Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, ]'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents autorisant des d6boursements au titre du Don aux fins de
services accomplis apr~s la date d'ach vement de l'assistance au Projet ou de biens
fournis dans le cadre du Projet, comme prdvu dans le pr6sent Accord, apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pieces justificatives
n~cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront 8tre reques par I'AID
au plus tard neuf (9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A
l'expiration de tout autre d6lai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s ce ddlai,
I'AID, moyennant notification 6crite au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don
la totalitd ou une partie des montants pour lesquels aucune demande de d6boursements,
accompagn~e des pi&es justificatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution,
ne lui serait parvenue A cette date.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. I1 n'y a
aucune condition pr6alable au premier d6boursement.

Paragraphe 4.2. CONDITIONS PRIALABLES AUX AUTRES DfBOURSEMENTS. Les
d6boursements au titre des services concemant les deuxi6me et troisi~me anndes
d'application de l'Accord seront effectu6s dans la mesure oa le Projet est exdcutd dans des
conditions satisfaisantes. Pour d6terminer si le Projet est ex6cut6 dans des conditions
satisfaisantes, on examinera si les engagements particuliers ont td respect6s et si les
recommandations formuldes A la suite de l'6valuation ont t6 convenablement appliqu6es.
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Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'dtablir un
programme d'dvaluation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'exdcution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ultdrieures :

a) Une 6valuation des progrls d~jA accomplis dans la voie de la r6alisation des objectifs
du Projet;

b) Une identification et une dvaluation des problimes ou des contraintes qui ont entravd
la r6alisation des objectifs du Projet;

c) Une 6valuation de la faqon dont ces informations peuvent servir A aider A surmonter
de tels problmes dans le cadre du present Projet ou d'autres projets; et

d) Une 6valuation, dans toute la mesure possible, du ddveloppement de l'ensemble du
Projet.

I1 est pr6vu de proc6der A deux 6valuations. La premiere aura lieu environ 12 mois
apr~s l'arriv6e des techniciens dont les services sont financds par I'AID; la deuxi~me,
24 mois apr~s leur arriv6e au Lib6ria. Ces dvaluations courantes, qui doivent 8tre
considdr6es comme faisant partie int6grante du Projet, serviront A d6terminer la viabilit6
du Projet et si de nouveaux fonds sont n6cessaires. Une 6valuation n6gative constituera un
motif de suspension du Projet moyennant un prdavis de 30 jours. Une dvaluation positive
mettra en route la phase II du Projet.

L'6quipe d'6valuation se composera d'un repr6sentant du Gouvernement libdrien,
d'un consultant ext6rieur dont les services seront financ6s au titre du prdsent Don et d'un
reprdsentant de I'AID des Etats-Unis. D'autres personnes pourront 8tre d6sign6es pour
faire partie de l'dquipe d'6valuation d'un commun accord entre le Minist~re de l'agriculture
et I'AID des Etats-Unis.

Paragraphe 5.2. FONDS DE DtPOT. Le Donataire accepte, conform~ment au
paragraphe 3.2 du pr6sent Accord, de d6poser dans un fonds de d6p6t administr6 par
I'AID des Etats-Unis vingt-cinq mille (25 000) dollars des Etats-Unis par an pour les frais
d'entretien, de r6paration et de fonctionnement des v6hicules financds et fournis par 'AID
des Etats-Unis, pour couvrir les cofits de la formation dans le pays et les autres coots non
ventil6s dans le budget du Ministire de l'agriculture ou de I'AID des Etats-Unis au titre
du Projet. Le premier ddp6t dans ce fonds devra 6tre fait au plus tard 90 jours apr~s la
signature du present Accord. Les deux d6p6ts ult6rieurs seront effectuds dans un d6lai de
12 et 24 mois apr~s le d6p6t initial. Un budget ddtaill6 du fonds de d6p6t sera 6tabli
conjointement par des repr6sentants de I'AID des Etats-Unis et du Minist~re de l'agriculture
apr~s l'arriv6e du chef de la mission dont les services ont W financ6s par I'AID des
Etats-Unis.

Paragraphe 5.3. WHICULES. Les titres de proprit6 des vdhicules fournis par
I'AID en vertu du paragraphe 3.1 appartiendront au Ministare de i'agriculture du
Gouvernement lib6ien. Des assurances responsabilit6 civile vis-A-vis des tiers pour trois
v6hicules affect6s aux techniciens des Etats-Unis seront contract6es aupr~s d'un assureur
commercial. Le montant des primes d'assurance afftrentes aux trois v6hicules susmention-
nds sera pr6lev6 sur le fonds de ddp6t du Minist~re de i'agriculture du Gouvernement
lib6rien, conformdment au paragraphe 5.2 du prdsent Accord. Les vhicules affect6s aux
techniciens des Etats-Unis seront utilis6s sous la responsabilitd des techniciens des Etats-
Unis affect6s au Projet.
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Paragraphe 5.4. INOBSERVATION DES ENGAGEMENTS PARTICULIERS. L'inobserva-
tion des engagements particuliers peut entraner l'annulation du Projet. L'AID des Etats-
Unis surveillera l'application des dispositions de l'article 5 et notifiera au Donataire par
dcrit les mesures qu'il devrait prendre. Si le Donataire ne r4pond pas par 6crit et ne
rem6die pas A la situation qui lui a 6t6 signal6e, I'AID sera habilitde A annuler le solde non
d6bours6 du Don et/ou A d6noncer le present Accord par la voie d'une notification 6crite
au Donataire.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1: COOTS DU PROJET. Les d6boursements effectu6s, conform~ment
au paragraphe 7.1, serviront exclusivement A financer les cooits des biens et des services
n6cessaires aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis
(code 000 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment otl les
commandes sont pass6es ou les contrats conclus) [lesdits coots dtant ci-apr~s d6nomm6s
les <"cofts en devises>>], A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit et sous
r6serve 6galement des dispositions du paragraphe c. 1, b, concernant l'assurance maritime
de l'annexe contenant les dispositions types applicables au Don relatif au Projet.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6boursements effectu~s,
conform6ment au paragraphe 7.2, serviront exclusivement A financer les cooits des biens
et des services requis aux fins du Projet et, A moins que I'AID n'en convienne autrement
par 6crit, ces biens et ces services devront avoir leur origine au Lib6ria (ces coots dtant
ci-apr~s d~nomm~s les <«coOts en monnaie locale>). Sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord, les coots en monnaie locale peuvent aussi comprendre la fourniture des
ressources en monnaie locale n~cessaire au Projet.

Paragraphe 6.3. ARTICLES COURANTS IMPORTtS. Les articles courants peuvent
faire l'objet d'un financement en monnaie locale en quantitds illimit6es s'ils ont leur
source et leur origine aux Etats-Unis. Le financement des articles courants qui ont leur
source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code
Book est autorisd si le prix d'une unit6 ne d6passe pas 2 500 dollars. Le montant total des
achats d'articles courants import~s en provenance de sources de pays du monde libre
(code 935) autres que celles situ6es aux Etats-Unis ne peut d6passer 10 p. 100 du total des
coots locaux financ~s par I'AID pour le Projet, ou 10 000 dollars, le chiffre le plus dlevd
6tant retenu.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DfBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS DU PROJET. a) Le
Donataire pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les
coots en devises des biens et des services n6cessaires aux fins du Projet, conform~ment
aux dispositions du pr6sent Accord, en suivant l'une des m6thodes mutuellement convenues
ci-apr~s :
1) En soumettant A I'AID, en y joignant les pi~ces justificatives qui pourront etre

prescrites dans les Lettres d'ex~cution du Projet, A) des demandes de remboursement
pour lesdits biens ou services ou B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse
aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant A IAID A) d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agr66es, des Lettres d'engagement de montants ddtermin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes
par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de crddit ou autres
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effets, pour couvrir le cofit desdits biens et services ou B) d'dmettre des Lettres
d'engagement ou d'autres assurances directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A payer A ces entrepreneurs ou
fournisseurs les biens et les services fournis.

b) A moins que le Donataire ne donne A I'AID des instructions contraires, les frais
bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de crddit encourus par le
Donataire seront finances au titre du Don. Les autres frais dont les Parties pourront
convenir pourront 6galement etre financds au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE

LOCALE. Une fois satisfaites les conditions prralables aux ddboursements, le Donataire
pourra obtenir des drboursements de fonds au titre du Don pour couvrir les coats en
monnaie locale des biens et des services requis aux fins du Projet, conformdment aux
dispositions du prdsent Accord, en soumettant A I'AID, en y joignant les pi&es
justificatives prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, des demandes de finance-
ment desdits cooits.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement 8tre ddboursds au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties en vertu du present
Accord sera achemin6 par lettre, t6lgramme ou cAble et sera rrput6 avoir td dfment
remis lorsqu'il aura t6 drlivr6 A la Partie A laquelle il est destin6 A l'adresse suivante

Au Donataire:

Adresse postale
Ministry of Agriculture
Monrovia (Liberia)

Autre adresse tdlrgraphique:
Ministry of Agriculture
Monrovia (Liberia)

A I'AID :
Adresse postale

Director of USAID
P.O. Box 1445
Monrovia (Liberia)

Autre adresse tdldgraphique
USAID
c/o American Embassy
Monrovia (Liberia)

D'autres adresses pourront etre substitudes aux adresses ci-dessus par voie de noti-
fication.

Paragraphe 8.2. REPRf-SENTANTS. A toutes les fins intressant le prdsent Ac-
cord, le Donataire sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les
fonctions de Ministre de l'agriculture, et I'AID sera reprdsentre par la personne qui, en
titre ou par intdrim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID au Libdria.
Ces personnes sont habilitres A designer des reprdsentants suppldmentaires par notification
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6crite, A toutes les fins autres qu'une modification des 6l6ments dont la description ddtaille
figure A l'annexe 1, conform6ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Les noms des
reprdsentants du Donataire, ainsi qu'un specimen de leur signature, seront communiqu6s
A I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la revocation
de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits repr~sentants sur tout instrument comme
preuve concluante que toute action effectu6e aux fins de 1'exdcution du pr6sent Accord au
moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une «Annexe:
Dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2) est jointe au present
Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'intermddiaire
de leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord et l'ont fait
remettre A la date stipul6e plus haut.

Pour la R6publique du Libdria: Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par : FLORENCE A. CHENOWETH Par : S. J. SIEGEL

Titre : Ministre de l'agriculture Titre : Directeur de I'AID des Etats-Unis

Par: DAVID NEAL Date : 12 aofit 1977

Titre : Ministre de la planification et des
affaires 6conomiques

Par : JAMES T. PHILLIPS
Titre : Ministre des finances

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est destin6 A accroitre la productivit6 et les revenus des petits exploitants agricoles
lib~riens en 6tablissant un syst~me de coop6ratives structur6 et fonctionnant efficacement. Le
d6veloppement de l'ensemble d'un tel syst~me est considdrd comme une entreprise A long terme
dont le Projet repr6sente la premiere phase. Le Projet est destin6 en particulier :
a) A am6liorer les prestations du Ministare de l'agriculture en faveur des cooperatives en ex-

ploitation;
b) A analyser les questions essentielles touchant A l'expansion et A l'6volution du systime de

coop6ratives;
c) A utiliser les conclusions tirdes de I'analyse et de I'exp6rience de 'exdcution du Projet A

condition qu'elles soient positives et A indiquer le rapport cofit/avantage dans ia planification
d'une deuxiime phase d'expansion du dveloppement des cooperatives.

Les activit6s visant A am6liorer les services du Ministire de l'agriculture aux cooperatives par
l'interm6diaire de la Division des coopdratives et de la commercialisation du Ministate de
l'agriculture comprendront :
a) L'61aboration de programmes et de matdriels de formation et l'organisation des cours de

formation A l'intention des fonctionnaires de la Division des cooperatives et de la com-
mercialisation charges des cooperatives et des membres des coop6ratives sur les concepts et les
programmes des cooperatives, le r61e et Ila responsabilit6 des membres, la gestion, l'administra-
tion et la tenue des comptes et de la comptabilit6;

b) La mise en place d'un service consultatif de gestion de la Division des coop6ratives et de la
commercialisation pour am6liorer le fonctionnement des coop6ratives et pour 6laborer et
expdrimenter des systimes et des m6thodes de coop6ratives; et
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c) L'amdlioration des moyens de verification des comptes de la Division des cooperatives et de
la commercialisation.

L'objectif du secteur agricole est d'accroitre la productivitd et les revenus des petits exploitants
agricoles, ce qui devrait profiter A la majeure partie de la population (70 %) du Libdria. Ce but est
conforme aux objectifs fondamentaux du plan quadriennal du Lib6ria qui prdconise une diversifi-
cation de la production, une dispersion des activitds socio-dconomiques et une r6partition plus
.quitable des bndfices de la croissance dconomique. Le secteur agricole contribue pour une part de
24 % au produit intdrieur brut rdel, mais les petits exploitants ne bdn6ficient pas des fruits de
i'agriculture modeme et n'ont pas non plus acc~s A la technologie perfectionn6e et aux ressources
dont disposent leurs concitoyens plus avanc6s. On a estim6 que les socidtds cooperatives constituaient
l'instrument le plus rentable propre A permettre aux petits exploitants de commercialiser avec profit
leurs r6coltes, d'apprendre les techniques agricoles modemes et de recevoir les contributions et les
services dont ils ont besoin.

A la fin de ce Projet (phase I), des conclusions pourront 6tre d~gag6es au sujet de la possibilitd
d'assurer une participation intdgrale des petits exploitants au mouvement des coop6ratives et A ses
activit6s, ainsi que sur les questions touchant au financement et A la gestion des coop6ratives. Si des
conclusions favorables sont ddgag6es au sujet des questions essentielles, des plans seront mis au
point pour entreprendre la phase II du Projet en vue d'accroitre l'6tendue du systime des coopdratives
et d'am61iorer son efficacit6 en aidant les petits exploitants A participer pleinement au processus de
d~veloppement rural. Cette entreprise ne comporte aucun engagement d'assistance de I'AID dans
l'avenir pour 1'exdcution dventuelle d'une phase II du Projet.

La Division des coop6ratives et de la commercialisation du Minist~re de l'agriculture et I'AID
des Etats-Unis mettront en commun leurs ressources au titre de ce Projet de trois ans pour atteindre
les objectifs du Projet. Trois techniciens dont les services seront financ6s par I'AID travailleront
avec le personnel de la Division des coopdratives et de la commercialisation pour mettre en place
un syst~me de prestations destin6 aux coopdratives actuellement en fonctionnement. Ils d1aboreront
en meme temps une base de planification pour les activit6s consdcutives en analysant les questions
touchant A la participation appropri6e des m nages ruraux au mouvement coopratif. Les questions
touchant aux problmes dconomiques, financiers et administratifs de l'expansion des coopratives
seront 6galement analysdes.

La participation de la Division des coopratives et de la commercialisation du Ministate de
l'agriculture consistera notamment A foumir aux coop6ratives en fonctionnement des moyens de
gestion sous les formes suivantes :

- Etablissement, installation et contr6le consdcutif de la tenue des comptes et de la comptabilitd;

- Formation thdorique et pratique et surveillance gdndrale des opdrations des coop6ratives et
droits de leurs membres;

- Mise en route d'un service de la Division des coop6ratives et de la commercialisation pour
appuyer les socidt6s primaires; cette activitd d'orientation portera sur les analyses de la
commercialisation, de la gestion financire, de la budg6tisation et des d6penses d'6quipement.

Les membres de I'6quipe des Etats-Unis et leurs homologues de la Division des coopdratives
et de ]a commercialisation dlaboreront des matdriaux de formation, des m6thodes didactiques et
foumiront tout l'appui logistique n6cessaire pour diffuser ces informations A leurs destinataires. On
utilisera A cet dgard notamment des dtudes de faisabilitd, un syst~me d'informations sur les prix du
march6, des conseils sur les mesures de sdcuritd, une formation en cours d'emploi et des s6minaires
pour d6battre des questions concemant les coopratives. Ce projet est ax6 sur l'assistance aux
coopdratives et la structure de surveillance (la Division des coop6ratives et de la commercialisation)
et sur les coopdratives elles-m~mes. Au cours de la phase I, le Projet ddfinira les relations entre les
pouvoirs publics et les exploitants, notamment pour ce qui concere les vdrifications r6gulires des
comptes, le service de conseils et d'informations sur le march6 qui permettront de renforcer le
mouvement coopdratif et d'accroitre les revenus des exploitants et les services qui leur sont fournis.
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Avant janvier 1979, une r6organisation essentielle de la Division des cooperatives et de la
commercialisation et la mise au point de techniques et de dispositifs de vulgarisation seront
entreprises, appliqu6es et exp6riment~es.

Un programme de formation sera mis au point. Ce programme sera destind tout d'abord aux
36 membres du personnel de la Division des coop6ratives et de la commercialisation (pour former
les instructeurs). II sera suivi par une formation et une surveillance en cours d'emploi au niveau de
chaque coopdrative portant au d6part sur les quelque 25 coopratives dans des r6gions autres que les
comtds de Bong et de Lofa.

Une formation sera dispensde A au moins 1 000 membres des coopdratives pour les familiariser
avec les activit6s de leurs cooperatives et leur faire connaitre leurs responsabilit6s. Le Projet
permettra 6galement d'am6liorer la capacit6 du mouvement de cr6dit coopdratif de servir ses
membres par l'octroi d'une aide A la f6dration des coop6ratives de cr6dit, l'Association nationale
des coopratives de cr6dit du Libdria.

Le Directeur de l'enregistrement des coop6ratives et la Division des coop6ratives et de la

commercialisation du Minist~re de l'agriculture sont charges de veiller A ce que les cooperatives de
crddit soient convenablement enregistr6es et g~r6es. Ce Projet permettra d'amd1iorer les relations
entre l'Association nationale des coop6ratives de crddit du Lib6ria et la Division des coop6ratives

et de la commercialisation. En m~me temps, le Projet foumira une assistance pour renforcer les

moyens de gestion et les op6rations de l'Association nationale des cooperatives de cr6dit du Liberia.

Le Directeur de l'Association nationale des coop6ratives de cr6dit du Lib6ria formera (en cours

d'emploi) deux directeurs adjoints de l'Association. Dans le cadre du Projet, l'Association nationale
des cooperatives de cr6dit du Libdria recevra un nombre assez limit6 de produits et de mat6riels et
certains de ses membres suivront une formation comme il est indiqud au tableau I de la pr6sente
annexe (voir ci-apr~s).

En rdsum6, la Division des coop6ratives et de la commercialisation et les conseillers des

Etats-Unis participeront aux activit6s suivantes :

a) Ddveloppement et utilisation de la capacitd de gestion au sein des coop6ratives, y compris
l'dtablissement d'un syst~me de tenue de livres et de comptabilitd simplifi6 et uniforme et
application d'un programme de verification des comptes syst6matique et r6gulier;

b) Mise au point et utilisation d'un ensemble d'instruments de vulgarisation (mat6riel audiovisuel,
messages radiophoniques, brochures et manuels);

c) Evaluation de la Cooperative Societies Act (loi sur les soci6tds coop6ratives) de 1936 et des
r6glementations types sur les coop6ratives accompagndes des recommandations au Ministire
de l'agriculture concernant certains changements;

d) Analyses de i'organisation actuelle et 6tablissement et adoption, s'il y a lieu, d'une nouvelle

structure institutionnelle pour la Division des coopratives et de la commercialisation;

e) Elaboration et application d'un programme de formation portant sur plusieurs annes destin6

aux fonctionnaires charg6s des cooperatives, aux membres des conseils de gestion, aux

comptables, aux exploitants et aux administrateurs;

J) Elaboration et application d'un ensemble de normes de commercialisation des produits destin6
aux produits vendus couramment sur les march6s, tels que le riz, le cafM, le cacao, et la mise
en place d'un r6seau d'informations sur les produits composd de lettres d'informations et
d'dmissions radiophoniques pour tenir les coop6ratives au courant des prix du march6 et des
prdvisions sur les variations de prix;

g) Visites trimestrielles r6gulires aux cooperatives par le personnel de la Division des

coop6ratives et de la commercialisation du Ministre de I'agriculture (A d'autres fins que la
v6rification des comptes) pour foumir des informations A jour sur les techniques de gestion et
une assistance technique;
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h) Prestation de services consultatifs et formation de trois membres du personnel de la Division
des cooperatives et de la commercialisation dans le domaine du ddveloppement des dquipements
et ]a gestion financi~re des cooperatives; A mesure que les coopratives se d~velopperont, elles
auront besoin d'acqu6rir des camions, de construire des entrep6ts et d'acheter du matdriel de
manutention des produits, et une assistance devra donc leur 8tre fournie pour la gestion
financi re et la budg6tisation;

i) Renforcement des coopratives de cr6dit du Lib6ria et de l'organisation dont elles rel vent,
l'Association nationale des coop6ratives de crddit du Libdria, dans le cadre de s6minaires
annuels, de vdrifications internes des comptes de leurs membres et de la formation de parti-
cipants;

J) D6veloppement de la phase II du Projet et limitation des probl~mes identifis A la phase I en
analysant les questions lies A la participation des petits exploitants A un syst~me de coop6ratives
,largi et A ses aspects financiers et administratifs; cette dvaluation permettra d',tudier les
r6actions des membres actuels et potentiels des coop6ratives et les experiences acquises au
cours des premieres activit6s entreprises pour fournir les services du Ministre de l'agriculture
aux cooperatives actuellement en fonctionnement.

Dispositions administratives

Le Ministre de l'agriculture est l'agent d'exdcution du Projet. La Division des coopdratives
et de la commercialisation du Ministre de l'agriculture est la principale unitd administrative du
Projet. La liaison avec d'autres divisions au sein du Ministdre de l'agriculture et d'autres organismes
du Gouvernement libdrien sera organis6e par le Directeur de la Division des coopdratives et de la
commercialisation. Le Ministre de I'agriculture ou son reprsentant sera charg6 de veiller A ce qu'au
moins trois agents de contrepartie soient d6sign6s pour travailler avec les techniciens des Etats-Unis
dans les domaines sp6cialisds suivants :comptabilitd, formation et gestion financiire. La
responsabilit6 administrative de I'AID des Etats-Unis au titre du Projet sera confide au bureau de
d6veloppement rural. Un des trois techniciens des Etats-Unis exercera les fonctions de responsable
de l'dquipe pour tout ce qui conceme les questions administratives et d'agent de liaison avec I'AID
des Etats-Unis. De m~me, le responsable de l'6quipe servira d'agent de liaison avec le Directeur de
la Division des coopratives et de la commercialisation. Les responsabilit6s professionnelles des
diff6rents membres de I'dquipe des Etats-Unis seront d6finies en commun par le Directeur de la
Division des coop6ratives et de la commercialisation et le Directeur du Projet de I'AID des Etats-
Unis du bureau de d6veloppement rural de ]'AID des Etats-Unis.
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Contribution au Projet (Gouvernement des Etats-Unis et Gouvernement librien seulement)
1. L'AID des Etats-Unis fournira

Molslhomme

Conseillers des Etats-Unis
- I Spgcialiste principal de l'administration/planification des cooperatives ...... 36
- I Spgcialiste de la gestion financire ................................... 36
- I Specialiste de la formation dans le domaine des cooperatives ............. 36
- Plusieurs consultants recmtds pour des pdriodes de courte durde ............. 14

Formation des participants
Pour le Minist~re de I'agriculture

- Formation universitaire (Etats-Unis/pays tiers) ......................... 48
- Formation non universitaire ........................................ 12
- Form ation dans le pays ............................................

Pour l'Association nationale des cooperatives de credit du Liberia :
- Formation universitaire ............................................ 24
- Form ation dans le pays ............................................

Equipements et produits*
- Vhicules : 3 (1 autocaravane; 2 vdhicules tous terrains A 4 roues motrices et A

empattement court);
- Materiels et foumitures.

2. Le Gouvemement libdrien fournira

Personnel de direction
- 1 Chef de division;
- 1 Chef adjoint;
- 3 Sous-chefs;
- 1 Vrificateur des comptes;
- I Wrificateur des comptes des cooperatives;
- 2 Agents de supervision sur le terrain;

Personnel auxiliaire
- 10 Fonctionnaires sur le terrain;
- 2 Secretaires;
- 8 Fonctionnaires charges des cooperatives;
- 2 Employds sur le terrain;

Autre personnel
- 2 Chauffeurs;
- 2 Messagers;

Divers
- Fonds de dep6t;
- Bureaux et materiel de bureau;
- Foumitures de bureau et services de secretariat;
- Equipements collectifs.

* Comprend les vdhicules et I'dquipement devant Wtre foumis Ai I'Association nationale des cooperatives de credit du
Liberia.
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APPENDICE 1 L'ANNEXE 1. PLAN FINANCIER DU PROJET

(source et utilisation du financement - en milliers de dollars)

Projet de ddveloppement des cooperatives agricoles
No 669-0127
6 juin 1977

CONTRIBUTIONS AU PROJET, AID

FX LC
(000) (000) Total

I. Personnel
Longue durde ........................................... 726 - 726
Courte durde ............................................ 179 - 179

2. Formation
Universitaire ............................................ 49 - 49
Non universitaire ........................................ 19 - 19
Cofit des reunions de travail et de la formation locale dans le pays 123 - 123

3. Produits ct dquipements
W hicules ............................................... 65 - 65
Equipement et fournitures ................................. - - -

M inistre de l'agriculture .................................. 95 - 95
Association nationale des cooperatives de credit du Liberia ...... 10 - 10

4. Autres ddpenses ......................................... 134 - 134

Minist~re de l'agriculture du Gouvernement libdrien
I. Budget et services de la Division des coopdratives et de la

commercialisation du Minist~re de I'agriculture ............. .- 417 417
2. Fonds de ddp6t ....................................... - 75 75

TOTAL 1400 492 1892
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2

A.I.D. Project No. 669-0137

PROJECT GRANT AGREEMENT between the REPUBLIC OF LIBERIA ("Grantee")
and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Grantee of the project described
herein and with respect to the financing of the project by the parties.

' Came into force on 12 August 1977 by signature.

2 Not printed herein; for the text, see "Project Grant Agreement between the Arab Republic of Egypt and the United States

of America for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977" in United Nations, Treaty Series,
vol. 1116, p. 97.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The project, which is further described in
Annex 1, will strengthen the foundations for informed decision-making concerning pro-
grams, projects and policies for development of the agricultural sector by:
(a) Facilitating and encouraging an orientation toward a sectoral system framework in

the preparation, appraisal and implementation of development policies and projects;

(b) Establishing an improved procedure and factual base for continuing examination of
sectoral problems through disciplined inquiry leading to more relevant and effective
development programs and policies; and

(c) Using the preparation of a comprehensive sector analysis as an on-the-job training
exercise which, with associated supporting measures, will consolidate and enhance
the MOA Planning Division's capability for economic planning.

Annex 1, attached, amplifies the definition of the project contained in this Sec-
tion 2.1. Within the limits of the definition of the project in this Section 2. 1, elements of
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written agreement by the
authorized representatives of the parties named in Section 8.2, without formal amendment
to this Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement a total of one million five hundred
thousand United States ("US") dollars ($1,500,000).

Grant funds will be used to provide the following:

(a) Approximately 108 person/months of technician services comprised of 36 months in
agricultural economics, 36 months in farm management and 36 months in survey
statistics and supporting costs;

(b) Approximately 23 person/months of short-term consultants in specialized fields as
required for developing and carrying out an agricultural sector analysis and in sup-
port of in-country training and seminars;

(c) Participant training for up to eight students for U.S. Master's Degrees;
(d) Participant training for up to six students for U.S. and Third-Country non-academic

work; and

(e) Approximately $101,500 in commodity support for vehicles, office and field equip-
ment.
Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees to

provide or cause to be provided for the project all funds, in addition to the Grant, and all
other resources required to carry out the project activity effectively and in a timely
manner.

(b) The resources provided by Grantee for the project will be not less than the
equivalent of six hundred and seven thousand five hundred U.S. dollars ($607,500),
including costs borne on an "in-kind" basis.

The GOL contribution will consist of approximately $294,200 for support of on-
the-job training activities, $200,500 for the production of the sector analysis and $112,800
for participant training. This support will be in the form of personnel salaries, including
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eight new MOA/PD staff, operation and maintenance of equipment including project
vehicles, contribution of the buildings for office space and travel costs and per diem when
necessary. The GOL will provide transportation fare and expenses for international travel
for all participants.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project Assist-
ance Completion Date" (PACD), which is March 30, 1981, or such other date as the
parties may agree to in writing, is the date by which the parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the project, as contem-
plated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. no later than
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing.
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or
times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests for
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project
Implementation Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. [CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT]. There are no
conditions precedent to initial disbursement.

Section 4.2. CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL DISBURSEMENT. Disburse-
ments for year three will be made pursuant to satisfactory performance of the project as
determined by the special review to be done about 18 months after project initiation as
described in Section 5.1.

Section 4.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT TO ADDITIONAL
DISBURSEMENTS. If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been met by
24 months after the arrival of the Project Team in Monrovia, or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then undisbursed balance
of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third parties, and may terminate
this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The parties agree to establish an evaluation
program as part of the project. Except as the parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the project and at one or more points
thereafter:
(a) Evaluation of progress toward attainment of the objective of the project;
(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such

attainment;
(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such problems,

in this or other projects; and
(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the project.

Assuming the project team arrives by March 1978, a special review will be scheduled
about November 1979, or 18 months after project initiation, shortly after a draft sector
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analysis report has been prepared and reviewed by both the GOL and USAID. Then the
evaluation conclusions can help to shape the final draft of the sector analysis report. At
that time also participant training and on-the-job training should be showing results.

The special evaluation team which will include one member drawn from outside, the
GOL and USAID, will examine quantitative progress toward realization of input and
output targets as set forth in the logical framework. The team should examine closely the
relevance, significance and potential usefulness of new information and conclusions
emerging from the sector analysis. Qualitative aspects of on-the-job training and overseas
training being undertaken and general prospects that the project will eventually produce
worthwhile impact on the planning process in agriculture will be reviewed. The MOAIPD's
responsibilities, capabilities, performance and response to planning requirements will also
be assessed. The report of the evaluation team will be submitted no later than 22 months
after the arrival of the Project Team in Monrovia.

. Section 5.2. TRUST FUND. The Grantee agrees, in accordance with Section 3.2 of
this Agreement, to deposit into a USAID-administered Trust Fund twenty-five thousand
U.S. dollars ($25,000) per year for the maintenance, repair and operating costs of vehicles
financed and provided by the USAID for U.S. technicians' use for in-country training
costs and for project costs associated with this project not otherwise anticipated by the
USAID or the GOL. The first deposit of such fund will be made not later than 90 days
following the signing of the Agreement. The two subsequent deposits will be made 12 and
24 months after the initial deposit. A detailed Trust Fund budget will be jointly prepared
by USAID and the Ministry of Agriculture representatives subsequent to the arrival of the
Chief of Party of the USAID-financed contract team.

Section 5.3. PARTICIPANTS' SALARIES. The Grantee agrees to provide salaries for
the trainees recruited for this project and funds, including per diem, when necessary for
labor and enumerators on the various survey teams.

Section 5.4. VEHICLES. Title for vehicles provided by A.I.D. under Section 3.1 (e)
shall rest with the GOL/MOA. Third-party liability insurance for three vehicles assigned
to U.S. technicians will be secured for these vehicles from a commercial carrier. Pre-
miums for the above-mentioned vehicles will be paid from the GOL/MOA Trust Fund, in
accordance with Section 5.2 of this Agreement. Vehicles assigned for U.S. technicians'
use will be under the control of the U.S. project technicians.

Section 5.5. FAILURE TO COMPLY WITH SPECIAL COVENANTS. Failure to comply
with the provisions of Article 5 may result in the termination of the Project. USAID will
monitor the provisions of Article 5 and will notify the Grantee in writing should Grantee-
initialed action be required. Failure of the Grantee to respond in writing and failure to
rectify the itemized problem is cause for A.I.D. to cancel the then undisbursed balance of
the Grant and/or terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. PROJECT COSTS. Disbursements pursuant to Section 7.1 will be used
exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project having their
source and origin in the United States (code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as
in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such goods and services)
or Liberia, except as stated in Section 5.5 or as A.I.D. may otherwise agree in writing and
except as provided in the Project Standard Provisions Annex, Section C. 1 (b), with
respect to marine insurance.

Section 6.2. IMPORTED SHELF ITEMS. Shelf items are eligible for local cost fi-
nancing in unlimited quantities if they have their source and origin in the United States.
Shelf items having their source and origin in countries included in geographic code 941
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are eligible for financing if the price of one unit does not exceed $2,500. The total amount
of imported shelf-item purchases, from Free World sources (code 935) other than from the
United States may not exceed 10 percent of total local costs financed by A.I.D. for the
project, or $10,000, whichever is higher.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR PROJECT COSTS. The Grantee may obtain dis-
bursements of funds under the Grant for goods or services required for the project, in
accordance with the terms of this Agreement, by requests for A.I.D. to procure com-
modities or services in Grantee's behalf for the Project.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the parties may agree in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other commu-
nication submitted by either party to the other under this Agreement will be in writing, or
by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such party
at the following addresses:
To the Grantee:

Mail address:
Ministry of Agriculture
Monrovia, Republic of Liberia

Alternate address for cables:
Ministry of Agriculture
Monrovia, Republic of Liberia

To A.I.D.:

Mail address:
Director of USAID
P.O. Box 1445
Monrovia, Liberia

To A.I.D.:

Cables:
USAID
c/o American Embassy
Monrovia, Liberia

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the

Grantee will be represented by the individual holding, or acting in, the Office of Minister
of Agriculture and A.I.D. will be represented by the individual holding, or acting in, the
Office of Mission Director, each of whom, by written notice, may designate additional
representatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Agreement [Stand-
ard] Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

For the Republic of Liberia: United States of America:
By: FLORENCE A. CHENOWETH By: S. J. SIEGEL
Title: Minister of Agriculture Title: Director, U.S. AID

Date: August 12, 1977
By: DAVID F. NEAL
Title: Minister of Planning and Economic

Affairs

By: JAMES T. PHILLIPS
Title: Minister of Finance

ANNEX I

A.I.D. Project No. 669-0137

[AMPLIFIED] DESCRIPTION OF THE PROJECT

I. Introduction
This Project Agreement between the Ministry of Agriculture (MOA), an agency of the Re-

public of Liberia, and the USAID, an agency of the United States Government, is a continuing
activity to consolidate and enhance the economic planning capacity of the MOA's Planning Division
(PD) over a three-year period by providing advisory assistance and training for the production of a
comprehensive agricultural sectoral analysis. U.S. assistance provided to the MOA/PD under this
project includes approximately 108 months of technical services by three senior U.S. specialists,
approximately 23 months of short-term assistance by consultants, participant training and commod-
ities. U.S. project financing will total no more than $1,500,000 over the life of the project. The
MOA Planning Division will employ approximately one-third of its total resources in this activity,
thus providing a GOL input of at least $607,500 over the life of the project.
A. Goal and purpose

With the goal of increasing agricultural productivity and economic benefits to rural households
in small-scale agricultural production, project activities will (a) facilitate and encourage an orien-
tation toward a sectoral system framework in the preparation, appraisal, and implementation of
development policies and projects; (b) establish an improved procedure and factual base for con-
tinuing examination of sectoral problems through disciplined inquiry leading to more relevant and
effective development programs and policies; (c) use the preparation of a comprehensive sector
analysis as an on-the-job training exercise which, with associated supporting measures, will con-
solidate and enhance the MOA Planning Division's capability for economic planning.

B. Outputs
By the end of the project, the Planning Division will have an adequately sized staff of qualified

professionals. Up to six additional Master's Degree personnel will have joined the MOA/PD staff
and four to six additional staff will have received practical non-degree training. On-the-job training
will have been provided for MOA/PD staff in broad sector analysis, including intensified training
in micro-economic analysis and in the collection and utilization of field survey data. A broad sector
analysis will have been produced, including an intensive treatment of the subsector of rural house-
holds engaged in small-scale agricultural production.

In addition the MOA/PD will be able to conduct comprehensive sector analyses and to update
them as needed. By the project completion date, statistical reports will improve in breadth and

Vol. 1119, 1-17329



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitLs 1978

detail, the capability for producing crop statistics and for preparation and appraisal of development
projects will be consolidated, and improvement will occur in the use of sound evidence as a base
for project preparation. The MOA/PD will be increasingly able to formulate effective projects and
appraise projects discriminatingly, coordinate the planning activities of various other agencies and
evaluate the progress of programs in the agricultural sector.

II. Description and course of events

The three basic components of this project are on-the-job training, participant training, and the
production of the sector analysis report. The on-the-job training component will be integrated into
the sector analysis production by using it also as a training exercise with the guidance and super-
vision of the U.S. technicians.

A. Production of an agricultural sector analysis and on-the-job training

USAID will provide the services of a Senior Survey Statistical Advisor, a Farm Management
Advisor, and a Senior Agricultural Economics Advisor who are due to arrive by March 1978. The
technical advisors' responsibilities will include assisting the MOA's Planning Division to (I) pro-
vide in-service training for MOA/PD personnel in the collection and utilization of field data, and in
broad sector analysis; (2) direct the production of a comprehensive agricultural sector analysis
giving special attention to the subsector of rural households engaged in small-scale agricultural
production.

In addition the technicians will advise the MOA/PD on the performance of operational tasks.

The Ministry of Agriculture will be responsible for assuring that counterpart section chiefs will
be appointed and work with the technical advisors in their respective sections. Great emphasis will
be placed on close collaboration between USAID, the contracting team and the MOA's Planning
Division.

A work plan for the sector analysis will include the preliminary organizational activities,
examination of the resource base, examination of the economic and institutional environment,
review of active and pending projects, and then a program-oriented synthesis, preparation of the
final report and interpretive follow-up assistance for project development. During the first month of
the project, the work plan will be reviewed and revised by the Planning Division and the advisory
staff.

B. Personnel

In addition to assisting with the Agricultural Sector Analysis Report, the advisors will submit
reports on their activities and on the progress of the analysis. The short-term consultants will prepare
reports on the progress of the sector analysis as well as seminar or short course papers reflecting
their in-service training contribution.

C. Training and commodities

Concurrently, with the provision of the U.S. advisors and short-term consultants, the MOA
will hire eight additional staff who will qualify for U.S. Master's Degree training in Agricultural
Statistics and Agricultural Economics. Six participants for the non-degree training program are to
be selected from existing staff of the Planning Division. Most of this training will be in statistics.
The MOA will select the participants and training programs with the technical advisors.

In-service training will include in-country seminars as well as on-the-job training in statistics,
project preparation and appraisal and sector analysis including intensified training in micro-economic
analysis. This training will provide preparation for the personnel engaged in the sector analysis and
will consolidate the skills of those returning from academic training overseas.

D. Evaluation and the third project year

Primary emphasis in evaluation will be placed on a special review to be conducted about
18 months after the project begins. This will be shortly after a draft sector analysis report has been
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prepared and reviewed by both the GOL and USAID, and will be early enough so that evaluation
conclusions can help to shape the final sector analysis report. At this time also the results of
participant training and on-the-job training will begin to be evident.

The evaluation team will examine participant records, review the sector analysis report and
examine the published monthly and annual reports. This report will be submitted no later than
21 months after project initiation. The evaluation team will include representatives from the MOA
and USAID as well as one outside member over two months' contract. The team will assess the
general effect of the project on future planning in agriculture.

Emphasis during the third project year will be on interpretation and use of results of the sector
analysis and on further training to enhance the Division's planning abilities.

III. Specific commitments

The United States Government through the USAID agrees to provide over a three-year period:

I. Approximately $1,089,500 to finance up to 108 person/months of three senior technical
advisors and about 21 person/months of consultant services and up to 36 months of the
services of a local hire secretary;

2. Approximately $228,000 for participant training;

3. Approximately $101,500 for vehicles, office and field equipment in support of the sector
analysis; and

4. Up to $81,000 in other costs in support of the technical services and project activities.

The Government of Liberia, through the Ministry of Agriculture, agrees to provide approx-
imately $607,500 in funds and in-kind services for the following:

I. Counterpart Liberian personnel to work with the U.S.-funded technical advisors;

2. Salaries for the trainees recruited for this project and funds, including per diem, for laborers
and enumerators on the various survey teams;

3. Employment for the returning participants with the MOA/PD in positions relevant to the skills
and education received and financed under this project;

4. Payment of the travel costs of the participants covered under this Agreement;

5. Staff members, qualified for U.S. Master's Degree training;

6. Maintenance and operation of USAID-financed project vehicles; and

7. In-country training costs.

This project, by strengthening the foundations for informed decision-making concerning pro-
grams, projects and policies for the development of the agricultural sector, will contribute to
increased per capita agricultural output of rural households engaged in small-scale farming, in-
creased rural household output entering the commercial sector and increased socio-economic serv-
ices to rural households.
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ATTACHMENT 1 TO ANNEX I. PROJECT FINANCIAL PLAN
(source and application of funding-$ thousands)

Agricultural Sector Analysis and Planning
Project No. 669-0137
June 14, 1977

Total

USAID inputs
Technical assistance ............................................................ (1,089.5)

Long-term .................................................................. 725.4
Short-term .................................................................. 343.7
Local hire secretary ........................................................... 20.4

Participants .................................................................... (228.0)
U.S. academic .............................................................. . 163.2
U.S. and third-country non-academic ............................................ 64.8

Com m odities .................................................................. (101.5)
V ehicles .................................................................... 90 .0
Offi ce equipm ent ............................................................. 1.5
Other field equipment ......................................................... 10.0

O ther costs .................................................................... 8 1.0
Total USAID costs 1,500.0

GOL inputs
Personnel salaries .............................................................. 304.4
Operations/maintenance/equipment ................................................. 59.2
Physical plant .................................................................. 8 1.0
Travel and subsistence .......................................................... 87.9
T rust fund .................................................................... 75.0

Total GOL costs 607.5
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Article premier. L'ACCORD

Le prdsent Accord a pour but d'6noncer l'entente intervenue entre les Parties
susmentionndes (ci-apr~s d6nomm6es les (Parties>) en ce qui concerne les engagements
pris par le Donataire pour la r6alisation du Projet d6crit dans le pr6sent Accord ainsi qu'en
ce qui concerne le financement du Projet par les Parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en dMtail
A l'annexe 1, renforcera les bases propres A permettre d'adopter des d6cisions avisdes au
sujet des programmes, des projets et des politiques de d6veloppement du secteur agricole
en prenant des mesures dans le but :

a) De faciliter et d'encourager une orientation vers l'adoption d'un syst~me sectoriel
pour la pr6paration, l'dvaluation et la mise en ceuvre des politiques et des projets de
ddveloppement;

b) D'dtablir une proc6dure am6liorde et une base concrete pour poursuivre l'examen des
probl~mes sectoriels en menant une 6tude structurde en vue d'adopter des programmes
et des politiques plus appropri6es et plus efficaces dans le domaine du ddveloppement;
et

c) D'utiliser la pr6paration d'une analyse sectorielle globale comme exercice de for-
mation en cours d'emploi qui, associde A d'autres mesures, devrait permettre de
r6unir et d'am6liorer les moyens dont dispose la Division de planification du Minist~re
de l'agriculture en matire de planification 6conomique.

L'annexe 1 ci-jointe explique plus en d6tail la d6finition du Projet 6noncde au
paragraphe 2.1. Dans les limites du Projet, tel qu'il est d6fini dans le prdsent paragraphe,
les divers 616ments de la description d6taill6e figurant A l'annexe 1 pourront etre modifids
par voie d'accord 6crit entre les reprdsentants autoris6s des Parties vises au para-
graphe 8.2, sans amendement formel du prdsent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les cofits de la
rdalisation du Projet, I'AID, conformdment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi6e, accepte de
faire don au Donataire, conformfment aux dispositions du pr6sent Accord, d'une somme
totale d'un million cinq cent mille (1 500 000) dollars des Etats-Unis.

Les fonds du Don seront utilis6s pour fournir les prestations suivantes

a) Environ 108 mois/hommes de services de techniciens comprenant 36 mois/hommes
dans le secteur de l'6conomie agricole, 36 mois/hommes dans le domaine de la
gestion agricole et 36 mois/hommes pour l'6tablissement de statistiques et le
financement des d6penses y relatives;

b) Environ 23 mois/hommes de consultants A court terme dans les domaines sp6cialisds
n~cessaires pour 6laborer et entreprendre une analyse concernant le secteur agricole
et pour le financement des activitfs de formation dans le pays et l'organisation de
sdminaires;

c) La formation de huit 6tudiants au plus pour suivre des cours du niveau de la maitrise
aux Etats-Unis;
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d) La formation de six 6tudiants au plus pour des activitds non universitaires aux
Etats-Unis et dans un pays tiers; et

e) Environ 101 500 dollars pour financer l'achat de v~hicules, de matdriel de bureau et
d'dquipement sur le terrain.
Paragraphe3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE. a) Le

Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les fonds, autres que
ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n~cessaires pour r~aliser le
Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources que fournira le Donataire aux fins du Projet, y compris les coats
en nature, repr6senteront au minimum l'dquivalent de six cent sept mille cinq cent
(607 500) dollars des Etats-Unis.

La contribution du Gouvemement lib6rien s'616vera A environ 294 200 dollars pour
financer les activitds de formation en cours d'emploi, 200 500 dollars pour l'd1aboration
de l'analyse sectorielle et 112 800 dollars pour la formation ext6rieure des participants.
Cette assistance prendra la forme du paiement des salaires et traitements du personnel, y
compris de huit nouveaux fonctionnaires de la Division de planification du Ministire de
l'agriculture, des frais de fonctionnement et d'entretien du matdriel, y compris les v6hicules
du Projet, d'une contribution pour obtenir des bureaux et d'une participation aux frais de
voyage et aux indemnit6s journali~res de subsistance 6ventuelle. Le Gouvernement lib6rien
prendra A sa charge le coot du transport et les frais de voyage international de tous les
participants.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La date
de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fx~e au 30 mars 1981 ou & toute autre
date dont les Parties pourront convenir par dcrit, est la date A laquelle les Parties estiment
que tous les services financ6s au titre du Don auront 6td accomplis et tous les biens
financds au titre du Don auront 6t acquis aux fins du Projet, comme prdvu dans le pr6sent
Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr6vu dans le
prdsent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursements, accompagn6es des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront 8tre reques par I'AID
au plus tard neuf (9) mois apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A
l'expiration de tout autre ddlai dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date,
I'AID, moyennant notification 6crite au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don
tout ou partie du montant pour lequel des demandes de d6boursement, accompagn6es des
pi~ces justificatives n6cessaires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, n'auront
pas 6t reques avant 1'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRfALABLES AUX D11BOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. I1 n'y a
pas de conditions pr6alables au premier d6boursement.

Paragraphe 4.2. CONDITIONS PRtALABLES AUX AUTRES DIBOURSEMENTS. Les
d~boursements pour la troisi~me ann6e d'application de l'Accord ne seront effectu6s que
si I'dvaluation sp6ciale qui doit 8tre entreprise environ 18 mois apr~s la mise en route du
Projet, comme le pr~voit le paragraphe 5.1, permet de constater que le Projet est exdcut6
de manire satisfaisante.
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Paragraphe4.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX AUTRES
DIBOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp~cifi~es au
paragraphe 4.2 n'ont pas W satisfaites 24 mois apr~s l'arriv~e de 1'6quipe responsable du
Projet A Monrovia, ou A toute date ult~rieure dont I'AID pourrait convenir par dcrit, I'AID
pourra, A son gr6, annuler le solde non d6bours6 du Don, dans la mesure ot il n'a pas fait
l'objet de Lettres d'engagement irr6vocables A l'6gard de tiers, et d6noncer le prsent
Accord par voie de notification 6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6tablir un
programme d'dvaluation en tant que partie intfgrante du Projet. A moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'exdcution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures :
a) Une 6valuation des progr~s d6jA accomplis dans la voie de r6alisation des objectifs

du Projet;
b) Une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui ont entravd

la rdalisation des objectifs du Projet;

c) Une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent servir A aider surmonter
de tels problmes dans le cadre du pr6sent Projet ou d'autres projets; et

d) Une 6valuation, dans toute la mesure possible, des incidences g6n6rales du Projet sur
le d6veloppement.

Si l'6quipe du Projet arrive A Monrovia en mars 1978, il est pr6vu qu'une dvaluation
sp6ciale sera entreprise en novembre 1979, soit 18 mois apr~s le d6but du Projet, peu
apr~s qu'un projet de rapport d'analyses sectorielles aura W 6tabli et examin6 par le
Gouvernement libdrien et I'AID des Etats-Unis. Les conclusions de l'6valuation pourraient
contribuer A l'61aboration du projet ddfinitif du rapport d'analyse sectorielle. A cette date
6galement, la formation des participants 1'6tranger et la formation en cours d'emploi
devraient commencer donner des r6sultats concrets.

L'6quipe sp6ciale d'dvaluation, qui comprendra un membre ext6rieur, des reprdsen-
tants du Gouvernement lib6rien et de I'AID des Etats-Unis, examinera les progris
quantitatifs accomplis dans la r6alisation des objectifs d'entr6e-sortie, tels qu'ils sont
dffinis dans le cadre logique. L'6quipe devra examiner en d6tail l'int6r~t, l'importance et
l'utilisation 6ventuelle des nouvelles informations et des conclusions d6coulant de l'analyse
sectorielle. Les aspects qualitatifs de la formation en cours d'emploi et de la formation A
l'6tranger et les perspectives gdn6rales que le Projet ait en d6finitive des incidences utiles
sur le processus de planification dans le secteur de l'agriculture seront examinds. Les
responsabilit6s, les moyens et les r6sultats de la Division de planification du Minist~re de
l'agriculture et la mesure dans laquelle elle a r~pondu aux besoins de planification seront
6galement 6valu6s. Le rapport de l'6quipe d'6valuation sera soumis au plus tard 22 mois
apr~s l'arriv6e de l'6quipe du Projet Monrovia.

Paragraphe 5.2. FONDS DE DtPOT. Le Donataire accepte, conform6ment au
paragraphe 3.2 du pr6sent Accord, de d6poser dans un fonds de dfp6t administrd par
I'AID des Etats-Unis vingt-cinq mille (25 000) dollars des Etats-Unis par an pour les frais
d'entretien, de reparation et de fonctionnement des v6hicules financ6s et fournis par I'AID
pour les techniciens des Etats-Unis, pour couvrir les coots de la formation dans le pays et
les coots connexes du Projet non pr6vus par I'AID ou le Gouvemement lib6rien. Le
premier d6p6t dans ce fonds devra tre fait au plus tard 90 jours apr~s la signature du
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present Accord. Les deux d6p6ts ult~rieurs seront effectuds dans un d~lai de 12 et 24 mois
apr~s le d6p6t initial. Un budget d6taill6 du fonds de d6p6t sera 6tabli conjointement par
des repr6sentants de I'AID des Etats-Unis et du Minist~re de l'agriculture apr~s I'arriv6e
du chef de la mission dont les services ont W financ6s par I'AID des Etats-Unis.

Paragraphe 5.3. SALAIRES ET TRAITEMENTS DES PARTICIPANTS. Le Donataire
accepte de payer les salaires des stagiaires recrut6s pour le pr6sent Projet et de fournir des
fonds pour financer les services, y compris les indemnit6s journali~res de subsistance, le
cas 6ch6ant, des enqu~teurs et des autres membres des diff6rentes 6quipes d'6tude.

Paragraphe 5.4. VHICULES. Les titres de propridt6 des v6hicules fournis par
I'AID en vertu de l'alin6a e du paragraphe 3.1 appartiendront au Minist~re de l'agriculture
du Gouvemement libdien. Des assurances responsabilit6 civile vis-A-vis des tiers pour
trois v6hicules affects aux techniciens des Etats-Unis seront contract6es pour ces v6hicules
aupr~s d'un assureur commercial. Le montant des primes d'assurance aff6rentes aux trois
v6hicules mentionn6s ci-dessus sera pr6lev6 sur le fonds de d6p6t du Minist~re de
l'agriculture du Gouvernement lib6rien, conform6ment au paragraphe 5.2 du pr6sent
Accord. Les v6hicules affect6s aux techniciens des Etats-Unis seront utilisds sous la
responsabilitd des techniciens des Etats-Unis affect6s au Projet.

Paragraphe 5.5. INOBSERVATION DES ENGAGEMENTS PARTICULIERS. L'inobser-
vation des dispositions de l'article 5 peut entrainer I'annulation du Projet. L'AID des
Etats-Unis surveillera l'application des dispositions de l'article 5 et notifiera au Donataire
par 6crit les mesures qu'il devrait prendre. Si le Donataire ne r6pond pas par 6crit et ne
rem6die pas A la situation qui lui a W signal6e, I'AID sera habilit6e A annuler le solde non
ddbours6 du Don et/ou A d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au Donataire.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. COOTS DU PROJET. Les d6boursements effectu6s, conform6ment
au paragraphe 7. 1, serviront exclusivement A financer les coots des biens et des services
n6cessaires aux fins du Projet et devront avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis
(code 000 du Geographic Code Book de I'AID tel qu'il sera en vigueur au moment oh les
commandes sont pass6es ou les contrats conclus pour ces biens et services) ou au Lib6ria
sous r6serve des dispositions du paragraphe 5.5 ou A moins que I'AID n'en convienne
autrement par dcrit et sous r6serve 6galement des dispositions de l'alin6a b du para-
graphe C. 1 concernant l'assurance maritime de l'annexe contenant les dispositions types
applicables au Projet.

Paragraphe 6.2. ARTICLES COURANTS IMPORTIS. Les articles courants peuvent
faire l'objet d'un financement en monnaie locale en quantit6s illimit6es s'ils ont leur
source et leur origine aux Etats-Unis. Le financement des articles courants qui ont leur
source et leur origine dans des pays mentionn6s dans le code 941 du Geographic Code
Book est autoris6 si le prix d'une unit6 ne d6passe pas 2 500 dollars. Le montant total des
achats d'articles courants import6s en provenance de sources de pays du monde libre
(code 935) autres que celles situ6es aux Etats-Unis ne peut d6passer 10 p. 100 du total des
coits locaux financ6s par I'AID pour le Projet, ou 10 000 dollars, le chiffre le plus 6lev6
6tant retenu.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS DU PROJET. Le
Donataire pourra obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coots
des biens ou services n6cessaires aux fins du Projet, conform6ment aux dispositions du
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present Accord, en demandant A I'AID d'acqu~rir les marchandises ou les services en son
nom aux fins du Projet.

Paragraphe 7.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement 8tre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les Parties pourront
convenir par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressd par l'une des Parties A I'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t6ldgramme ou cable et sera r6putd avoir t6
dfment remis lorsqu'il aura W d6livr6 A la Partie A laquelle il est destin6 A l'adresse
suivante :
Au Donataire

Adresse postale
Ministry of Agriculture
Monrovia (Republic of Liberia)

Adresse t6ldgraphique :
Ministry of Agriculture
Monrovia (Republic of Liberia)

A I'AID :

Adresse postale
Director of USAID
P.O. Box 1445
Monrovia (Liberia)

A I'AID :

Adresse t616graphique
USAID
c/o American Embassy
Monrovia (Liberia)

D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de noti-
fication.

Paragraphe 8.2. REPR12SENTANTS. A toutes les fins int6ressant le present Ac-
cord, le Donataire sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou A titre intdrimaire,
remplit les fonctions de Ministre de l'agriculture, et I'AID sera repr~sent6e par la personne
qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de
I'AID des Etats-Unis au Libdria. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres
repr6sentants A toutes les fins autres que la rdvision, conform6ment au paragraphe 2. 1, des
6igments de la description d6taill~e du Projet figurant A I'annexe 1. Les noms des
repr6sentants du Donataire, ainsi qu'un sp6cimen de leurs signatures, seront communiques
A I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation
de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits repr6sentants sur tout instrument comme
preuve concluante que toute action effectu6e au moyen de cet instrument aux fins de
l'ex6cution du prdsent Accord est dfiment autorisfe.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une "Annexe:
Dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe 2) est jointe au pr6sent
Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et I'autre par
leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom et
1'ont fait remettre A la date stipul6e plus haut.

Pour la Rdpublique du Lib6ria Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: FLORENCE A. CHENOWETH Par: S. J. SIEGEL
Titre : Ministre de I'agriculture Titre : Directeur de I'AID des Etats-Unis

Date :12 aodt 1977

Par: DAVID F. NEAL
Titre : Ministre de la planification et des

affaires 6conomiques

Par : JAMES T. PHILLIPS
Titre : Ministre des finances

ANNEXE 1

Projet n0 669-0137 de I'AID

DESCRIPTION DtTAILLIE DU PROJET

I. Introduction

Le prdsent Accord relatif A un Projet entre le Ministare de l'agriculture, un Ddpartement de la
Rdpublique du Libdria, et I'AID des Etats-Unis, un organisme du Gouvemement des Etats-Unis, est
une activitd permanente visant A r6unir et A am6liorer les moyens dont dispose dans le domaine de
la planification 6conomique la Division de planification du Minist~re de l'agriculture au cours d'une
pdriode de trois ans en foumissant une assistance consultative et une formation pour l'6tablissement
d'une analyse sectorielle agricole globale. L'aide des Etats-Unis, qui sera foumie A la Division de
la planification du Ministare de l'agriculture au titre du present Projet, comprend environ 108 mois
de services techniques dispensds par trois spdcialistes qualifids des Etats-Unis, environ 23 mois
d'assistance A court terme dispenses par des consultants, la formation A l'6tranger de participants et
la fouriture de materiels. Les fonds foumis par les Etats-Unis pour financer le Projet ne pourront
d~passer 1 500 000 dollars pendant toute la dur~e du Projet. La Division de la planification du
Ministere de l'agriculture affectera environ un tiers de ses ressources totales A cette activitd, la
contribution du Gouvernement libdrien s'6levant ainsi A au moins 607 500 dollars au cours de la
dur~e du Projet.

A. But et objectif

Dans le but d'accroitre la productivitd agricole et les avantages dconomiques pour les petites
exploitations rurales dans le secteur de la petite production agricole, les activitds du Projet devront
a) faciliter et encourager une orientation vers l'adoption d'un syst~me sectoriel pour la pr6paration,
l'6valuation et la mise en oeuvre des politiques et des projets de ddveloppement; b) 6tablir une
procdure am6lior6e et une base concrete pour poursuivre l'examen des problmes sectoriels en
menant une 6tude structur6e en vue d'adopter des programmes et des politiques plus appropri6s et
plus efficaces dans le domaine du d6veloppement; et c) utiliser la pr6paration d'une analyse de
secteur globale comme exercice de formation en cours d'emploi qui, associde A d'autres mesures,
devrait permettre de r6unir et d'amd1iorer les moyens dont dispose la Division de planification du
Ministre de l'agriculture en mati~re de planification 6conomique.

Vol. 1119, 1-17329



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1978

B. R~sultats du Projet

A la fin du Projet, la Division de planification disposera d'un personnel de spcialistes
qualifids en nombre suffisant. Six autres spdcialistes du niveau de la maitrise au plus se joindront au
personnel de la Division de planification du Ministre de l'agriculture et quatre A six autres
fonctionnaires auront requ une formation pratique de caract~re non universitaire. Une formation en
cours d'emploi aura W assurde au personnel de la Division de planification du Minist~re de
l'agriculture dans les domaines de i'analyse g6ndrale de secteur, y compris une formation intensive
dans l'analyse microconomique et dans la collecte et dans l'utilisation des donn6es provenant
d'enqu~tes sur le terrain. On disposera d'une analyse gdndrale de secteur, y compris d'une 6tude
approfondie du sous-secteur des mdnages ruraux participant A une petite production agricole.

En outre, la Division de planification du Minist~re de l'agriculture sera en mesure de mener
de vastes analyses sectorielles et de les mettre A jour en tant que de besoin. A la date d'ach~vement
du Projet, les rapports statistiques seront am~liords en 6tendue et en dMtail, les moyens d'dtablir des
statistiques sur les r6coltes et d'6laborer et d'dvaluer des projets de d6veloppement seront rdunis, et
l'utilisation de donn~es rationnelles comme base de la pr6paration des projets sera amiliorde. La
Division de planification du Minist~re de l'agriculture sera en mesure de formuler des projets
efficaces et d'6valuer des projets avec discernement, de coordonner les activit6s de planification de
divers organismes et d'6valuer les progrds accomplis dans la mise en oeuvre des programmes dans
le secteur de l'agriculture.

II. Description et diroulement des opgrations

Les trois 6lments de base du Projet sont la formation en cours d'emploi, la formation des
participants A l'dtranger et l'6tablissement d'un rapport d'analyse sectorielle. L'616ment concemant
la formation en cours d'emploi sera int6gr6 A l'616ment concemant l'dtablissement d'une analyse
sectorielle dans le cadre d'une activitd de formation placde sous la direction et la surveillance de
techniciens des Etats-Unis.

A. Etablissement d'une analyse du secteur agricole et formation en cours d'emploi

L'AID des Etats-Unis fournira les services d'un conseiller principal spcialis6 dans les
statistiques, d'un conseiller en gestion agricole et d'un conseiller principal dans le domaine de
l'dconomie agricole qui doivent arriver sur place en mars 1978. Les responsabilitds des conseillers
techniques consisteront A aider la Division de planification du Ministre de l'agriculture 1) A assurer
une formation en cours d'emploi du personnel de la Division de planification du Minist~re de
l'agriculture dans les domaines de la collecte et de l'utilisation des donndes recueillies sur le terrain
et de l'analyse g6n~rale de secteur; 2) A orienter 1'dtablissement d'une analyse gdn~rale du secteur
agricole en accordant une attention particuli~re au sous-secteur des m~nages ruraux participant A une
petite production agricole.

En outre, les techniciens donneront des conseils A la Division de planification du Ministre de
l'agriculture au sujet de l'accomplissement de tfiches op6rationnelles.

Le Ministre de l'agriculture sera charg6 de veiller A ce que des chefs de section appartenant
au personnel de contrepartie soient nommds et travaillent avec les conseillers techniques dans leurs
domaines respectifs. Une grande importance sera accorde A i'6tablissement d'une collaboration
dtroite entre I'AID des Etats-Unis, la mission d'exdcution et la Division de planification du Ministre
de l'agriculture.

Le plan de travail pour l'analyse sectorielle comprendra les activit6s d'organisation
prdliminaires, l'6tude de la base de ressources, l'examen du milieu 6conomique et institutionnel,
une rdvision des projets en cours et A l'dtude ainsi qu'une synth~se oriente sur le programme,
l'dtablissement d'un rapport final et une assistance pour analyser la suite donner au Projet. Au
cours du premier mois d'ex6cution du Projet, le plan de travail sera r6examind et rdvis6 par la
Division de planification et les conseillers et consultants.
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B. Personnel

Les conseillers devront non seulement aider A l'dtablissement d'un rapport d'analyse du
secteur agricole, mais dgalement soumettre des rapports sur leurs activit~s et sur les progr~s rdalisds
dans i'analyse. Les consultants recrutds pour des priodes de courte durde dtabliront des rapports sur
les progr~s accomplis dans l'analyse du secteur et pr~senteront des documents A des s~minaires ou
A des rdunions de courte dur~e pour exposer leur contribution A la formation en cours d'emploi.

C. Formation et Oquipement

En meme temps que les conseillers et les consultants recrutds pour des priodes de courte
dur6e par les Etats-Unis, le Ministate de l'agriculture engagera huit sp6cialistes qualifis pour suivre
une formation du niveau de la maitrise des Etats-Unis dans le domaine des statistiques agricoles et
de 1'6conomie agricole. Six participants au programme de formation de caractre non universitaire
doivent etre choisis parmi le personnel actuel de la Division de planification. Cette formation portera
en grande partie sur les statistiques. Le Minist~re de l'agriculture choisira les participants et les
programmes de formation avec les conseillers techniques.

La formation en cours d'emploi comprendra des s6minaires dans le pays ainsi qu'une forma-
tion en cours d'emploi dans les domaines des statistiques, de la pr6paration des projets, de l'6valuation
et de l'analyse de secteur, y compris une formation intensive dans le domaine de l'analyse
micro6conomique. Cette formation permettra de prdparer le personnel participant A l'analyse de
secteur et de r~unir les comptences des personnes qui ont suivi une formation universitaire A
l'dtranger.
D. Evaluation et troisi~me annie d'application du Projet

Une importance particulire sera accord6e dans I'6valuation au r6examen sp6cial qui sera
men6 environ 18 mois apr~s la mise en route du Projet. Ce r~examen sera effectud apr~s qu'un projet
de rapport d'analyse sectorielle sera 6tabli et dtudi6 par le Gouvemement libdrien et I'AID des
Etats-Unis et sera publid suffisamment t6t pour que les conclusions de l'6valuation contribuent A
6laborer le rapport final d'analyse sectorielle. Les rdsultats de la formation des participants A
i'dtranger et de la formation en cours d'emploi commenceront alors A se faire sentir.

L'6quipe d'6valuation examinera les dossiers des participants, le rapport d'analyse sectorielle
et les rapports mensuels et annuels publi6s. Elle pr6sentera son rapport A ce sujet au plus tard
21 mois apri.s la mise en route du Projet. L'6quipe d'6valuation comprendra des repr6sentants du
Ministre de l'agriculture et de I'AID des Etats-Unis ainsi qu'un membre extdrieur recrutd au titre
d'un contrat de deux mois. L'dquipe 6valuera les cons6quences du projet sur la planification dans
le domaine de l'agriculture.

Au cours de la troisi~me ann6e d'application du Projet, une grande importance sera accordde
A l'interprdtation et A l'exploitation des r sultats de l'analyse sectorielle et A ia formation
compldmentaire qui sera dispens6e au personnel de la Division de planification pour lui permettre
d'am6liorer ses comptences.

III. Engagements particuliers

Le Gouvemement des Etats-Unis s'engage, par l'interm6diaire de I'AID des Etats-Unis, A
foumir au cours d'une p~riode de trois ans:
i) Un montant d'environ 1 089 500 dollars pour financer jusqu'A 108 mois-homme de services

de trois consultants techniques principaux et environ 21 mois-homme de services de consul-
tants et jusqu'A 36 mois-homme des services d'un secr6taire recrut6 sur le plan local;

2) Environ 228 000 dollars pour la formation des participants A l'6trangeri;
3) Environ 101 500 dollars pour l'acquisition des v6hicules, du mat6riel de bureau et d'6quipement

sur le terrain pour contribuer A l'analyse sectorielle; et
4) Jusqu'A 81 000 dollars pour financer d'autres coOts d'appui des services techniques et des

activit~s du Projet.
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Le Gouvernement lib~rien, par I'intermddiaire du Ministre de l'agriculture, s'engage A foumir
environ 607 500 dollars en espces et en nature pour financer ce qui suit :

1) Les services du personnel de contrepartie lib6rien pour travailler avec les conseillers tech-
niques dont le recrutement est financ6 par les Etats-Unis;

2) Les traitements des stagiaires recrut6s pour le Projet et les fonds n6cessaires, y compris les
indemnitds de subsistance, pour payer les services des enqu6teurs et des autres membres des
diff~rentes 6quipes d'dtude;

3) Le recrutement des participants rentrant dans leur pays apr~s leur formation A l'6tranger pour
occuper des postes au sein de la Division de planification du Minist~re de l'agriculture
correspondant A leurs qualifications et A la formation qu'ils ont reque au titre du Projet;

4) Le paiement des frais de voyage des participants au titre du pr6sent Accord;

5) La s6lection de fonctionnaires qualifi6s pour suivre une formation du niveau de la maitrise des
Etats-Unis;

6) Les frais d'entretien et de fonctionnement des v6hicules financds au titre du Projet de I'AID
des Etats-Unis; et

7) Le cofit de la formation dans le pays.

En renforgant les bases propres A permettre d'adopter des decisions avisdes au sujet des
programmes, des projets, des politiques pour le dveloppement du secteur agricole, le Projet
contribuera A accroitre la production agricole par habitant des exploitations rurales menant de petites
activitds agricoles, d'augmenter la production des m~nages ruraux entrant dans le secteur commer-
cial et d'amdliorer les prestations socio-dconomiques aux menages ruraux.

APPENDICE 1 DE L'ANNEXE 1. PLAN FINANCIER DU PROJET

(source et utilisation du financement - en milliers de dollars)

Projet d'analyse du secteur agricole et de planification
NO 669-0137
14 juin 1977

Total

Contributions de I'AID des Etats-Unis
A ssistance technique ............................................................ (1 089,5)

A long-term e ................................................................ 725,4
A court tern e ................................................................ 343,7
Recrutement d'un secrdtaire sur le plan local ...................................... 20,4

Participants .................................................................... (228,0)
Universitd des Etats-Unis ...................................................... 163,2
Formation non universitaire aux Etats-Unis et dans un pays tiers ...................... 64,8

M atdriels ..................................................................... (10 1,5)
V hicules ................................................................... 90,0
M atdriel de bureau ............................................................ 1,5
Autre dquipement sur le terrain ................................................. 10,0

Autres cofits .......................................................... 81,0
Total des coflts pour I'AID des Etats-Unis 1 500,0

Contributions du Gouvemement du Liberia
Traitements et salaires du personnel ................................................ 304,4
Fonctionnement/entretien/6quipement ............................................... 59,2
Installations m at6rielles .......................................................... 81,0
Frais de voyage et indemnit6s de subsistance ........................................ 87,9
Fonds de d6p6t ................................................................ 75,0

Total des coats pour le Gouvemement du Liberia 607,5
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SIERRA LEONE FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of Sierra Leone,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Republic of Sierra Leone (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries,

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth,

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic de-
velopment,

Recognizing the determination of the importing country to improve its own produc-
tion, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction of
waste in all stages of food handling,

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies,

Have agreed as follows:

PART 1. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

Came into force on 18 August 1977 by signature, in accordance with part 111 (A).
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C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other
relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event not
later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country or
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for
the estimated cost of ocean transporting for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or un-
desirable.

Article 11
A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.
B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine, but
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in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is later,
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b)
of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use
Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal to the
percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in
accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and
(h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II,
no requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the
type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set forth
in Part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the Initial Payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due
date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the ex-
porting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than
the due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of interest
shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery, and
thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due date of
each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest
shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of commodities
in each calendar year, except that if the installment payments for these commodities are
not due on same anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on the
due date of the first installment payment shall be due on the same date as the first
installment, and thereafter such interest shall be paid on the due dates of subsequent
installment payments.
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3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the first
installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in
Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the ex-
change rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-
tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency) shall be deposited to the account of the Government of the United States
of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Government of the
United States of America in the importing country.

F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differen-
tial), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Gov-
ernment of the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Gov-
ernment of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which
they were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of
principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or
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2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate spec-
ified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of payment and
shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted to
United States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purpose set forth in Part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of agri-
cultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered; the imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
'or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part H (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking
to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

Vol. 1119, 1-17330



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 59

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Govern-
ment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period
specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable period
during which commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of commodities under
the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3, of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of
the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown in the ocean
bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade
within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the
amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign ex-
change for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first sen-
tence of this Section G.
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H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and publicity

The government of the importing country shall undertake such measures as may be
mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided for
in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Supply period Approximate Maximum export
(U.S. Fiscal maximum quantity market value

Commodity Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (grain equiva-
lent basis) ................... 1977 5,000 Dols. 0.5
Tobacco ..................... 1977 200 0.8

TOTAL Dols. 1.3

Item 11. PAYMENT TERMS (CLCC)

1. Initial payment--0 (zero).
2. Currency use payment-5 percent for section 104(A) purposes.
3. Number of installment payments-31.
4. Amount of each installment payment-approximately equal annual installments.
5. Due date of first installment payment-ten years from date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE
Import Period
(U.S. Fiscal Usual marketing

Commodity Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (grain
equivalent basis) ......... 1977 26,700
Tobacco ................ 1977 1,430

(of which 185 from U.S.)

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1977 or any subsequent
U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A(4), of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or
bulgur (or the same product under a different name); for tobacco-none.
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Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the poor
to participate actively in increasing agricultural production through small farm agricul-
ture.

B. The Government of Sierra Leone agrees to:
1. Strengthen the extension service within the Ministry of Agriculture and Natural

Resources to speed diffusion of new agricultural technology to small farmers, by
implementation and adequate support of a national training program for farmer-level
extension technicians;

2. Accelerate the production and distribution of technology-related inputs such as im-
proved food crop seed to small farmers, by establishment and support of a seed
multiplication project on a national basis providing assistance to small farmers in
securing and utilizing improved seeds;

3. Accelerate and expand food crop adaptive research and replicable delivery systems,
by increased support to Rokupr Agricultural Research Station and Njala University
College for the development of new food crop varieties responsive to local condi-
tions, by establishment and adequate support of a national crops adaptive research
and extension institute, by implementation of supervised on-farm adaptive crops
research and extension trials among small farmers, and by distribution and supervi-
sion of food crop mini-kits which are properly synthesized (being technically sound,
economically feasible and socially compatible) for direct small-farmer use and
benefit;

4. Study the need for appropriate changes in the land tenure system as an incentive for
land improvement and soil conservation and as a requirement for obtaining super-
vised credit, by completion of a thorough study of the land tenure system including
recommended national and local governmental actions through support of capable
bilateral and/or multilateral organization(s);

5. Continue efforts to improve incentives for per capita increases in food crop produc-
tion and real income earnings for small farmers through favorable relationships
between costs and returns to small farmers, by implementation of appropriate eco-
nomic and regulatory policies (including strengthening the capacity for policy anal-
ysis) for agricultural inputs and farm produce;

6. Improve marketing systems through expansion of rural transportation routes (farm to
market roads) available to small farmers, by construction of feeder roads in key rural
areas, and by establishment of a feeder roads unit within the Ministry of Works.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IM-
PORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for specific projects as from time to time may
be agreed upon by the representatives of the Governments of Sierra Leone and the United
States within self-help measures set forth in Item V of the agreement and in support of
AID financial assistance projects related to agriculture and rural development.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.
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PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termina-
tion to the other Government for any reason and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is not
being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present agreement.

DONE at Freetown, Sierra Leone, in duplicate, this 18th day of August 1977.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
JERROLD M. NORTH

Charg6 d'affaires
of the United States of America

For the Government
of the Republic of Sierra Leone:

[Signed]
SOLOMON A. J. PRATT

Minister of Development and Economic
Planning of the Republic of Sierra Leone
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE SIERRA LEONE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
de Sierra Leone,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le <pays exportateuro) et la
R6publique de Sierra Leone (ci-apr~s d6nomm6e le «pays importateuro), ainsi qu'avec
d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par
le pays exportateur, ni perturber inddment les prix mondiaux des produits agricoles ou les
dchanges commerciaux normaux avec les pays amis,

Compte tenu de l'importance que rev~tent, pour les pays en d6veloppement, les
efforts qu'ils d6ploient en vue d'accroitre leur autonomie dconomique, et en particulier
pour rdsoudre leurs probl6mes de production alimentaire et de croissance d6mographique,

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en ddvelop-
pement, A encourager ces pays A am6liorer leur production agricole, et A les aider A assurer
leur ddveloppement 6conomique,

Du fait que le pays importateur est d6cidd A am61iorer sa production, ses 6quipements
de stockage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles, ainsi qu'A r~duire les
pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es,

Ddsireux d'6noncer les conditions qui r6giront la vente de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi d'aide au d6veloppement du commerce des
produits agricoles, modifide (ci-apr s ddnomm6e la <«oio), et les mesures que les deux
gouvernements prendront, individuellement ou conjointement, pour favoriser la mise en
ceuvre des politiques susmentionndes,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GItNtRALES

Article premier
A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agrd6s par le gouvernement du pays importateur, conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc~es dans le prdsent Accord.

B. Le financement des produits agricoles dnum6rds dans la deuxi6me partie du
prdsent Accord sera subordonn6 :
1) A la d6livrance par le gouvemement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

I'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays importateur; et
2) A la disponibilit6 des produits vis6s A la date prdvue pour leur exportation.

Entrt en vigueur le 18 ao~t 1977 par ]a signature, conformtment A la troisi~me partie, section A.
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C. Les demandes de ddlivrance des autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours suivant ]a date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les
90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations
d'achat comporteront des dispositions concemant la vente et la livraison des produits et
toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp6ciale du gouvernement du pays exportateur, les livraisons de
produits vendus au titre du pr6sent Accord s'effectueront toutes dans les p6riodes de
livraison indiqu6es dans la liste des produits de la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat selon un mode particulier de financement, agr66 en vertu du pr6sent Accord, ne
devra pas d6passer la valeur marchande maximale A l'exportation indiqu6e, pour ce
produit et ce mode de financement, dans la deuxi~me partie. Le gouvernement du pays
exportateur pourra limiter ]a valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat selon un mode particulier de financement, suivant que le prix de ce produit
baissera ou que d'autres facteurs du marchd l'exigeront, de sorte que les quantit6s dudit
produit vendues selon un mode particulier de financement ne d6passent pas substantiel-
lement la quantit6 maximale approximative indiqu6e dans la deuxiime partie.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le suppl6ment de fret
maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport A bord de navires sous
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100, en poids, des produits vendus en vertu du
pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est la diff6rence en plus, d~termin~e par
le gouvernement du pays exportateur, entre le cofit effectif du transport maritime et son
cofit normal, r6sultant de l'obligation d'utiliser, pour le transport, des navires sous pavillon
des Etats-Unis. Le gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
gouvernement du pays exportateur le suppl6ment de fret maritime support6 par ce dernier.

G. Dans les meilleurs ddlais suivant la conclusion des contrats de r6servation de la
capacit6 n6cessaire A bord de navires sous pavillon des Etats-Unis, en vue du transport des
produits pour lesquels ce pavilion est exig6 et, en tout 6tat de cause, au plus tard lorsque
le navire se pr6sentera au chargement, le gouvernement du pays importateur, ou les
acheteurs agr66s par lui, 6tabliront une lettre de cr6dit libell6e en dollars des Etats-Unis
pour le montant estim6 du cooit du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations sans objet ou contre-indiquee.

Article H

A. Paiement initial

Le gouvemement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout paiement initial
stipuld dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement repr6-
sentera une proportion du prix d'achat (A 1'exclusion de tous frais de transport maritime qui
pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la
deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis conform~ment A
l'autorisation d'achat.
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B. Loyer de I'argent utilisg

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, A la demande du
gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci d6terminera et, en tout
dtat de cause, un an au plus tard apr~s la date du dernier ordonnancement effectu6 par la
Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent Accord, ou apr~s la fin de la p6riode
de livraison si celle-ci est postdrieure, le versement (ci-apr~s d~nomm6 oloyer de l'argent
utilis6 ) indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, conform6ment A l'article
103, b, de la loi. Le loyer de l'argent utilis6 repr6sentera une proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage indiqud sous cette rubrique dans la
deuxi~me partie. Les versements s'effectueront conform6ment aux dispositions du
paragraphe H et aux fins vis~es aux alin6as a, b, e, et h de l'article 104 de la loi, qui sont
6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Ces versements seront cr6dit6s a) au
titre des intr~ts annuels exigibles au cours de la priode ant6rieure A la date d'6ch~ance
du premier remboursement partiel, et ce A compter de la premiere ann6e, et b) au titre de
l'amortissement du principal et des intdr6ts A compter du premier remboursement partiel,
jusqu'A concurrence du montant des loyers verses. A moins que la deuxi~me partie n'en
dispose autrement, le gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande
de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays exportateur n'ait effectu6
un premier ordonnancement en vertu du present Accord.
C. Mode de financement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le mode
de financement qui y est indiqu6. La deuxi~me partie 6nonce 6galement des dispositions
spdciales concernant la vente des produits.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque ann6e civile en vertu du
present Accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 le «principal ) sera le montant
en dollars ordonnanc6 par le gouvernement du pays exportateur pour l'achat des produits
(non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute partie du paiement
initial payable au gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conform6ment A l'6ch6ancier indiqu6 dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible A la date
indiqude dans cette deuxi~me partie. Les remboursements suivants seront exigibles k
intervalles d'un an A compter de l'6chdance du premier remboursement. Tout rembourse-
ment A valoir sur le principal pourra 8tre effectud avant l'6ch6ance.

2. Les int6r6ts sur le solde non rembours6 du principal, dus au Gouvernement du
pays exportateur au titre des produits livr6s durant chaque annde civile, seront acquitt6s
comme suit :

a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6r~ts commenceront A courir A la date de
la demi~re livraison de ces produits effectu6e dans chaque ann6e civile. Les int6rets seront
acquitt6s au plus tard a l'dch~ance de chaque remboursement partiel du principal; toutefois,
si cette 6chdance tombe plus d'une ann6e apr~s la date de la derni~re livraison, la premiere
tranche d'intdr6ts sera acquitt6e au plus tard le jour anniversaire de ladite date de demi~re
livraison et, par la suite, les int6rets seront acquitt6s, chaque annde, au plus tard A
l'6ch~ance de chaque remboursement partiel du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6r~ts commenceront A
courir A la date de l'ordonnancement du cr6dit en dollars par le gouvernement du pays
exportateur. Ces int6r~ts seront acquitt6s chaque ann6e A compter de 12 mois apr~s la date
de la demire livraison de produits effectude dans chaque annde civile; toutefois, si
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l'dchdance des remboursements partiels du principal correspondant A ces produits ne
tombe pas le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison, tout int6r~t couru A
l'6chdance du premier remboursement partiel sera exigible A la date dudit remboursement
et, par la suite, les int6rets seront acquittds A l'dch6ance de chaque remboursement partiel
ult~rieur.

3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6ret commence A
courir et l'dch6ance du premier remboursement partiel, l'intdrt sera calcul6 au taux initial
indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, il sera calcul6 au taux
ordinaire indiqu6 dans cette deuxi~me partie.
E. Dgp6t des paiements

Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer les paiements dus
au gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux de change stipul6s
dans le prdsent Accord, A savoir :

1. Les montants en dollars seront vers6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-
ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, sauf si les
deux gouvernements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnommde
«monnaie locale>) seront virds au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur
des comptes portant intrt, ouverts dans des banques choisies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique dans le pays importateur.

F. Produit des ventes
Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits

financ6s au titre du pr6sent Accord, et qui est A affecter A la r6alisation des objectifs de
ddveloppement 6conomique 6noncds dans la deuxi6me partie du prdsent Accord, ne sera
pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale des montants en dollars ordonnancds par le
gouvernement du pays exportateur en vue du financement de l'achat des produits (d6duction
faite du suppl6ment de fret maritime), sous r6serve toutefois que le produit des ventes
ainsi affectd soit diminu6 du montant des loyers de l'argent utilis6, versds le cas dch6ant
par le gouvernement du pays importateur. Le taux de change h appliquer pour calculer cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays
importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de la monnaie locale en
vue de l'importation commerciale des m6mes produits. Si le gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privdes ou non gouvernementales des pr6ts pr6levds
sur le produit de ces ventes, les sommes pret6es porteront intdr~t A des taux approximative-
ment 6quivalant A ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le
gouvernement du pays importateur pr6sentera, conform6ment aux r~gles de prdsentation
de son budget d'exercice, et lorsque le gouvernement du pays exportateur le demandera
mais au mons une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation, certifi6
conforme par le service de v6rification des comptes dudit gouvernement et pr6cisant, dans
le cas de leur utilisation, le secteur budgdtaire auquel elles auront 6t6 affect6es.

G. Calculs

Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et tous les montants acquitt6s au titre
du principal et des int6r~ts en vertu du pr6sent Accord seront calcul6s en dollars des
Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements s'effectueront en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
gouvernement du pays exportateur :
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1) En monnaies de pays tiers aisdment convertibles, des taux de change fixds d'un
commun accord; ils serviront alors au gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilisd, aux fins dnonc6es
dans la deuxi~me partie du present Accord; ou

2) En monnaie locale au taux de change spdcifi6 dans l'article III, G, de la premiere
partie du prdsent Accord et en vigueur A la date de I'acquittement; ils seront alors, A
la discrdtion du gouvemement du pays exportateur, convertis au m6me taux en
dollars des Etats-Unis, ou utilisds par ledit gouvernement pour faire face A ses
obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins 6nonc6es dans la
deuxi~me partie du prdsent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les ventes

de produits agricoles effectudes conform6ment au pr6sent Accord ne compromettent pas
le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays exportateur et ne perturbent pas
indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les dchanges commerciaux normaux
avec les pays que le gouvernement du pays exportateur considre comme des pays amis
(ddnomm6s dans le pr6sent Accord «pays amiso). Aux fins de la mise en ceuvre de la
prdsente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :
1) Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance du pays

exportateur ou d'autres pays amis, et r6gl6es au moyen des ressources du pays
importateur, soient au moins 6gales aux quantitds de produits agricoles spdcifi6es
sous la rubrique «Besoins habituels du marchd>> dans la deuxiime partie du pr6sent
Accord, pour chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite rubrique et pour
chaque p6riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits finances en vertu
du pr6sent Accord auront W livr6s; les importations de produits destin6s A satisfaire
aux besoins habituels du march6 durant chaque pdriode d'importation devront
s'ajouter aux achats financ6s en vertu du prdsent Accord;

2) Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part 6quitable de tout
accroissement des achats de produits agricoles effectu6s par le pays importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher la revente, le ddroutage en
transit, la r6exp6dition A destination de pays tiers, ou l'emploi A d'autres fins
qu'int6rieures, des produits agricoles achet6s en vertu du pr6sent Accord (sauf si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en approuve express6ment la revente, le
d6routage en transit, la rdexpddition ou l'autre emploi);

4) Prendre toutes les mesures possibles pour empacher l'exportation de tout produit,
d'origine int~rieure ou 6trangre, d~fini dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e sous la rubrique «Limitation
des exportations de la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication contraire
contenue dans cette deuxi~me partie, ou si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique approuve express6ment cette exportation).

B. Commerce privg

Dans l'application des dispositions du pr6sent Accord, les deux gouvernements
s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas I'activitd des
n~gociants priv~s.
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C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvemement du pays importateur s'engage A rdaliser en vue

d'amdliorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution des produits
agricoles figure dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Le gouvernement du pays
importateur prdsentera, dans les formes requises par le gouvemement du pays exportateur,
et sur sa demande, des rapports sur l'dtat de mise en oeuvre de ces mesures d'auto-
assistance par le gouvernement du pays importateur.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports A presenter selon convention entre les deux
gouvernements, le gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque trimestre
durant la p6riode de livraison indiqu~e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord
et durant toute pdriode ult6rieure comparable au cours de laquelle il importera ou utilisera
des produits achet6s en vertu du prdsent Accord, fournir :
1) Les informations ci-apr~s concernant chaque envoi de produits au titre de l'Accord

le nom de chaque navire, la date de son arriv~e, le port d'arriv6e, les produits et les
quantit~s regus et 1'6tat des produits A reception;

2) Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins habituels
du march6;

3) Un 6tat des mesures prises par le gouvernement du pays importateur pour mettre en
oeuvre les dispositions du paragraphe A, 2 et 3, du pr6sent article; et

4) Les statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par pays de
destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront import6s en vertu
de l'Accord.

E. Mgthodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements dlaboreront chacun des m6thodes propres A faciliter
l'apurement de leurs comptabilit6s respectives du financement des produits livrds durant
chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le
gouvernement du pays importateur pourront proc6der, par accord mutuel, A tous
ajustements des comptes relatifs au cr6dit accord6.

F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:
1) La livraison sera r6put~e effectu6e A la date du requ A bord figurant dans le

connaissement sign6 ou paraphd pour le compte du chargeur;
2) L'importation sera rdput6e effectu6e lorsque le produit aura franchi la fronti~re du

pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3) L'utilisation sera r6put6e effective lorsque le produit aura W vendu aux n6gociants
dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura 6t distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner tout

montant en monnaie locale A payer au Gouvemement du pays exportateur sera celui, en
vigueur A la date de l'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne sera pas
moins favorable, pour le gouvernement du pays exportateur, que le taux de change le plus
6lev6 licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de change le plus dlev6
offert A toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie locale :
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1. Tant que le gouvemement du pays importateur appliquera un syst~me de taux de
change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autoritd mon6taire centrale du pays
importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvemements) qui r~pondra aux disposi-
tions de la premiere phase du prdsent paragraphe G.
H. Consultations

Les deux gouvernements proc6deront, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux,
A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du pr6sent Accord, et
notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit Accord.
I. Marquage des produits et publicitM

Le gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux
Parties pourront 6tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer le marquage des
produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Phiode
de hvraison Quantiti maximale Valeur marchande

(exercice budgitaire approximative maximale 6 rexportation
Produit des Etats-Ums) (en tonnes mctriques) (en millions de dollars)

Bl6/farine de b1W
(6qtivalent grain) 1977 5000 0,5

Tabac ........... 1977 200 0,8
TOTAL 1,3

Point II. MODALITIS DE PAIEMENT (CRfDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE)

1. Paiement initial - 0 (n6ant).
2. Loyer de l'argent utilis6 - 5 p. 100 aux fins du paragraphe 104, A.
3. Nombre d'6chdances de remboursement - 31.
4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch~ance du premier remboursement partiel - 10 ans A compter de la

date de la demi~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'intdr~t ordinaire - 3 p. 100.

Point III. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

Piriode
d"importation Besoens habituels

(exercice budgiftaire du marchi
Produit des Etats-Ums) (en tonnes mitrrques)

Bl/farine de bld (dquivalent
grain) ................ 1977 26 700

Tabac .................. 1977 1 430 (dont 185 en prove-
nance des Etats-Unis)
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Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1977 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ult6rieur au cours duquel des produits financds en
vertu du pr6sent Accord seront importds ou utilisds.

B. Aux fins de l'article IH, A, 4, de la premiere partie du prdsent Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont pour le bld/farine de biW - les flocons
de biW, la semoule, la f6cule et le boulghour (ou le m~me produit sous une appellation
diffdrente); pour le tabac - n6ant.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales d6shdritdes et sur la participation active de la population pauvre par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvernement de ]a Sierra Leone s'engage A.:
1) Renforcer le service de vulgarisation relevant du Ministre de l'agriculture et des

ressources naturelles en vue d'acc6ldrer la diffusion des nouvelles techniques agricoles
parmi les petits agriculteurs grace A la mise en ceuvre et au soutien addquat d'un
programme national de formation de techniciens de la vulgarisation sur le terrain;

2) Acc6ldrer la production et la distribution aux petits agriculteurs de moyens d'appliquer
les techniques enseign6es, par exemple, des semences am6liordes de cultures
vivri~res, grace A la crdation et au soutien d'un programme national de reproduction
des semences qui aidera les petits agriculteurs A obtenir et utiliser des semences
am61iordes;

3) Accdl6rer et d6velopper la recherche sur l'adaptation des cultures vivri~res ainsi que
les syst~mes d'uniformisation des lots livr6s, moyennant une aide accrue au Centre
de recherche agricole de Rokupr et au Collfge universitaire de Njala pour la cr6ation
de nouvelles varidt6s de cultures vivri~res adapt6es aux conditions locales, la crdation
et l'entretien ad6quat d'un institut national de recherches sur l'adaptation des cultures
et de vulgarisation agricole, la r6alisation de travaux de recherche contr6l6s sur le
terrain et d'essais de vulgarisation agricole parmi les petits agriculteurs, enfin la
distribution et l'utilisation sous contr6le par les petits agriculteurs de minipanoplies
de culture vivriare (techniquement fiables, dconomiquement abordables et socia-
lement acceptables) A l'avantage direct de la petite agriculture;

4) Etudier les modifications A. apporter au r6gime foncier pour encourager A la
bonification et A l'entretien des sols et comme condition d'obtention de cr6dits
contr6l6s, moyennant une 6tude exhaustive du r6gime foncier qui conduira A
recommander des mesures A prendre par les administrations centrales et les
collectivit6s locales avec le soutien d'organisations comp6tentes d'aide bilatdrale ou
multilat6rale;

5) Poursuivre ses efforts en vue d'amdliorer les encouragements A l'accroissement de la
production de cultures vivri~res par habitant et du revenu rdel des petits agriculteurs,
moyennant l'6tablissement d'un rapport favorable entre leurs prix de revient et leurs
recettes, et la mise en ceuvre de politiques 6conomiques et r6glementaires approprides
en matire de dotations et de productions agricoles (y compris le renforcement des
moyens d'analyse des options);
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6) Am6liorer les syst~mes de commercialisation en d6veloppant le r6seau de transports
rural (entre les exploitations agricoles et les march6s) desservant les petits agriculteurs,
moyennant la construction de routes de desserte dans les zones rurales ndvralgiques
et la cr6ation au Minist~re des travaux publics d'une section des routes de desserte.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTIES

LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au
titre du pr6sent Accord serviront au financement de projets spciaux dont pourront 8tre
convenus de temps A autre les repr6sentants du Gouvemement de la Sierra Leone et ceux
du Gouvernement des Etats-Unis au titre des mesures d'auto-assistance dnonc6es au
point V du pr6sent Accord, et au soutien des programmes d'aide financi~re de I'AID pour
le d6veloppement agricole et rural.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionndes, l'accent sera mis plus
particuli~rement sur l'amdlioration directe des conditions de vie des habitants les plus
ddsh~rit6s du pays b6n~ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur
pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvemements pourra, pour quelque raison que ce soit, d6noncer
le pr6sent Accord en adressant l'autre une notification A cet effet, et le gouvemement du
pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate que le programme d'auto-assistance
d6crit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. La d6nonciation ne rdduira
aucune des obligations financi~res incombant au gouvernement du pays importateur A la
date de la d6nonciation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.
B. EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvemements, dfiment habilit6s A

cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Freetown (Sierra Leone), en double exemplaire, le 18 aofit 1977.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique de la Rdpublique de Sierra Leone

Le Charg6 d'affaires Le Ministre du d6veloppement et de la
des Etats-Unis d'Amdrique, planification dconomique de la Rdpu-

blique de Sierra Leone,
[Signg] [Signg]

JERROLD M. NORTH SOLOMON A. J. PRATT
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW RELATING TO REIM-
BURSEMENT OF INCOME TAXES

I

THE HAGUE, NETHERLANDS

August 11, 1977

Dear Mr. Secretary-General:

I have been authorized to inform you that the United States Government can reim-
burse The Hague Conference on Private International Law for the sums utilized to reim-
burse personnel subject to payment of U.S. income tax in order to equalize the remuneration
between such personnel and staff members of The Hague Conference not subject to
national taxes. To do this, I propose below a formal agreement establishing the procedure:

The United States Government understands that The Hague Conference on Private Interna-
tional Law will reimburse Conference staff members who are U.S. citizens or otherwise liable to
pay U.S. income taxes for any U.S. income taxes levied on their Hague Conference income through
a special reimbursement account. The United States Government will be obligated to pay a tax
equalization charge as part of its annual payment to The Hague Conference on Private International
Law to compensate this special suspense account. This charge will cover actual reimbursements
made by The Hague Conference to employees subject to U.S. income taxes. This agreement does
not cover Hague Conference employees paid from voluntary funds.

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute the agreement
between the United States Government and The Hague Conference on Private Interna-
tional Law formalizing the tax reimbursement procedure which will enter into force
retroactively as of January 1, 1977.

Sincerely yours,
[Signed]
ELIZABETH A. BROWN
Chargd d'affaires a.i.

Dr. M. H. van Hoogstraten
Secretary-General
Permanent Bureau
Hague Conference on Private International Law
The Hague

' Came into force on 24 August 1977 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January 1977, in
accordance with their provisions.
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II
The Secretary-General, Hague Conference on Private International Law,

to the American Ambassador

CONFIRENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVO1

THE HAGUE

24 August 1977

No. 263 (77) vH.vR

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated August 11, 1977, of the
Acting Charg6 d'affaires of the United States, Miss Elizabeth A. Brown, concerning the
equalization payments to the Conference of amounts paid to U.S. citizens among the staff
of the Permanent Bureau, in reimbursement of U.S. income tax levied on their remuner-
ations paid by the Conference, and which reads as follows:

[See letter I]
I now have pleasure in letting Your Excellency know that I concur in the solution

proposed in Your Excellency's letter, this reply constituting an agreement between The
Hague Conference on Private International Law and the United States Government.

I am, dear Mr. Ambassador,

Yours sincerely,
[Signed]
M. H. VAN HOOGSTRATEN
Secretary-General

His Excellency the Ambassador
of the United States of America

The Hague

' The Hague Conference on Private International Law.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA CONFtRENCE DE LA HAYE
SUR LE DROIT INTERNATIONAL PRIVE RELATIF AU REMBOUR-
SEMENT DE L'IMPOT SUR LE REVENU

I

LA HAYE (PAYS-BAS)

Le 11 aofit 1977

Monsieur le Secrdtaire gdndral,

Je suis autorisd A vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis est en mesure
de rembourser la Conf6rence de La Haye sur le droit international priv6 les sommes
vers6es par elle au personnel assujetti A l'imp6t sur le revenu perqu par les Etats-Unis pour
assurer la p6r6quation entre la r6mundration de ce personnel et celle des fonctionnaires de
la Conf6rence non soumis A l'imp6t national. A cette fin, je vous propose, ci-dessous, un
accord officiel instituant la proc6dure :

Le Gouvernement des Etats-Unis tient pour entendu que la Conf6rence de La Haye sur le droit
international priv6 se chargera, par l'interm6diaire d'un compte de remboursement spdcial, du
remboursement de l'imp6t aux citoyens des Etats-Unis ou autres personnes assujetties A l'imp6t sur
le revenu perqu par les Etats-Unis r6mun6r6s au titre de la Conf6rence. Le Gouvernement des
Etats-Unis aura l'obligation de payer, dans le cadre de son versement annuel i la Confdrence, une
redevance de pdr6quation des imp6ts afin d'approvisionner ce compte spdcial. Cette redevance
couvrira les remboursements effectifs versds par la Confdrence aux employ6s soumis l'imp6t sur
le revenu peru par les Etats-Unis. Cet Accord ne s'applique pas aux employ6s de la Conf6rence
pay6s sur des fonds de contributions volontaires.

L'agr6ment que vous donnerez par lettre aux dispositions qui prdc~dent constituera
l'accord entre le Gouvemement des Etats-Unis et la Conf6rence de La Haye sur le droit
international priv6 instituant la proc6dure de remboursement qui entrera en vigueur
r6troactivement A partir du 1e

r janvier 1977.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par intdrim,
[Signe]
ELIZABETH A. BROWN

Monsieur M. H. van Hoogstraten
Secr6taire g~n6ral du Bureau permanent de la Conf6rence

de La Haye sur le droit international priv6
La Haye

' Entrd en vigueur le 24 aofit 1977 par I'dchange desdites lettres, avec effet r6troactif au I" janvier 1977, conformment A
leurs dispositions.
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II

Le Secr~taire ggngral de la Conftrence de La Haye sur le droit international priv6
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

CONFtRENCE DE LA HAYE SUR LE DROIT INTERNATIONAL PRIVt
LA HAYE

Le 24 aoft 1977

N' 263 (77) vH.vR

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre du Charg6 d'affaires par intdrim des
Etats-Unis d'Amdrique, Mile Elizabeth A. Brown, en date du 11 aofit 1977 et relative au
remboursement A la Confdrence des montants versds aux citoyens des Etats-Unis qui font
partie du personnel du Bureau permanent, pour les rembourser des imp6ts pr6lev6s sur
leur revenu par les Etats-Unis; cette lettre se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous informer que la solution propos6e ci-dessus rencontre mon
agr6ment; la pr6sente r6ponse constitue un accord entre la Confdrence de La Haye sur le
droit international priv6 et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire g6ndral,
[Signg]
M. H. VAN HOOGSTRATEN

Son Excellence l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

La Haye
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO THE
DEVELOPMENT OF WEATHER STATIONS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
SANTIAGO, CHILE

February 23, 1977

No. II

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has noted with
interest and appreciation the development of the rawinsonde program in Chile which is
being continued by the Government of Chile under a World Meteorological Organization
program. The upper air facilities included in this program are part of the continuing
program of the Government of Chile for the expansion and development of meteorological
services in Chile and provide for the continuation of the rawinsonde stations at Antofagasta,
Quintero and Puerto Montt.

The most recent bilateral meteorological program 2 between our countries was ter-
minated by mutual agreement during the latter part of 1975, at which time it was agreed
by the two cooperating agencies that a new bilateral agreement should be prepared taking
into account present conditions.

As part of the World Weather Watch program, the Government of the United States
of America is responsible for the operation, near Washington, D.C., of one of the three
World Meteorological Centers provided in the program, where global data are collected
and resultant processed products are disseminated for the use of all countries. My Gov-
ernment, therefore, has a special interest in network improvements such as those effected
by Your Excellency's Government. It is desirous of assisting, insofar as practicable,
through appropriate bilateral agreements for meteorological cooperation, in the continu-
ation of arrangements which ensure uninterrupted operation of meteorological facilities.

If the Government of Chile considers that some measure of continued technical
support from my Government would be helpful in achieving these objectives in respect of
the operation of its rawinsonde stations, I have the honor to propose a program for
cooperation between our two Governments to be known as the "Republic of Chile-United
States of America Cooperative Meteorological Observation Program", on the following
terms:

I. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the operation and
maintenance of rawinsonde stations at Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas and Isla

' Came into force on 15 February 1978, the date by which both Governments had informed each other of the completion
of the pertinent legal formalities, with retroactive effect from I January 1977, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 283, p. 127.
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de Pascua, Chile, and the international dissemination of reports of the observations from these
stations, through cooperation between the designated cooperating agencies of the two Governments.

2. Cooperating agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the
United States of America, the National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of
Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and (2) for the
Government of Chile, the Direcci6n General de Aerondutica Civil of the Ministerio de Defensa
Nacional, hereinafter referred to as the Chilean Cooperating Agency.

3. Title to property. Title to all real property and any improvements thereto, furnished,
acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered by this agreement shall
be vested in the Chilean Cooperating Agency. Title to any item of equipment or other item of
personal property provided under the terms of this agreement shall remain vested, unless otherwise
agreed between the two Cooperating Agencies in a specific case, in the Cooperating Agency which
supplied, or provided funds for the supply of, the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the United States
Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States of America, and all
expenditures incident to the obligations assumed by the Chilean Cooperating Agency shall be paid
by the Government of Chile.

5. Exemption from duties and taxes. All supplies and equipment furnished by the United
States Cooperating Agency and imported into Chile for use in the cooperative program shall be
admitted free of taxes, customs and import duties, and other charges.

6. Protection of radio frequencies. The radio operating frequencies 401-406 MHz and
1660-1700 MHz shall be protected in order to insure their use free of interference for rawinsonde
observations, in accordance with the provision of the Radio Regulations annexed to the International
Telecommunications Convention. '

7. Appropriation of funds. To the extent that the carrying out of any provisions of this
agreement will depend on funds appropriated by the legislative bodies of the respective Govern-
ments, it shall be subject to the availability of such funds.

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying further
details of the cooperative program to be operated under the agreement, shall be agreed by the two
Cooperating Agencies and may be amended at any time by further agreement between them.

9. Term. This agreement shall enter into force with effect as from January 1, 1977, and
shall remain in force until terminated by mutual agreement or until sixty days after either Govern-
ment has given notice in writing to the other Government of its intention to terminate the Agree-
ment.

If the above proposal meets with the approval of the Government of Chile, I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply to that effect shall together
constitute an agreement between our two Governments concerning this matter which shall
enter [into] and remain in force in accordance with the foregoing terms.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]
DAVID H. POPPER
Ambassador

His Excellency Vice Admiral Patricio Carvajal P.
Minister of Foreign Relations
Santiago

' United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 188.
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II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
SANTIAGO

2 Jun. 1977
Digadtra No 08052

Sefior Encargado de Negocios a.i.:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota N' 11, de 23 de febrero del afio en curso,
por la cual la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica propone un MemorAndum de
Acuerdo entre los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de Am6rica relativo a la
Operaci6n de Estaciones de Observaci6n Meteorol6gica. El tenor de dicha Nota es el
siguiente:

"Excelencia. Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi
Gobiemo ha notado con inter6s y aprecio el desarrollo en Chile del programa de
radiovientos ('rawinsonde') que el Gobierno de Chile continda llevando a cabo de
acuerdo con un programa de la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial. Las
instalaciones atmosf6ricas inclufdas en este programa forman parte del programa que
el Gobiemo de Chile sigue desarrollando para la expansi6n y evoluci6n de los
servicios meteorol6gicos en Chile y proporcionan los medios para la continuaci6n de
las estaciones de radiovientos ('rawinsonde') en Antofagasta, Quintero y Puerto
Montt.

"El mis reciente programa meteorol6gico bilateral entre nuestros paises termin6
por mutuo acuerdo a fines de 1975, y en esa ocasi6n se acord6 entre las dos agencias
cooperadoras que debia prepararse un nuevo convenio bilateral tomando en
consideraci6n las condiciones actuales.

"Como parte del Programa Mundial de Vigilancia Meteorol6gica, el Gobierno
de los Estados Unidos es responsable por el funcionamiento, cerca de Washington,
D.C., de uno de los tres Centros Meteorol6gicos Mundiales contemplados en el
Programa, donde se rccolectan los datos mundiales y los resultados ya procesados
son diseminados para su utilizaci6n por todos los parses. Mi Gobiemo, por
consiguiente, tiene un interds especial en mejorar redes como las que mantiene el
Gobierno de Vuestra Excelencia. Esti deseoso de ayudar hasta donde sea factible,
por medio de acuerdos bilaterales de cooperaci6n meteorol6gica, a continuar los
arreglos que aseguren el funcionamiento ininterrumpido de las instalaciones
meteorol6gicas.

"Si el Gobiemo de Chile considera que cierto apoyo t6cnico por parte de mi
Gobierno serfa titil para lograr estos objetivos en lo que respecta al funcionamiento
de sus estaciones de radiovientos ("rawinsonde"), tengo el honor de proponer un
programa de cooperaci6n entre nuestros dos Gobiemos, que sera conocido como el
'Programa Cooperativo de Observaciones Meteorol6gicas entre la Repuiblica de Chile
y los Estados Unidos de Amdrica', bajo las siguientes condiciones:

"1. Objetivo. El objetivo del Programa serA facilitar la operaci6n y manteni-
miento de las estaciones de radiovientos ('rawinsonde') en Antofagasta, Quintero, Puerto
Montt, Punta Arenas e Isla de Pascua, Chile, y la diseminaci6n internacional de informes
sobre las observaciones efectuadas en esas estaciones, por medio de la cooperaci6n entre las
agencias cooperadoras designadas respectivamente por los dos Gobiemos.
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"2. Agencias Cooperadoras. Las agencias cooperadoras sern (1) por el Gobiemo de

los Estados Unidos de America, la National Oceanic and Atmospheric Administration del
Ministerio de Comercio, mds adelante Ilamada 'la Agencia Cooperadora de los
Estados Unidos', y (2) por el Gobierno de Chile, la Direcci6n General de Aeronutica Civil

del Ministerio de Defensa Nacional, mis adelante Ilamada 'la Agencia Cooperadora Chilena'.

"3. Derechos de propiedad. Los derechos de propiedad de todo bien inmueble y sus

mejoras, suministradas, adquiridas o construfdas con el objeto de desarrollar el programa
materia de este Convenio, ser,.n conferidos a la Agencia Cooperadora Chilena. Los tftulos

sobre cualquier item de equipo u otro artfculo de propiedad personal suministrados de acuerdo

con los tdrminos de este Convenio, serin conferidos, a menos que se acuerde lo contrario entre
las dos Agencias Cooperadoras en un caso especffico, a la Agencia Cooperadora que lo
suministr6 o que provey6 los fondos para la adquisici6n del artfculo.

"4. Gastos. Todos los gastos relacionados con las obligaciones contrafdas por la
Agencia Cooperadora de los Estados Unidos serdn pagados por el Gobierno de los Estados

Unidos de America, y todos los gastos relacionados con las obligaciones contraidas por la

Agencia Cooperadora Chilena ser-n pagados por el Gobiemo de Chile.

"5. Liberaci6n de Derechos Arancelarios e Impuestos. Todos los abastecimientos y
equipos suministrados por la Agencia Cooperadora de los Estados Unidos de Amdrica e
importados a Chile para ser usados en el programa cooperativo sertn intemados libres de
impuestos, derechos arancelarios y de importaci6n, y otros gravmenes.

"6. Protecci6n de Frecuencias Radiales. Las frecuencias radiales de trabajo 401-406
MHz y 1660-1700 MHz serd.n protegidas con el objeto de asegurar su uso libre de interferencias
en las observaciones de radiovientos ('rawinsonde'), de acuerdo con las estipulaciones de los
Reglamentos de Radio anexos a la Convenci6n Internacional de Telecomunicaciones.

"7. Asignaci6n defondos. En la medida en que la implementaci6n de cualquiera de
las disposiciones de este Convenio estd sujeta a la asignaci6n de fondos por los cuerpos
legislativos de los respectivos Gobiernos, esta implementaci6n quedarA sujeta a la

disponibilidad de dichos fondos.

"8. Memordndum de Acuerdo. Un MemorAndum de Acuerdo especificando mayores
detalles del programa cooperativo que funcionard segtin este Convenio, seri acordado entre las
Agencias Cooperadoras y podrd ser modificado en cualquier 6poca por medio de otro acuerdo
adicional entre las Agencias.

"9. Vigencia. Este Convenio entrard en vigor el 10 de enero de 1977 y permanecerA

en vigencia hasta que sea terminado por mutuo acuerdo o hasta sesenta dias despuds que
cualquiera de los dos Gobiemos haya dado aviso por escrito al otro Gobierno de su intenci6n
de terminar el Convenio.

"Si la proposici6n que antecede merece la aprobaci6n del Gobierno de Chile,
tengo el honor de proponer que esta Nota y la respuesta afirmativa de Vuestra
Excelencia conformen conjuntamente un Convenio sobre esta materia entre nuestros
dos Gobiernos que entrar y permanecerA en vigencia de acuerdo con los tdrminos
precedentes.

"Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n. David H. Popper, Embajador."

La presente Nota y la de la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica del mismo
tenor, constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos, el cual entrar, en vigor a contar
del 10 de enero de 1977, una vez que ambos Gobiernos se hayan comunicado que en sus
respectivos paises se han cumplido los triamites legales pertinentes.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi
mIs distinguida consideraci6n.

[Signed]
PATRICIO CARVAJAL PRADO
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior Thomas Boyatt
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente [TRANSLATION 1-TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

SANTIAGO
June 2, 1977

No. 08052

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 11 of February 23, 1977, in
which the Embassy of the United States of America proposes a Memorandum of Ar-
rangement between the Governments of Chile and of the United States of America
concerning the operation of meteorological observation stations. The note states the
following:

[See note 1]
This note and the corresponding one from the Embassy of the United States of

America shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force with effect as from January 1, 1977, as soon as both Governments have
informed each other that the pertinent legal formalities have been completed in their
respective countries.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my most dis-
tinguished consideration. [Signed]

PATRICIO CARVAJAL PRADO
Minister of Foreign Relations

The Honorable Thomas Boyatt
Charg6 d'affaires ad interim

of the United States of America
Santiago

III

No. 44

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile and has the honor to refer to
Note 08052 of June 2, 1977, in which the Government of Chile agrees to a Memorandum
of Arrangement between the Governments of Chile and of the United States of America
concerning the operation of meteorological observation stations. The Government of the
United States of America accepts the terms in this Note for entry into force of the
Memorandum of Arrangement.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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Pertinent legal formalities pertaining to this Memorandum of Arrangement have been
completed in the United States of America. The Government of the United States would
appreciate being informed when the Government of Chile has completed its legal for-
malities for the entry into force of the Memorandum of Arrangement.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest and most distinguished
consideration.

Santiago, September 7, 1977
Embassy of the United States of America

MEMORANDUM OF ARRANGEMENT

The National Oceanic and Atmospheric Administration, Department of Commerce,
hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, and the Direcci6n Ge-
neral de Aeronfutica Civil of the Ministerio de Defensa Nacional, hereinafter referred to
as the Chilean Cooperating Agency,

Noting that the agreement, effected by an exchange of notes at Santiago, Chile, on
February 23, 1977, between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Chile, in regard to the operation of weather observing
stations, provides that further details of the program shall be embodied in a Memorandum
of Arrangement between the Cooperating Agencies,

Have agreed as follows:
1. Name of the undertaking. The program to which this Memorandum of Ar-

rangement refers shall be known as the "Republic of Chile-United States of America
Cooperative Meteorological Observation Program."

2. Specific undertakings on the part of the United States Cooperating Agency. The
United States Cooperating Agency shall:
(a) Provide and bear the cost of providing and transporting to the designated agency of

the Republic of Chile in the United States all quantities of the following items of
equipment and supplies required for the operation and maintenance of the upper air
observation stations at Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas, and Isla
de Pascua, Chile, for the program specified in 3 (b) below:
(1) Radiosonde transmitters with thermistors and hygristors;
(2) Batteries;
(3) Balloons;
(4) Caustic soda for the generation of hydrogen;
(5) Aluminum chips for the generation of hydrogen;
(6) Train regulators;
(7) Lighting units;
(8) Chart paper;
(9) Miscellaneous supplies;

(10) Spare parts for the rawinsonde equipment and adjuncts thereto;

(b) Hold itself available for consultation by the Chilean Cooperating Agency, as con-
sidered necessary by the latter Agency, in regard to technical matters related to the
cooperative program;

(c) Provide such other services in connection with the cooperative program as may be
agreed between the two Cooperating Agencies.
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3. Specific undertakings on the part of the Chilean Cooperating Agency. The
Chilean Cooperating Agency shall:

(a) Maintain in operation rawinsonde observation stations at Antofagasta, Quintero,
Puerto Montt, Punta Arenas, and Isla de Pascua;

(b) Arrange for two rawinsonde observations to be taken at Antofagasta and Quintero at
0000 and 1200 GMT daily, including Sundays and holidays; one rawinsonde obser-
vation at Puerto Montt at 1200 GMT daily, including Sundays and holidays; one
rawinsonde observation at Punta Arenas at 1200 GMT, five days per week; and one
rawinsonde observation at Isla de Pascua at 1200 GMT, four days per week; and for
reports of the observations to be made and disseminated internationally, these ob-
servations and reports to be made in accordance with the practices and procedures
recommended for international exchange;

(c) Provide and bear the cost of providing all personnel, buildings, utilities, services and
equipment, other than that specified in 2(a) above, which are required for the op-
eration of the program specified in 3(a) and 3(b) above;

(d) Make provisions for and pay all costs of transportation of any equipment and supplies
provided by the United States Cooperating Agency under the provisions of 2(a)
above, from the United States to Chile;

(e) Pay, between January 1, 1977, and March 31, 1977, a sum, to be agreed by cor-
respondence between the two Cooperating Agencies, for service to be rendered
during 1977; during the first trimester of each succeeding year of the agreement
[Chilean Cooperating Agency] shall pay to the United States Cooperating Agency a
sum to be agreed upon through exchange of letters between the United States Co-
operating Agency and the Chilean Cooperating Agency.

4. Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible for claims for dam-
age to property or injury to persons with respect only to activities under the program
directly engaged in or performed by that Cooperating Agency or its employees. No
liability shall attach to either Cooperating Agency based solely on title to the equipment,
facilities or other property used in the program.

5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force with effect as
from 1 January 1977, and shall be coterminous with the related agreement effected by
exchange of notes between the Government of the United States and the Republic of
Chile.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have executed
this Memorandum of Arrangement at Santiago, Chile, this 23rd day of February and
at ............ this ............ day of ............ 1977.*

For the United States For the Chilean
Cooperating Agency: Cooperating Agency:

[Signed-Signg] 1 [Signed-Sign6]2

• Signed for Chile on June 2, 1977.

'Signed by David H. Popper-Sign6 par David H. Popper.
2 Signed by Patricio Carvajal Prado-Sign par Patricio Carvajal Prado.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CHILI RELATIF A LA CREATION DE STA-
TIONS METEOROLOGIQUES

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

SANTIAGO (CHILI)

Le 23 fdvrier 1977
N Ii

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon gouvernement a pris note avec
intr~t et satisfaction de la mise au point du programme d'observations m~t~orologiques
par radiosondage/radiovent au Chili que le Gouvemement du Chili poursuit actuellement
sous l'dgide de 1'Organisation m~tdorologique mondiale. Les installations prdvues dans ce
programme pour robservation des couches sup~rieures de l'atmosphre font partie du
plan mis en oeuvre par le Gouvemement du Chili pour dlargir et d6velopper les services
mdt~orologiques au Chili et assurer le maintien des stations de radiosondage/radiovent A
Antofagasta, Quintero et Puerto Montt.

Nos deux gouvemements ont mis fin, d'un commun accord, au dernier programme
mtdorologique bilatdral2 entre nos deux pays, A la fin de 1975, 6poque A laquelle les deux
organismes de coopdration sont convenus qu'il 6tait n~cessaire de preparer un nouvel
accord bilat6ral tenant compte des circonstances pr6sentes.

Dans le cadre de la «Veille m6tdorologique mondiale , le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique est charg6 d'exploiter, A proximitd de Washington, l'un des trois Centres
m6t6orologiques mondiaux pr6vus dans le programme. Ce centre recueille des donn6es
globales qui sont ensuite analys6es et diffus6es dans le monde entier. Mon gouvernement
attache donc une importance toute particulire A l'am6lioration du r6seau, du genre de
celle dont votre gouvernement a pris l'initiative. I1 est souhaitable de contribuer dans toute
la mesure possible, par des accords de coop6ration m6t6orologique bilat6raux, au maintien
des dispositions prises pour assurer le fonctionnement ininterrompu des installations
m6tdorologiques.

Si le Gouvemement du Chili estime que la poursuite, A un certain degr6, de l'assistance
technique consentie par mon gouvemement contribuerait A la rdalisation de ces objectifs,
pour ce qui est du fonctionnement des stations de radiosondage/radiovent dont il a la
charge, j'ai l'honneur de proposer un programme de coop6ration entre nos deux
gouvemements, qui sera d6nomm6 «Programme de cooperation entre la R6publique du
Chili et les Etats-Unis d'Am6rique en mati~re d'observations mdt6orologiques>, et dont
les conditions seront les suivantes :

I Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1978, date A laquelle les deux gouvernements s'dtaient notifi I'accomplissement des
formalitds Idgislatives y relatives, avec effet an I c' janvier 1977, conforinment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 283, p. 127.
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1. Objectif. L'objectif du programme est de faciliter l'exploitation et l'entretien des sta-
tions de radiosondage/radiovent de Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas et de Iile
de Pques (Chili), ainsi que la diffusion internationale des rapports Atablis sur la base des obser-
vations qui sont effectues dans ces stations, par le biais de ia cooperation entre les organismes
cooporateurs des deux gouvernements ddsignds ci-apr~s.

2. Organismes coopirateurs. Les organismes cooporateurs sont : 1) pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amdrique, la National Oceanic and Atmospheric Administration du Minist~re du
commerce, ci-apris d~nommde l'<<Organisme coopdrateur des Etats-Unis ; et 2) pour le
Gouvernement du Chili, la Direcci6n General de Aeron~utica Civil du Minist~re de la d6fense
nationale, ci-apr~s d~nomm~e l'<.Organisme coop&rateur du Chilo.

3. Droit de proprigti. L'Organisme coopdrateur du Chili aura la propri6t6 de tous les biens
immobiliers (avec les am6liorations qui y auront W apport6es) fournis, acquis ou construits aux fins
du programme vis6 par le present Accord. Tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier fourni en
vertu du present Accord restera la propri6t6 de l'Organisme coopdrateur qui l'aura foumi ou qui aura
vers6 les fonds n6cessaires A son acquisition, sauf convention contraire pass6e, dans certains cas,
entre les deux Organismes coop~rateurs.

4. Dipenses. Toutes les d6penses aff6rentes aux obligations assum~es par l'Organisme
cooprateur des Etats-Unis seront acquittdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
toutes les d6penses affdrentes aux obligations assum6es par l'Organisme cooporateur du Chili seront
acquittdes par le Gouvernement du Chili.

5. Exoniration de droits et d'imp6ts. Toutes les foumitures et tout le mat6riel fournis par
l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis et import6s au Chili aux fins du programme de cooperation
seront exempt6s de taxes, de droits de douane, de droits d'importations et de toute autre charge.

6. Protection des friquences radio. Les bandes de fr~quence de fonctionnement radio
401-406 MHz et 1660-1700 MHz seront prot6g6es, de mani~re qu'elles soient exemptes de brouillage
pour les radiosondages/radiovents, conform6ment aux dispositions du R~glement des radiocom-
munications annex6 A Ia Convention intemationale des tl6communications'.

7. Affectation des fonds. L'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord d6pendant des
cr6dits qui seront affect6s A cette fin par les instances 16gislatives de chacun des deux Etats, elle sera
subordonn6e A l'ouverture des credits en question.

8. Mimorandum d'application. Un Mdmorandum d'application exposant plus en d6tail le
programme de cooperation A ex6cuter en vertu du present Accord sera n6goci6 par les deux
Organismes cooprateurs et pourra 8tre modifid A tout moment par un nouvel accord entre lesdits
Organismes coopdrateurs.

9. Durie. Le present Accord entrera en vigueur i compter du I" janvier 1977 et restera en
vigueurjusqu'A ce qu'il y soit mis fin d'un commun accord entre les deux gouvernements ou jusqu'A
ce qu'un gouvernement notifie A l'autre son intention d'y mettre fin, moyennant un pr~avis 6crit de
60 jours.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvemement du Chili, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence en ce sens
constituent un accord en la mati~re entre nos deux gouvemements, accord qui entrera et
restera en vigueur conform6ment aux dispositions susmentionnes.

Je saisis cette occasion, etc. [Signd]

DAVID H. POPPER

Son Excellence Monsieur le Vice-Amiral Ambassadeur

Patricio Carvajal P.
Ministre des relations extdrieures
Santiago

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 189.
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II

RI1PUBLIQUE DU CHILI
MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

SANTIAGO

Le 2 juin 1977
No 08052

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n' 11 en date du 23 f6vrier 1977 par
laquelle l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose un M6morandum d'application
entre les Gouvemements du Chili et des Etats-Unis d'Amdrique concemant l'exploitation
de stations d'observations m6t6orologiques. Cette note est libell6e comme suit:

[Voir note 1]

La pr6sente note et celle de I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique constituent
entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur A compter du Ier janvier
1977, ds que chacun des deux gouvernements aura notifi l'autre de I'accomplissement,
dans son pays respectif, des formalit6s juridiques y relatives.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signe]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Monsieur Thomas Boyatt
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Amdrique
Santiago

III

No 44

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre des
relations ext6rieures de la R6publique du Chili et a l'honneur de se r6f6rer A la note
n' 08052 en date du 2 juin 1977, par laquelle le Gouvernement du Chili accepte la
conclusion d'un M6morandum d'application entre les Gouvemements du Chili et
des Etats-Unis d'Am6rique concernant l'exploitation de stations d'observations
m~t~orologiques. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique accepte les conditions
6nonc6es dans la pr6sente note pour l'entrde en vigueur du M6morandum d'application.

Les formalit~s juridiques concernant ledit M6morandum d'application ont td
accomplies aux Etats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement des Etats-Unis souhaite que le
Gouvemement du Chili l'informe de l'ex6cution des formalitfs juridiques lui incombant
pour l'entrne en vigueur du M6morandum d'application.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Santiago, 7 septembre 1977
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MEMORANDUM D'APPLICATION

La National Oceanic and Atmospheric Administration du Ddpartement du commerce
des Etats-Unis, ci-apr~s d6nommde l'<Organisme coop6rateur des Etats-Uniso, et la
Direcci6n G6n6ral de Aeroniutica Civil du Ministire de la d6fense nationale, ci-apr~s
ddnommd 1' oOrganisme coop6rateur du Chili>,

Notant que l'Accord conclu par 6change de notes A Santiago (Chili) le 23 fdvrier
1977 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la
Rdpublique du Chili, relatif A l'exploitation de stations d'observations mdt6orologiques,
pr6voit que le programme sera ddcrit plus en d6tail dans un M6morandum d'application
sign6 par les Organismes coopdrateurs,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Titre du programme. Le programme auquel se rapporte le pr6sent

M6morandum d'application sera intitul6 «Programme de coop6ration entre la R6publique
du Chili et les Etats-Unis d'Amrique>> en mati~re d'observations m6tdorologiques.

2. Engagement particulier de l'Organisme coopgrateur des Etats-Unis
d'Amirique. L'Organisme coop6rateur des Etats-Unis d'Amdrique :
a) Fournit et transporte A ses frais, jusqu'A l'organisme d6signd de la Rdpublique du

Chili aux Etats-Unis, toutes les fournitures et tout le mat6riel requis pour l'exploitation
et l'entretien des stations d'observation des couches suprieures de l'atmosph~re
d'Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas et de lile de Piques (Chili),
aux fins d'exdcution du programme vis6 plus bas A l'alin6a 3, b, A savoir:

1) Emetteurs radiosonde avec thermistors et hygristors;

2) Batteries;
3) Ballons;
4) Soude caustique pour la production d'hydrog~ne;

5) Plaquettes d'aluminium pour la production d'hydrog~ne;

6) R6gulateurs de train;
7) Lampes;
8) Imprim6s;
9) Fournitures diverses;

10) Pieces de rechange et accessoires pour le mat6riel de radiosondage/radiovent;

b) Se tient A ]a disposition de l'Organisme cooprateur du Chili, si ce dernier juge utile
de le consulter sur des points techniques concernant le programme de coopration;

c) Fournit tous autres services relatifs au programme de coop6ration, comme convenu
entre les deux Organismes coop6rateurs.
3. Engagement particulier de l'Organisme coopirateur du Chili. L'Organisme

coop~rateur du Chili :

a) Maintient en exploitation des stations d'observation de radiosondage/radiovent A
Antofagasta, Quintero, Puerto Montt, Punta Arenas et dans lile de Piques;

b) Fait ex6cuter des observations par radiosondage/radiovent A Antofagasta et Quintero
deux fois par jour A 0000 et 1200 TU, dimanches et jours f~rids compris; A Puerto
Montt, une fois par jour A 1200 TU, dimanches et jours f6ri6s compris; t Punta
Arenas, une fois par jour A 1200 TU, cinq jours par semaine; et A l'ile de Piques, une
fois par jour A 1200 TU, quatre fois par semaine; et veille A ce que des rapports
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d'observations soient dtablis et diffusds dans le monde entier, lesdites observations et
lesdits rapports devant 6tre conformes aux pratiques et modalit6s recommand6es aux
fins d'6change international;

c) Fournit A ses frais le personnel, les locaux, l'eau, le gaz et l'6lectricitd, les services
et le mat6riel, autres que ceux qui sont mentionnds 'alinda 2, a, n6cessaires A
l'exdcution du programme visd aux alin6as 3, a, et 3, b, ci-dessus;

d) Assure A ses frais le transport du mat6riel et des fournitures fournis par l'Organisme
coopdrateur des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dispositions de l'ali-
n6a 2, a, ci-dessus, entre les Etats-Unis et le Chili;

e) Verse entre le lerjanvier 1977 et le 31 mars 1977 une somme, dont le montant sera
ddtermin6 d'un commun accord par correspondance par les deux Organismes
coop6rateurs, au titre des services devant etre foumis en 1977; l'Organisme
cooprateur du Chili verse ensuite A l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis, au
cours du premier trimestre de chaque ann6e pendant laquelle l'Accord est appliqud,
une somme qui sera fix6e d'un commun accord par 6change de lettres entre
l'Organisme coop6rateur des Etats-Unis d'Am6rique et l'Organisme coopdrateur du
Chili.
4. Responsabilitg. Chaque Organisme coopdrateur ne peut 6tre poursuivi que

pour les seuls dommages mat6riels ou physiques r6sultant d'activit6s auxquelles ledit
Organisme ou ses employ6s se livrent ou participent directement dans le cadre du
programme de coop6ration. I1 n'est tenu A aucune responsabilit6 fond6e uniquement sur
la propridt6 de l'6quipement, des installations ou autres biens utilis~s pour l'ex6cution
dudit programme.

5. Durge. Le pr6sent M6morandum d'application entre en vigueur A compter du
Ier janvier 1977 et prend fin en m~me temps que l'Accord correspondant conclu par
dchange de notes entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et de la R6publique
du Chili.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le prdsent
M6morandum d'application A Santiago (Chili) ce 23' jour de f6vrier et A ..........
ce ...... jour de ..... ..... 1977*.

Pour l'Organisme coop6rateur Pour l'Organisme cooprateur
des Etats-Unis : du Chili :

[DAVID H. POPPER] [PATRICIO CARVAJAL PRADO]

* Signd par le Chili le 2juin 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE BAHAMAS RELAT-
ING TO SOCIAL SECURITY

Nassau, Bahamas, October 27, 1976
Dear Mr. Russell:

A revised version of the draft note originally transmitted to your office on Novem-
ber 6, 1975, relating to the participation of the United States Government in the National
Insurance Scheme is enclosed for your additional review.

The points made by Mr. B. Pinder, Director of the National Insurance Board, during
his meeting with Mr. Emile Morin, First Secretary (Administration) of Embassy, were
noted and changes to the Agreement have been made accordingly. Any questions regard-
ing the draft note may again be directed to Mr. Morin.

Sincerely,
[Signed]
RUSH W. TAYLOR, Jr.
Chargd d'affaires a.i.

Enclosure:
Draft Note

Oris Russell, Esquire
Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
Nassau, Bahamas

DRAFT NOTE
The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Min-

istry of External Affairs of the Government of the Commonwealth of the Bahamas and has
the honor to propose that the United States participate on a limited voluntary basis in the
National Insurance Scheme for certain employees of the United States Government in the
Commonwealth of the Bahamas. It is proposed that an agreement containing the following
conditions govern United States Government participation:

I. PARTICIPATION

1. Employees on the employment rolls of the United States Government in the
Bahamas as of the effective date of this Agreement, who are nationals or permanent
residents of the Bahamas and who are not citizens of the United States, shall, within the
limits of their eligibility under Bahamian law, be enrolled by the United States Govern-
ment in the National Insurance Scheme for retirement, invalidity, survivor, sickness,
maternity, funeral, employment injury, disablement and death.

' Came into force on 23 September 1977 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 7 October 1974,
in accordance with their provisions.
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2. Employees hired by the United States Government in the Bahamas after the
effective date of this Agreement who are nationals or permanent residents of the Bahamas
and who are not citizens of the United States, shall, within the limits of their eligibility
under Bahamian law, be enrolled by the United States Government in the National
Insurance Scheme for retirement, invalidity, survivor, sickness, maternity, funeral, em-
ployment injury, disablement and death.

3. Any employee on the employment rolls of the United States Government in the
Bahamas on October 7, 1974, who is a national or permanent resident of the Bahamas and
who is not a citizen of the United States, and who is covered by the United States
retirement system, shall be permitted by the National Insurance Scheme, if the employee
so elects, to contribute both the employer and employee share directly to the National
Insurance Scheme for the benefits listed in paragraphs 1 and 2 of this part.

4. The Government of the Commonwealth of the Bahamas shall extend the same
benefits to United States Government employees covered by this Agreement as are en-
joyed by other nationals and residents of the Bahamas under the law of the Bahamas.

5. The reservation by the Contracting Parties of certain privileges, immunities, and
limitations of liability shall confer no rights on the employees of the United States to
whom this Agreement applies. The rights and duties of such employees in matters relating
to National Insurance Scheme shall be determined by the law of the Bahamas.

II. ADMINISTRATION

1. Subject to the provisions of Part I of this Agreement, the United States shall
undertake the following actions on behalf of employees identified in paragraphs 1, 2, and
3 of Part I and who become enrolled in the National Insurance Scheme:

a. Pay appropriate contributions as an employer;

b. Withhold appropriate contributions of its employees;

c. Remit said contributions to appropriate officials of the National Insurance Board;

d. Make returns on forms and in the manner prescribed by the National Insurance
Board;

e. Furnish information as may be relevant to the administration of the provisions of the
National Insurance Board;

f. Provide self-audit and self-inspection of its accounts and financial records in lieu of
audit and inspection by the National Insurance Board required by the law of the
Bahamas for private employers.

2. No penalty or penalty interest shall be incurred by the United States and no lien
or charge shall be levied against its property because of its agreement to assume the
obligations enumerated in paragraph 1 of this Part.

3. The United States Government shall be under no obligation whatsoever with
respect to participation in the National Insurance Scheme prior to October 7, 1974.

4. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the sovereign
immunity of the United States Government or as a modification of the privileges and
immunities derived from generally accepted principles of international law and practice
and from treaties and agreements in force between our respective governments. Nor shall
this Agreement subject the United States, its departments or establishments or its officers
or employees who are not within the groups identified in paragraphs 1, 2 and 3 of Part I
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of this Agreement, to any judicial or administrative action, whether civil or penal in
nature, provided by Bahamian law or any other law now or in the future.

5. If the United States should otherwise become eligible for a refund of contribu-
tions made pursuant to this Agreement, such amounts shall be applied in reduction of
future obligations for contributions by the United States. Upon termination of this Agree-
ment, any amounts outstanding to the credit of the United States shall be promptly
refunded.

6. Employees on the employment rolls of the United States Government in the
Bahamas on or after October 7, 1974, who are nationals or permanent residents of the
Bahamas and who are not citizens of the United States shall have the payroll credit for
their hours of employment adjusted by the United States Government so as to avoid
duplication in the payment of benefits for sick leave under the National Insurance Scheme
of the Commonwealth of the Bahamas and any like sick leave system of the United States
Government.

7. The Contracting Parties shall jointly conclude administrative arrangements, reg-
ulatory in nature, for the further implementation of this Agreement. Amendments, mod-
ification[s], additions, and deletions of provisions in such administrative arrangements
may be made by mutual consent of the Contracting Parties.

III. AMENDMENT OF AGREEMENT

This Agreement may be amended at any time by mutual consent of the Contracting
Parties.

IV. TERMINATION OF AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time provided notice in writing is
given to the other party six months in advance of such termination date.

The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the Government of
the Commonwealth of the Bahamas, this Note and the reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
October 7, 1974.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of the Government of the Commonwealth of the
Bahamas the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Nassau, October 27, 1976

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
NASSAU, BAHAMAS

No. EXT/137
(In replying please quote this number)

6th May 1977

Dear Sir,

I am directed to refer to your letter of 17 March 1977 and to previous correspondence
concerning the participation of the United States Government in the National Insurance
Scheme.
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The Ministry of Labour and National Insurance has offered the comments on your
Draft Note of October 27, 1976, as indicated below:

1. Bahamian nationals and permanent residents in the Commonwealth of the Bahamas in
employment of the United States Embassy are not exempt from the payment of contribution to the
National Insurance Scheme and our records show that contributions have been paid by and in respect
of these persons from the implementation of the National Insurance Scheme on the 7th October
1974. For this purpose, therefore, the proposed agreement is not necessary.

2. Employees of the United States Embassy in the Commonwealth of the Bahamas, who are
citizens of the United States of America, or of a third State who are covered by the social security
provisions of the United States of America or a third State are exempt from the payment of
contributions to the Bahamas National Insurance Scheme by virtue of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations 1961,' and the provisions of the National Insurance Act, 1972. The proposed
agreement is not necessary in respect of these persons.

3. Part I. PARTICIPATION. A. (Para. 3) Bahamian nationals and permanent residents in the
Commonwealth of the Bahamas who are employees of the United States Embassy, like employed
persons with any other employers, cannot elect to contribute to the National Insurance Scheme; they
are obligated to do so under the provisions of the National Insurance Act, and the fact that they may
be contributing to the United States Retirement System does not relieve them of this obligation; nor
can such employees elect to contribute both the employer and employee's share of the contributions.
The liabilities of the employer and employee are clearly set out in the National Insurance Act.

B. (Para. 4) The Government of the Commonwealth of the Bahamas extends the same benefits
to all insured persons, as provided by the National Insurance Act for the various classes of insured
persons, but no provisions are made, at the present time, for such benefits to be extended to persons
who may be contributing to or covered by the United States Retirement System or the Social
Security System of any other country. Such provisions may be made by reciprocal agreements
between the Government of the Commonwealth of the Bahamas and other countries as provided for
under the National Insurance Act.

4. Part H. ADMINISTRATION. A. (Para. 5) No provision is made in the National Insurance
Act and Regulations for the National Insurance Board to retain and apply in reduction of future
contributions, any refund of contribution to which any employer and/or his employees may become
eligible. The Regulations provide for the Board to make such refunds to the employer, if application
to that effect is made in writing to the Board within the appropriate time, who in turn makes the
refund to the employees of the insured persons part of the contribution.

B. (Para. 6) Benefits provided under the National Insurance Act, to which insured persons
may become entitled, must be paid to the individuals concerned and such benefits are inalienable
either by agreement or otherwise. Provisions are made in the General Benefits and Assistance
Regulations for the employer to adjust salaries paid to employees while they are in receipt of
sickness, maternity or injury benefits. This adjustment is not compulsory, but when it is not applied,
the result is that the employee is earning more when he is receiving benefit than while he is working.

Yours faithfully,
[Signed]
GEORGE P. STEWART
For Permanent Secretary

Mr. Rush W. Taylor, Jr.
Deputy Chief of Mission
Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas

' United Nations, Treaty Series. vol. 500, p. 95.
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III

No. 88

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Min-
istry of External Affairs of the Government of the Commonwealth of the Bahamas and has
the honor to acknowledge the Ministry's letter No. EXT/137 of May 6, 1977. The
Ministry in its letter states that no formal agreement between the Government of the
Bahamas and the United States is necessary for the Embassy's participation in the Na-
tional Insurance Scheme (NIS) since the alien employees of the United States Government
in the Bahamas have been enrolled in the National Insurance Scheme since October 7,
1974. However, the United States Government is legally required to negotiate such an
agreement whenever its employees participate in the Social Security Scheme of the host
Government. Therefore, the Embassy requests that its letter of October 27, 1976, for-
warding its proposal to participate in the National Insurance Scheme, the Ministry's letter
No. EXT/137 of May 6, 1977, commenting on the provisions of the Embassy's proposed
participation, and this Note acknowledging understanding of the Ministry's conditions for
United States Government participation in the National Insurance Scheme constitute an
agreement between the Government of the Bahamas and the United States. If the Embassy
receives no written expression of objections or exceptions to the foregoing from the
Ministry, the Embassy's letter of October 27, 1976, to the Permanent Secretary with its
proposed agreement to participate in the National Insurance Scheme, the Ministry's letter
No. EXT/137 of May 6, 1977 and this Note shall constitute an agreement formalizing
participation of the United States Government in the National Insurance Scheme.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of the Government of the Commonwealth of the
Bahamas the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Nassau, September 23, 1977

RELATED NOTE

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

14th November 1977
No. 298

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer
to Embassy's Note No. 88 of September 23, 1977, regarding the formalization of the
participation of the United States Government in the National Insurance Scheme.

The Ministry has the honour to confirm that the Government of the Commonwealth
of the Bahamas agrees with the proposal of the Embassy that the Embassy's letter of
October 27, 1976, to the Permanent Secretary with its proposed agreement to participate
in the National Insurance Scheme, the Ministry's letter No. EXT/137 of May 6, 1977,
together with the Embassy's Note No. 88 of September 23, 1977, shall constitute an
agreement between the Government of the United States of America and the Government
of the Commonwealth of the Bahamas formalizing the participation of the Government of
the United States of America in the National Insurance Scheme.
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The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assur-
ances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LES BAHAMAS RELATIF A LA SECURITE
SOCIALE

Nassau (Bahamas), le 27 octobre 1976

Monsieur le Secr6taire permanent,

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint une version r6vis6e du projet de note
initialement communiqu6 A vos services le 6 novembre 1975 concemant la participation
du Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance Scheme, pour vous permettre
d'examiner le nouveau texte.

II a W pris note des observations pr6sent6es par M. B. Pinder, Directeur du National
Insurance Board, au cours de ses entretiens avec M. Emile Morin, premier secrdtaire
d'ambassade (administration), et l'Accord a W modifid en cons6quence. Vous pourrez
adresser directement A M. Morin toutes les questions concernant le projet de note.

Veuillez agr6er, etc.
Le Chargd d'affaires par int6rim,

[Signg]
RUSH W. TAYLOR

Pitce jointe
Projet de note

Monsieur Oris Russell
Secrdtaire permanent
Ministare des affaires ext~rieures
Nassau (Bahamas)

PROJET DE NOTE
L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre des

affaires extdrieures du Gouvemement du Commonwealth des Bahamas et a l'honneur de
proposer que les Etats-Unis participent, sur une base volontaire et limit6e, au National
Insurance Scheme au b6ndfice de certains employ6s du Gouvernement des Etats-Unis dans
le Commonwealth des Bahamas. I1 est proposd que la participation du Gouvemement des
Etats-Unis soit r6gie par un accord contenant les conditions 6nonc6es ci-apr~s

I. PERSONNES EMPLOYIES PAR LES ETATS-UNIS
AUXQUELLES LE PRtSENT ACCORD S'APPLIQUERA

1. Les personnes employ6es par le Gouvernement des Etats-Unis aux Bahamas A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord qui sont des nationaux ou des rdsidents

Entrd en vigueur le 23 septembre 1977 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif au 7 octobre 1974, conformdment
A leurs dispositions.
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permanents des Bahamas et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis seront, dans la
mesure oa elles remplissent les conditions requises par la lgislation des Bahamas, inscrites
par le Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance Scheme aux fins de b6ndficier
des prestations au titre des pensions de retraite, d'invalidit6 et de survivant, des assurances
maladie et maternitd, des frais d'obsiques, des accidents du travail, des incapacit6s de
travail et de l'assurance d6c~s.

2. Les employds engag6s par le Gouvernement des Etats-Unis aux Bahamas apr~s
la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord qui sont des nationaux ou des r6sidents
permanents des Bahamas et qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis seront, dans la
mesure ot ils remplissent les conditions requises par la l6gislation des Bahamas, inscrits
par le Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance Scheme aux fins de b6n6ficier
des prestations au titre des pensions de retraite, d'invaliditd et de survivant, des assurances
maladie et maternitd, des frais d'obs~ques, des accidents du travail, des incapacit6s de
travail et de l'assurance d6c~s.

3. Les personnes employ6es par le Gouvemement des Etats-Unis aux Bahamas la
date du 7 octobre 1974, qui sont des nationaux ou des r6sidents permanents des Bahamas,
ne sont pas ressortissants des Etats-Unis et sont d6jA affili6es au r6gime des pensions de
la fonction publique des Etats-Unis, seront admises par le National Insurance Scheme, si
tel est leur choix, A lui verser directement le montant des cotisations qui sont A la charge
tant de l'employeur que de l'employ6, aux fins de bdn6ficier des prestations vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

4. Le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas accordera aux employ6s du
Gouvernement des Etats-Unis vis6s dans le pr6sent Accord les memes prestations que
celles dontjouissent les autres nationaux et r6sidents des Bahamas en vertu de la 16gislation
bahamienne.

5. Le fait que les Parties contractantes se r6servent certains privileges, immunit6s
et limitations de responsabilitd ne confere aucun droit aux employ6s des Etats-Unis
auxquels s'applique le prdsent Accord. Les droits et obligations de les employer en ce qui
concerne le National Insurance Scheme seront d6termin6s par la l6gislation bahamienne.

II. MISE EN OEUVRE

1. Sous r6serve des dispositions de la premiere partie du pr6sent Accord, les Etats-
Unis prendront les mesures suivantes au nom des personnes vis6es aux paragraphes 1, 2 et
3 de la premiere partie qui seraient inscrites au National Insurance Scheme

a) Ils verseront des cotisations appropri6es en leur qualit6 d'employeur;

b) Ils retiendront des cotisations appropri6es sur le traitement de leurs employds;

c) Ils verseront ces cotisations aux fonctionnaires comp6tents du National Insurance
Board;

d) Ils feront des d6clarations sur les formules et selon les modalit6s qui auront W
prescrites par le National Insurance Board;

e) Ils fourniront les renseignements qui pourront 8tre utiles pour I'application du
riglement du National Insurance Board;

f) Ils assureront la v6rification et l'inspection internes de leurs comptes et 6tats finan-
ciers au lieu de la vdrification et de l'inspection par le National Insurance Board que
la l6gislation bahamienne exige dans le cas des employeurs priv6s.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera soumis A aucune sorte de p~nalisation
et ses biens ne seront grevds d'aucune charge Ai raison des obligations qu'il accepte
d'assumer au titre du paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le Gouvemement des Etats-Unis n'assume aucune obligation au titre d'une
participation au National Insurance Scheme ant6rieure A la date du 7 octobre 1974.

4. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interprdt6e comme une
renonciation A l'immunit6 souveraine du Gouvernement des Etats-Unis ou comme une
modification des privileges et immunit6s d6coulant des principes et de ]a pratique du droit
international g6ndralement accept6s et des trait6s et accords en vigueur entre nos
gouvernements respectifs. Le pr6sent Accord ne pourra non plus 8tre invoqud pour
soumettre les Etats-Unis, ses d6partements ou 6tablissements, ses fonctionnaires ou ses
employ6s qui ne font pas partie du groupe visd aux paragraphes 1, 2 et 3 de la premiere
partie du pr6sent Accord A une action judiciaire ou administrative, qu'elle soit de nature
civile ou p6nale, au titre de la 16gislation bahamienne ou de toute autre loi actuellement
en vigueur ou qui le serait A l'avenir.

5. Au cas ot les Etats-Unis auraient droit au remboursement de certaines cotisations
vers6es en application du pr6sent Accord, les montants en question viendraient en d6duction
des sommes dues par les Etats-Unis au titre de cotisations futures. Lorsque le pr6sent
Accord prendra fin, toute somme restant au cr6dit des Etats-Unis et d6tenue en vertu du
pr6sent Accord sera promptement rembours6e.

6. Les personnes employees par le Gouvernement des Etats-Unis aux Bahamas au
7 octobre 1974 ou post6rieurement A cette date qui sont des nationaux ou des r6sidents
permanents des Bahamas et ne sont pas ressortissants des Etats-Unis devront faire ajuster
leurs 6tats de paie par leur employeur en fonction des heures de travail qu'elles auront
effectu6es, afin d'6viter que les prestations pour cong6 de maladie vers6es par le National
Insurance Scheme du Commonwealth des Bahamas ne soient perques en sus des prestations
qui pourraient 8tre octroy6es en vertu du r6gime des cong6s de maladie du Gouvernement
des Etats-Unis.

7. Les Parties contractantes conclueront entre elles des arrangements administratifs
de caractre r6glementaire aux fins de d6terminer les modalit6s d'application du pr6sent
Accord. Les dispositions de ces arrangements administratifs pourront tre remani6es,
modifi~es, compltes et supprim6es par voie d'accord entre les Parties contractantes.

III. MODIFICATIONS DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 A tout moment par voie d'accord entre les
Parties contractantes.

IV. FIN DE L'ACCORD

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord A tout moment C condition
d'en donner notification par 6crit six mois A l'avance C l'autre Partie.

L'Ambassade propose, si le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas donne
son agr6ment A ces conditions, que la prdsente note et la r6ponse confirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 7 octobre 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion de renouveler au Ministtre des
affaires ext6rieures du Gouvernement du Commonwealth des Bahamas les assurances de
sa plus haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Nassau, le 27 octobre 1976
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES
NASSAU (BAHAMAS)

Le 6 mai 1977
N' EXT/137
(Priire de rappeler ce numro dans toute la correspondance)

Monsieur,

J'ai requ pour instruction de me rfrer A votre lettre du 17 mars 1977 et A la
correspondance antdrieure concernant la participation du Gouvernement des Etats-Unis au
National Insurance Scheme.

Le Ministre du travail et le National Insurance Scheme ont prdsentd les observations
suivantes au sujet de votre projet de note du 27 octobre 1976 :

1. Les ressortissants bahamiens et les rdsidents permanents dans le Commonwealth des
Bahamas qui sont employds par l'Ambassade des Etats-Unis ne sont pas dispensds du paiement de
la cotisation au National Insurance Scheme et, d'apr~s nos fichiers, ces cotisations ont W versdes
par ces personnes au titre de leur affiliation A compter de la mise en application du National
Insurance Scheme le 7 octobre 1974. Par consequent, pour ce qui les conceme, I'Accord proposd
n'est pas ndcessaire.

2. Les employds de l'Ambassade des Etats-Unis dans le Commonwealth des Bahamas, qui
sont ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique ou d'un Etat tiers et rel~vent du regime de sdcuritd
sociale des Etats-Unis d'Amdrique ou d'un Etat tiers, sont dispensds du versement des cotisations
au National Insurance Scheme en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
de 1961' et des dispositions du National Insurance Act de 1972. L'Accord envisag6 West pas
ndcessaire en ce qui concerne ces personnes.

3. Premiere partie. PERSONNES EMPLOYIES PAR LES ETATS-UNIS AUXQUELLES LE PRtSENT
ACCORD S'APPLIQUERA. A. (Par. 3) Les ressortissants des Bahamas et les rdsidents permanents
dans le Commonwealth des Bahamas qui sont employds par l'Ambassade des Etats-Unis au m6me
titre que les personnes employdes par tout autre employeur ne peuvent, de leur propre chef, decider
de cotiser au National Insurance Scheme; elles sont dans l'obligation de le faire en vertu des
dispositions du National Insurance Act et le fait qu'elles cotisent au regime de retraite des Etats-
Unis ne les dispense pas de cette obligation; de m~me, ces employds ne peuvent de leur propre chef
decider de verser le montant des cotisations d'employeur et d'employd. Les obligations de
l'employeur et de l'employd sont clairement dnoncdes dans le National Insurance Act.

B. (Par. 4) Le Gouvemement du Commonwealth des Bahamas accorde les m6mes prestations
A toutes les personnes assurdes, comme le prdvoit le National Insurance Act pour les diverses classes
d'assurds, mais aucune disposition, pour le moment, ne prdvoit que ces prestations bndficieront
aux personnes qui cotisent ou sont affilides aux rdgimes des retraites des Etats-Unis ou aux r6gimes
de sdcurit6 sociale de tout autre pays ou qui sont assurdes par ces rdgimes. Des dispositions peuvent
6tre 6tablies par accord rdciproque entre le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas et
d'autres pays, comme cela est prdvu par le National Insurance Act.

4. Deuxidme partie. MISE EN CEUVRE. A. (Par. 5) 11 n'existe dans le National Insurance
Act et dans le r~glement du National Insurance Board aucune disposition prdvoyant que le montant
des cotisations au remboursement desquelles un employeur ou un employ6 pourrait avoir droit ferait
l'objet d'une retenue et viendrait en d6duction du montant des cotisations futures. Le r~glement
prdvoit que le National Insurance Board remboursera ce montant A l'employeur qui en aura fait la

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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demande par 6crit dans les ddlais appropri~s, A charge pour celui-ci de rembourser aux personnes
assur6es la part des cotisations vers6es par 1'employd.

B. (Par. 6) Les prestations prdvues par le National Insurance Act auxquelles les personnes
assurdes peuvent prdtendre doivent tre versdes aux personnes concem6es et ne peuvent etre ali6ndes
ni en vertu d'un Accord ni d'aucune autre mani~re. Le R~glement en matire d'aide et de prestations
gdnrales stipule que l'employeur ajustera les traitements et salaires versds aux employds au cours
de la p6riode pendant laquelle ils perqoivent des prestations de maladie, de matemitd ou d'accident.
Cet ajustement n'est pas obligatoire mais, s'ii n'est pas appliqud, il en r6sultera que l'employ6
gagnera plus lorsqu'il perqoit des prestations que lorsqu'il travaille normalement.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire permanent

[Signg]
GEORGE P. STEWART

Monsieur Rush W. Taylor
Chef de mission adjoint
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Nassau (Bahamas)

III

No 88

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Ministare des
affaires ext6rieures du Commonwealth des Bahamas et a l'honneur d'accuser r6ception de
la lettre du Minist~re n° EXT/137 en date du 6 mai 1977. Dans cette lettre, le Minist~re
indique qu'aucun accord officiel entre le Gouvemement des Bahamas et les Etats-Unis
n'est n6cessaire en vue de la participation de l'Ambassade au National Insurance Scheme
(NIS) puisque les employ6s 6trangers du Gouvemement des Etats-Unis aux Bahamas sont
inscrits au National Insurance Scheme depuis le 7 octobre 1974. Cependant, le Gou-
vernement des Etats-Unis est juridiquement tenu de n6gocier un tel accord chaque fois
que ses employds participent au regime de sdcuritd sociale du gouvemement h6te. Par
consdquent, l'Ambassade demande que sa lettre du 27 octobre 1976 contenant sa pro-
position de participer au National Insurance Scheme, la lettre du Minist~re no EXT/137
en date du 6 mai 1977 contenant les observations du Minist~re sur les modalitds de la
participation envisag6e de l'Ambassade et la pr6sente note par laquelle l'Ambassade
prend acte des modalitds propos6es par le Minist~re en vue de la participation du
Gouvemement des Etats-Unis au National Insurance Scheme constituent un accord entre
le Gouvernement des Bahamas et le Gouvemement des Etats-Unis. Si l'Ambassade ne
reqoit pas notification par 6crit des objections ou rdserves que le Minist~re pourrait faire
A ce qui pr6c~de, la lettre de l'Ambassade en date du 27 octobre 1976 adressde au
Secr~taire permanent et contenant un projet de note sur la participation du Gouvernement
des Etats-Unis au National Insurance Scheme, la lettre du Minist~re no EXT/ 137 en date
du 6 mai 1977 et la pr~sente note constitueront un accord officialisant la participation du
Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance Scheme.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion de renouveler au
Minist~re des affaires ext6rieures du Commonwealth des Bahamas les assurances de sa
plus haute consideration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Nassau, le 23 septembre 1977
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NOTE CONNEXE

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIR1EURES
NASSAU (BAHAMAS)

Le 14 novembre 1977
No 298

Le Minist~re des affaires extdrieures du Commonwealth des Bahamas prdsente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se rdfdrer A la
note n' 88 de l'Ambassade, en date du 23 septembre 1977, concernant l'officialisation de
la participation du Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance Scheme.

Le Ministre a l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Commonwealth des
Bahamas accepte la proposition de l'Ambassade tendant A ce que la lettre de l'Ambassade
en date du 27 octobre 1976 adress6e au Secr6taire permanent et contenant un projet de
note visant la participation du Gouvernement des Etats-Unis au National Insurance
Scheme, la lettre du Minist~re n' EXT/137 en date du 6 mai 1977 et la note n' 88 de
l'Ambassade en date du 23 septembre 1977 constituent entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas un accord
officialisant la participation du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au National
Insurance Scheme.

Le Ministre des affaires ext6rieures du Commonwealth des Bahamas saisit cette
occasion de renouveler l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique les assurances de sa
plus haute consid6ration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Nassau (Bahamas)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at
Santo Domingo on 28 September 1977

Amendment to the Commodity Table of the above-mentioned
Agreement

Authentic texts of the Agreement: English and Spanish.

Authentic text of the Amendment: English.

The Agreement and the certified statement were registered by the United States
of America on 24 November 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REtPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif a la vente de produits agricoles. Sign6 i Saint-
Domingue le 28 septembre 1977

Modification du Tableau des produits de 'Accord sus-
mentionn6

Textes authentiques de l'Accord : anglais et espagnol.

Texte authentique de la modification : anglais.

L'Accord et la d~claration certifie ont &6 enregistris par les Etats-Unis
d'Amrique le 24 novembre 1978.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN RE-
PUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Do-
minican Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Dominican Republic (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries,

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth,

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic de-
velopment,

Recognizing the determination of the importing country to improve its own produc-
tion, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction of
waste in all stages of food handling,

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days

' Came into force on 28 September 1977 by signature, in accordance with part III (B).
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after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other
relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differen-
tial for commodities the Government of the exporting country requires to be transported
in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event not
later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country or
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for
the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or unde-
sirable.

Article H
A. Initial payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial
payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that proportion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs
that may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in
Part II, and payment shall be made in United States dollars in accordance with the
applicable purchase authorization.
B. Currency use payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine, but
in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is later,
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b)
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of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use
Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal to the
percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in
accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e),
and (h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II,
no requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the
type of financing indicated therein, and special provi3ions relating to the sale are also set
forth in Part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial payment
payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part I of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified
in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due
date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than
the due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of interest
shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery, and
thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due date of
each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the same
date as the first installment, and thereafter such interest shall be paid on the due dates of
the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
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in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
E. Deposit of payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments
to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the ex-
change rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpo-
ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless an-
other method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the United States
of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Government of the
United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight differen-
tial), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the
Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Gov-
ernment of the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Gov-
ernment of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which
they were used.
G. Computations

The computation of the initial payment, Currency Use Payment and all payments of
principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate spec-
ified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of payment and
shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted to
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United States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments,
used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of agri-
cultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered; the imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resales, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America).

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking
to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Govern-
ment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period
specified in Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable period
during which commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
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1. The following information in connection with each shipment of commodities under
the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A,
2 and 3, of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of
the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown in the ocean
bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade
within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the
amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the Gov-
ernment of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other
nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency;

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any
matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.
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I. Identification and publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as may be
mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided for
in Subsection 103(1) of the Act.

PART I. PARTICULAR PROVISIONS
Item 1. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Corn/grain sorghum ......... 1977 plus Oct. 1 30,000 $2.6
through Dec. 31,
1977

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar credit:
1. Initial payment, 5 percent.
2. Currency use payment, 10 percent for Section 104(a) purposes.
3. Number of installment payments, 19.
4. Amount of each installment payment, approximately equal annual amounts.
5. Due date of first installment payment, 2 years from date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate, 2 percent.
7. Continuing interest rate, 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period
(U.S. Fiscal Usual marketing

Commodity Year) (metric tons)

Feedgrains .................. 1977 38,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be the United States fiscal year 1977 or any
subsequent United States fiscal year during which commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article I, A, 4, of the agreement, the commodities
which may not be exported are for corn/grain sorghum: corn, grain sorghums, barley,
oats, and rye including mixed feed containing such grains.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed on
contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the poor
to participate actively in increasing agricultural production through small farm agricul-
ture.

B. The Government of the Dominican Republic agrees to:

1. Increase overall investment in agriculture and agricultural development with partic-
ular concern for the rural poor and the small farmer;
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2. Provide increased access to markets for small farmers and increased employment
opportunities for rural workers through an expanded feeder road construction pro-
gram;

3. Improve and expand the Government of the Dominican Republic/Agency for Inter-
national Development program of agricultural credit with emphasis on lending to
small farmers which will provide access by the small farmer on a nationwide basis
to farm inputs such as seed, fertilizer, pesticides and hand tools;

4. Increase productivity of land under cultivation for food crop production through an
expanded Government of the Dominican Republic irrigation program which will also
make new land available for landless laborers;

5. Increase small-farmer production through adaptation of high-yielding varieties of
food crops to Dominican conditions;

6. Expand training programs for small farmers in modem cultivation and production
techniques;

7. The Secretariat of Health will make available to the poor rural population on a
nationwide basis rudimentary health services including inoculations against prevail-
ing contagious diseases and family-planning services.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO IM-
PORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the Government of the Dominican Republic from the
sale of commodities financed under this agreement will be programmed jointly by the
Government of the Dominican Republic and the Agency for International Development
and used for financing the self-help measures set forth in the agreement and for promoting
labor-intensive activity in the following project areas: rural feeder roads; improved seed
production and distribution; small-fanner group lending; small farm livestock; small dams
and canals; expansion of family planning activities and expanding the role of women in
the development process.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of termi-

nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the agreement is not
being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, this 28 day of September 1977.

[Signed-Signel 1 [Signed-Signe]2

For the Government For the Government
of the United States of America of the Dominican Republic

Signed by Robert A. Hurwitch-Signd par Robert A. Hurwitch.
2 Signed by G6mez Bergis-Sigra par G6mez Bergds.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMIRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA PARA
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRiCOLAS

El Gobiemo de los Estados Unidos de America y el Gobiemo de la Repdblica
Dominicana, reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas
entre los Estados Unidos de Amdrica (de aquf en adelante denominado el pais exportador)
y la Reptiblica Dominicana (de aquf en adelante denominada el pais importador) y otros
parses amigos en una forma que no desplace el mercadeo normal del pals exportador para
tales productos ni altere indebidamente los precios mundiales de productos agricolas ni las
normas usuales del intercambio comercial con parses amigos,

Considerando ]a importancia que revisten para los parses en vas de desarrollo los
esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y autonomfa econ6mica,
incluyendo esfuerzos para resolver sus problemas de producci6n de alimentos y de
crecimiento demogrifico,

Reconociendo la polftica del pais exportador de emplear su productividad agricola
para luchar contra el hambre y la desnutrici6n en los parses en vas de desarrollo, de
estimular a dichos paises a que mejoren su propia producci6n agrfcola y de prestarles
ayuda en su desarrollo econ6mico,

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su propia producci6n,
almacenamiento y distribuci6n de productos agrfcolas alimenticios, inclusive reducir el
desperdicio de productos alimenticios en todas las fases de su elaboraci6n,

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regularin las ventas de
productos agrfcolas al pais importador, de acuerdo con el Tftulo I de la Ley de Ayuda y
Desarrollo del Comercio Agrfcola, con sus enmiendas (de aquf en adelante denominada
la Ley), y las medidas que ambos gobiemos tomarin, en forma individual y colectiva,
para fomentar las polfticas sefialadas anteriormente,

Han acordado lo siguiente:

PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobiemo del pals exportador se compromete a financiar la venta de productos
agrfcolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais importador de conformidad
con los t6rminos y condiciones del presente Acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agrfcolas indicados en la Parte II del presente
Acuerdo estar-A sujeto a:
1. La emisi6n por el Gobiemo del pais exportador de autorizaciones para compras y su

aceptaci6n por el Gobierno del pals importador; y
2. La disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de un plazo de 90 dfas
a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y, respecto a cualquier producto
o cantidades de productos adicionales que se disponga en cualquier acuerdo suplementario
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dentro de un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suple-
mentario. Las autorizaciones para compras incluirin disposiciones relativas a la venta y
entrega de tales productos asf como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pafs exportador, todas
las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente Acuerdo se llevarin
a cabo dentro de los perfodos de entrega que se indican en la tabla de productos de la
Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autorizaciones de
compra para un tipo especffico de financiamiento autorizado conforme al presente Acuerdo,
no podrd exceder del valor miximo en el mercado de exportaci6n sefialado para dicho
producto y tipo de financiamiento en la Parte II. El Gobiemo del pais exportador podri
limitar el valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un
tipo especffico de financiamiento segiin las bajas de precios u otros factores del mercadeo
que asi lo exijan, de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme
a un tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva
cantidad mixima aproximada que se especifica en la Parte I.

F. El Gobiemo del pais exportador asumird el costo del diferencial del transporte
marftimo para los productos que el Gobiemo del pais exportador exija que sean
transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta
por ciento del tonelaje de los productos vendidos segdn el Acuerdo). El diferencial del
costo del transporte maritimo es la cantidad, segdn lo determine el Gobierno del pafs
exportador, que sobrepasa el costo del transporte maritimo (que de otra forma seria el
costo normal) debido al requisito de [que] los productos sean transportados en barcos de
bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendrl la obligaci6n
de reembolsar al Gobierno del pais exportador para cubrir el costo diferencial del transporte
maritimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Inmediatamente despuds de contratar espacio de carga en barcos de bandera de
los Estados Unidos para los productos que se exige sean transportados en barcos de
bandera de los Estados Unidos, y en ningtn caso con posterioridad a la presentaci6n de
los barcos para ser cargados, el gobierno del pafs importador o los compradores autorizados
por dste abrirdn una carta de cr6dito en d6lares de los Estados Unidos por el valor
calculado del flete maritimo de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente Acuerdo
podrdn darse por terminados por cualesquiera de los dos Gobiernos si dicho Gobiemo
determinare que debido a que las condiciones han cambiado, es innecesario o inconveniente
continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II
A. Pago Inicial

El Gobiemo del pais importador pagard, o hard pagar, el pago inicial que se
especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este pago ascenderi a la
proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo de transporte maritimo que
se haya incluido en este tiltimo) igual al porcentaje especificado como pago inicial en la
Parte II, y el pago se hari en d6ares de los Estados Unidos de America de conformidad
con ia autorizaci6n de compra respectiva.
B. Pago en Fondos de Contrapartida

El Gobiemo del pais importador pagari o hard pagar, por demanda del Gobiemo
exportador en los valores que se determinen, pero en ningtin momento a mis tardar de un
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aflo despuds del desembolso final efectuado por la Corporaci6n de Cr~dito de Alimentos
Agrfcolas bajo este Acuerdo, o al final del periodo de suministro, de las dos fechas, la
tiltima, el pago especificado en la Parte II de este acuerdo de conformidad con la Secci6n
103(b) de la Ley (de aquf en adelante denominado el Pago en Fondos de Contrapartida).
El pago en fondos de contrapartida serd aquella porci6n de la suma financiada por el pafs
exportador igual al porcentaje especificado para el pago en fondos de contrapartida en la
Parte II. El pago deberd hacerse de acuerdo al pdrrafo H para los prop6sitos especificados
en la Sub-secci6n 104 (a), (b), (e), y (h) de ]a Ley, segtin esti estipulado en la Parte II
de este acuerdo.

Dicho pago deberi ser acreditado contra (a) la suma o cantidad del pago de interds
de cada afio a su vencimiento durante el periodo anterior a ]a fecha de vencimiento del
primer pago a plazos, comenzando con el primer afio, mds (b) los pagos combinados del
capital y los intereses empezando con el primer pago a plazos hasta que el valor del pago
en fondos de contrapartida haya sido compensado. A menos que de otra manera se
especifique en la Parte II, no se harin solicitudes de pago por el Gobierno del pais
exportador antes del primer desembolso por la Corporaci6n de Crddito de Productos
Agricolas del pafs exportador bajo este acuerdo.
C. Tipo de Financiamiento

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarin de acuerdo con
el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha Parte II tambi6n se han
expuesto disposiciones especiales respecto a la venta.

D. Disposiciones sobre Crdito

1. Con respecto a los productos entregados en cada afio calendario bajo este acuerdo,
el capital del crddito (que se denominard en lo adelante el "capital"), consistird en la
cantidad en d6lares desembolsada por el Gobiemo del pals exportador para el pago de los
productos (excluyendo costos de transporte maritimo) menos cualquier porci6n del pago
inicial pagadero al Gobiemo del pais exportador.

El capital se pagarA de acuerdo al plan de pagos incluido en ]a Parte II de este
Acuerdo. El abono inicial a pagar vencerd y serd pagadero en la fecha especificada en ]a
Parte II de este Acuerdo. Los pagos de abonos subsiguientes vencerdn y serdn pagaderos
a intervalos de un aio a partir del primer pago. Cualquier pago de principal puede hacerse
anteriormente a su fecha de vencimiento.

2. El inter6s del balance no pagado del capital que se le debe al Gobierno del pais
exportador por concepto de los productos entregados en cada afio calendario se pagard
como sigue:

a. En el caso de Cr6dito en D61ares, los intereses comenzardn a acumularse en la
fecha de la dltima entrega de dichos productos en cada afio calendario. El interds se pagard
a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada pago de abono de capital, excepto en el
caso de que la fecha del abono inicial sea mis de un afio despu6s de la fecha de la iltima
entrega, el primer pago de intereses se realizari a mds tardar en la fecha aniversario de la
fecha de la tiltima entrega, y de ahi en adelante el pago de intereses se hard anualmente
y a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada pago de abono de capital.

b. En el caso de Crddito de Moneda Local Convertible, los intereses comenzardn
a acumularse en la fecha del desembolso en d6lares realizado por el Gobierno del pafs
exportador. Estos intereses se pagardn anualmente comenzando un afio despuds de la
fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio calendario, excepto que si los pagos
d los abonos de estos productos no son pagaderos en algtin aniversario de la fecha de la
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tiltima entrega, cualquier interds acumulado en la fecha de vencimiento del primer pago
a plazos se vencerd en la misma fecha del primer abono y en lo adelante se pagard, dicho
inter6s en las fechas de vencimiento de los pagos a plazos subsiguientes.

3. Para el perfodo de tiempo comprendido entre la fecha en que comienza el interds
y la fecha de vencimiento para el pago del abono inicial, el interds seri computado de
acuerdo a la tasa de inter6s inicial especificada en la Parte II de este acuerdo. En lo
adelante, el inter6s se computarg de acuerdo a la tasa de inter6s continua especificada en
la Parte II de este acuerdo.
E. Dep6sito de los Pagos

El Gobierno del pais importador entregard, o hari entregar, pagos al Gobiemo del
pais exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio que estd especificado en
el presente Acuerdo, en la forma siguiente:

1. Los pagos en d6lares de los EE.UU. se remitirdn al Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
a menos que los dos Gobiernos convengan en otro mdtodo de pago.

2. Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de aquf en adelante
denominada moneda nacional) se depositarfn a favor de los Estados Unidos de Am6rica
en cuentas que devengan inter6s en bancos seleccionados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica en el pais importador.
F. Producto de las Ventas

La cantidad total de los ingresos que acumule el pafs importador de la venta de los
productos financiados bajo este acuerdo, a ser aplicada a los prop6sitos de desarrollo
econ6mico estipulados en la Parte II del presente acuerdo, no podrd ser menor que el
equivalente en moneda nacional de los d6lares desembolsados por el Gobierno del pais
exportador, en conexi6n con el financiamiento de los productos (que no sea el diferencial
de flete marftimo), a condici6n de que, sin embargo, el producto de las ventas a ser asf
aplicado se reduciri por el pago en moneda nacional, silo hubiere, hecho por el gobiemo
del pafs importador. La tasa de cambio a ser utilizada al calcular este equivalente en
moneda nacional deberd ser la tasa a la que la autoridad monetaria central del pais
importador, o su agente autorizado, venda divisas extranjeras por moneda nacional en
conexi6n con la importaci6n comercial de los mismos productos. Cualesquiera de estos
ingresos acumulados que sean prestados por el gobierno del pais importador a
organizaciones privadas o no-gubernamentales deberdn ser prestados a tasas de interds
equivalentes aproximadamente a aquellos cargados por prstamos similares en el pais
importador. El gobierno del pafs importador deberd suministrar, de acuerdo con su
procedimiento de informes de presupuestos de afio fiscal, en cualquier momento en que
le sea solicitado por el gobierno del pais exportador pero por lo menos anualmente, un
informe de las entradas y desembolsos de los ingresos, certificado por la autoridad de
auditorfa apropiada del gobierno del pals importados, y en el caso de desembolsos, el
sector presupuestal en el que fueron utilizados.

G. C6mputos

El c6mputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida y de todos los pagos del
capital e intereses bajo este acuerdo, se efectuardn en d6lares de los Estados Unidos.

H. Pagos

Todos los pagos se efectuardn en d6lares de los EE.UU. o, si el gobierno del pais
exportador optare por ello,

Vol. 1119, 1-17334



120 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

1. Los pagos se hardn en monedas rApidamente convertibles de terceros parses a un tipo
de cambio mutuamente acordado y serdn usados por el pals exportador para el pago
de sus obligaciones, o en el caso de fondos de contrapartida, para los prop6sitos
estipulados en la Parte II de este acuerdo; o

2. Los pagos se hardn en moneda local al tipo de cambio aplicable que se especifica en
el apartado G del Artfculo III, Parte I, de este acuerdo en vigor a la fecha del pago
y, a opci6n del gobiemo del pafs exportador, serin convertidos en d6ares de los
EE.UU. al mismo tipo de cambio, o serin utilizados por el gobiemo del pals
exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contrapartida,
para los prop6sitos estipulados en la Parte II de este acuerdo en el pafs importador.

Articulo III

A. Comercio Mundial

Los dos gobiernos tomardn las miximas precauciones para asegurar que las ventas de
los productos agrfcolas hechas conforme al presente Acuerdo no desplacen los mercados
corrientes del pafs exportador para tales productos ni alteren indebidamente los precios
mundiales de productos agrfcolas o los patrones normales del intercambio comercial con
parses que el gobiemo del pafs exportador considera como naciones amigas (denominadas
en el presente Acuerdo como paises amigos). Para Ilevar a la prdctica esta disposici6n el
gobierno del pafs importador deberd:

1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals exportador y de otros
paises amigos al pals importador, pagadas con los recursos de este tiltimo, sea por lo
menos igual a las cantidades de productos agricolas que se especificaren en la tabla
de demanda normales del mercado de la Parte II durante cada perfodo de importaci6n
sefialado en la tabla y durante cada perfodo posterior equivalente en el que se estrn
entregando los productos financiados bajo el presente Acuerdo; las importaciones de
productos para satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada perfodo
de importaci6n serdn adicionales a las compras financiadas conforme al presente
Acuerdo;

2. Tomar los pasos necesarios para asegurar que el pals exportador obtenga una
participaci6n justa en cualquier aumento en compras comerciales de productos
agrfcolas por el pafs importador;

3. Adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvfo en ruta o el
reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no sean los domrsticos, de los
productos agrfcolas comprados en virtud del presente Acuerdo (salvo cuando dicha
reventa, desvio en ruta, reembarque o uso hayan sido especfficamente aprobados por
el Gobierno de los Estados Unidos de America;

4. Tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier producto de
origen nacional o extranjero, definido en ]a Parte II de este Acuerdo, durante el
perfodo de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones de
exportaciones de la Parte II (salvo segtin se especificare en la Parte II o cuando dicha
exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica).
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B. Comercio Particular

En la ejecuci6n de las disposiciones del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarin
de asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.
C. Ayuda Propia

En la Parte II se describe el programa que el Gobierno del pals importador estd
realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribuci6n de productos
agrfcolas. El Gobiemo del pals importador presentari, en la forma y fecha que solicite el
Gobierno del pafs exportador, un informe sobre el progreso que el Gobierno del pals
importador estd alcanzando en la puesta en prictica de tales medidas de ayuda propia.
D. Informes

Ademds de cualesquiera otros informes que se acuerden entre los dos Gobiemos, el
Gobierno del pals importador presentarA, por lo menos trimestralmente durante el perfodo
de entrega especificado en el Punto I de la Parte II de este Acuerdo y cualquier perfodo
comparable subsiguiente durante el cual los productos comprados conforme a este Acuerdo
se importen o utilicen:
1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos conforme al

Acuerdo: el nombre de cada barco; la fecha de Ilegada; el puerto de arribo; el
producto recibido y su cantidad recibida y el estado en que se recibi6;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las demandas
normales del mercado;

3. Una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar las disposiciones
de las secciones A, 2 y 3, del presente artfculo; y

4. Datos estadfsticos sobre importaciones por pals de origen y exportaciones por pals de
destino, de los productos que sean iguales o parecidos a los importados bajo este
Acuerdo.

E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de Cuentas

Los dos gobiemos establecerdn los procedimientos adecuados para facilitar la
conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas respecto a los
productos entregados durante cada aio calendario. La Commodity Credit Corporation del
pals exportador y el gobiemo del pals importador podrdn realizar los ajustes en las cuentas
de crddito que mutuamente acuerden sean apropiados.
F. Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:
1. Se considerari que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en el

conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre del transportador;
2. Se considerari que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto haya ingresado

al pals y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pals importador; y
3. Se considerari que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya sido vendido al

comercio dentro del pais importador sin restricci6n en cuanto a su uso dentro del pals
o haya sido distribuido de otra forma al consumidor dentro del pals.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicari para determinar
la cantidad de moneda nacional pagadera al gobierno del pals exportador seri un tipo de
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cambio vigente en la fecha de pago por parte del pais importador y que no sea menos
favorable al gobierno del pais exportador que el tipo mis alto que pueda obtenerse
legalmente en el pais importador y que no sea menos favorable al gobierno del pais
exportador que el tipo mds alto que pueda obtener cualquier otro pafs. En relaci6n a la
moneda nacional:

1. Siempre y cuando el gobiemo del pafs importador mantenga un sistema unitario de
tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd el mismo que emplea la
autoridad monetaria central del pafs importador, o su representante autorizado, para
vender divisas por moneda nacional;

2. Si el gobierno del pafs importador no mantiene un sistema unitario de tipo de
cambio, el tipo de cambio que se aplicari serd el que (segdn lo acuerden
mutuamente ambos gobiernos) cumpla con los requisitos de la primera oraci6n de
esta Secci6n G.

H. Consultas

Los dos gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultardn acerca de cualquier
asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicaci6n de arreglos que se lleven a
cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El gobierno del pais importador tomard las medidas que mutuamente se hayan
acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos alimenticios en los
lugares de distribuci6n en el pafs importador y para darles la publicidad que dispone la
Subsecci6n 103(1) de la Ley.

PARTE ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto I. TABLA DE PRODUCTOS
Valor Mdrxmo

Cantidad Mdxuna en el Mercado
Aproximada de Erporlaci6n

Producto Perlodo Entrega (toneladas mdtrwcas) (miltones)

Maiz/Granos Sorgo.. 1977 mds lde oct. 30.000 $2,6
al 31 de dic. de
1977

Punto I. CONDICIONES DE PAGO

Cr6dito en D61ares:
1. Pago Inicial, 5 por ciento.
2. Pago en Fondos de Contrapartida, 10% para los prop6sitos de la Secci6n 104(a).
3. Ntimero de Pagos a Plazos, 19.
4. Cantidad de Cada Pago a Plazo, aproximadamente iguales cantidades anuales.
5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazos, 2 afios a partir de la fecha de la

tiltima entrega de productos en cada afio calendario.
6. Tasa Inicial de Inter6s, 2 por ciento.
7. Tasa Continua de Inter6s, 3 por ciento.
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Punto III. CUADRO PARA COMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES
Perfodo de Entrega

(Afio Fiscal Requerimitentos Normales
Producto de los Esrados Unidos) de Mercado

Granos ........................... 1977 38,000

Punto IV. LIMITAcION DE EXPORTACIONES

A. El perfodo de limitaci6n de exportaciones serd el afio fiscal 1977 de los Estados
Unidos o cualquier aflo fiscal de los Estados Unidos subsiguiente en el cual los productos
financiados bajo este Acuerdo est6n siendo importados o utilizados.

B. Para los fines de la Parte I, Articulo III(A)(4), de este Acuerdo, los productos
que no podrin ser exportados son para mafz/grano sorgo: mafz, sorgo en grano, cebada,
avena y centeno, incluyendo alimentos mezclados conteniendo tales granos.

Punto V. MEDIDAS DE AYUDA PROPIA

A. Al Ilevar a cabo estas medidas de ayuda propia se harA especial 6nfasis en
contribuir directamente al progreso del desarrollo de las regiones rurales de escasos
recursos y en hacer posible que las personas de escasos recursos participen activamente
en el aumento de la producci6n agricola a trav6s de programas de pequefios agricultores.

B. El Gobiemo de la Repdblica Dominicana se compromete a:

1. Aumentar la inversi6n global en agricultura y el desarrollo agrfcola con especial
preocupaci6n hacia las personas rurales de escasos recursos y los pequefios
agricultores;

2. Suministrar mayor acceso de los pequefios agricultores a los mercados y mayores
oportunidades de empleo a los trabajadores rurales mediante un programa de
construcci6n de caminos vecinales ampliado;

3. Mejorar y ampliar el programa de cr6dito agrfcola del Gobierno de la Reptiblica
Dominicana/Agencia para el Desarrollo Intemacional con nfasis en pr6stamos a
pequefios agricultores que proporcionard al pequefio agricultor a todo lo largo del
pafs acceso a insumos agrfcolas tales como semillas, fertilizantes, pesticidas y
herramientas manuales;

4. Aumentar la productividad de los terrenos que estfn siendo cultivados para producci6n
de cosechas alimenticias mediante la ampliaci6n del programa de irrigaci6n del
Gobiemo de la Reptiblica Dominicana que tambi6n pondrA nuevos terrenos a
disposici6n de los trabajadores sin tierras;

5. Aumentar la producci6n de los pequefios agricultores mediante la adaptaci6n de
variedades de alto rendimiento de cultivos alimenticios a las condiciones
dominicanas;

6. Ampliar los programas de adiestramiento de pequefios agricultores en las t6cnicas
modernas de cultivo y producci6n;

7. La Secretarfa de Estado de Salud PNiblica tendr6i a disponibilidad de la poblaci6n rural
de escasos recursos a trav6s de todo el pafs, servicios de salud rudimentarios
incluyendo inmunizaciones contra enfermedades transmisibles end6micas y servicios
de planificaci6n familiar.
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Punto VI. PROP6SITOS DE DESARROLLO EcON6MIcO PARA LOS CUALES SE UTILIZARJ(N

LOS FONDOS PROVENIENTES DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DEL PAlS

IMPORTADOR

A. Los fondos acumulados por el Gobierno de la Reptiblica Dominicana mediante
la venta de productos financiados bajo este Acuerdo serdn programados conjuntamente
por el Gobiemo de la Reptiblica Dominicana y la Agencia para el Desarrollo Internacional
y utilizados para financiar las medidas de ayuda propia establecidas en el acuerdo y para
fomentar las actividades de mano de obra intensiva en las siguientes dreas del proyecto:
caminos vecinales; producci6n y distribuci6n de semillas mejoradas; pr6stamos a grupos
de pequefios agricultores; ganado de pequefios agricultores; pequefias represas y canales;
ampliaci6n de actividades de planificaci6n familiar y ampliaci6n del papel de la mujer en
el proceso de desarrollo.

PARTE inI. DISPOSICIONES FINALES

A. El presente Acuerdo podrd darse por terminado, por cualquier motivo, por uno
de los Gobiemos mediante un aviso al efecto enviado al otro Gobiemo, y por el Gobierno
del pafs exportador si 6ste determina que el programa de ayuda propia descrito no se esti
ilevando a cabo adecuadamente. Tal terminaci6n no disminuird cualquier obligaci6n
financiera en la que el Gobierno del pafs importador haya incurrido antes de la fecha de
terminaci6n.

B. El presente Acuerdo entrard en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados al efecto,
han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dfa 28 de septiembre de 1977.

[Signed--Sign] 1 [Signed-Signg]2

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica de la Reptiblica Dominicana

Signed by Robert A. Hurwitch-Signd par Robert A. Hurwitch.
2 Signed by G6mez Berg6s-Signi par G6mez Berges.
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AMENDMENT TO THE COMMODITY TABLE OF THE AGREEMENT OF
28 SEPTEMBER 1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES1

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Santo Domingo on
13 and 20 December 1977, which came into force on 20 December 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said notes, it was agreed to modify
part II, item I, of the Commodity Table of the said Agreement as follows:

In item I, Commodity Table, under the column headed "Supply period (U.S.
Fiscal Year)," change the entry to read, "1977 plus October 1, 1977, through
January 31, 1978."

See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement de la Rdpublique
dominicaine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable deddvelopper le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s d~nommrs le «pays exportateur ) et la
Rdpublique dominicaine (ci-apr~s ddnommre le «pays importateur ), ainsi qu'avec
d'autres pays amis, sans compromettre le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par
le pays exportateur, ni perturber indfiment les prix mondiaux des produits agricoles ou les
dchanges commerciaux normaux avec les pays amis,

Compte tenu de l'importance que rev~tent, pour les pays en drveloppement, les
efforts qu'ils d6ploient en vue d'accroltre leur autonomie economique et, en particulier,
pour rfsoudre leurs problmes de production alimentaire et de croissance drmographique,

En raison de la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
dfveloppement, A encourager ces pays A amrliorer leur production agricole et A les aider

assurer leur drveloppement 6conomique,

Du fait que le pays importateur est dfcid6 A amrliorer sa production, ses 6quipements
de stockage et la distribution de ses denrres, alimentaires agricoles, ainsi qu' rrduire les
pertes A tous les stades de la manutention de ces denrdes,

Ddsireux d'6noncer les conditions qui rrgiront la vente de produits agricoles au pays
importateur conform6ment au titre I de la loi d'aide au drveloppement du commerce des
produits agricoles, telle qu'elle a td modifire (ci-apr~s d6nommfe la Ioi ), et les mesures
que les deux gouvernements prendront, individuellement ou conjointement, pour favoriser
la mise en oeuvre des politiques susmentionnres,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GItNERALES

Article premier

A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le gouvemement du pays importateur, conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord.

B. Le financement des produits agricoles 6numfrfs dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord sera subordonn6 :
1) A la ddlivrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays importateur; et

2) A la disponibilit6 des produits visrs A la date prfvue pour leur exportation.

Entr en vigueur le 28 septembre 1977 par la signature, conform~ment A la troisinme partie, section B.
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C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr6sentdes dans les
90 jours suivant la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantitds additionnelles prdvus par tout accord suppl6mentaire,
dans les 90 jours suivant la date d'entr6e en vigueur dudit accord suppldmentaire. Les
autorisations d'achat comporteront des dispositions concernant la vente et la livraison des
produits et toutes autres questions s'y rapportant.

D. Sauf autorisation sp6ciale du gouvernement du pays exportateur, les livraisons
de produits vendus au titre du pr6sent Accord s'effectueront toutes dans les pdriodes de
livraison indiqudes dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat selon un mode particulier de financement, agr66 en vertu du pr6sent Accord, ne
devra pas d6passer la valeur marchande maximale A l'exportation indiqu6e pour ce produit
et ce mode de financement dans la deuxi~me partie. Le gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat
selon un mode particulier de financement, suivant que le prix de ce produit baissera ou que
d'autres facteurs du march6 l'exigeront, de sorte que les quantitds dudit produit, vendues
selon un mode particulier de financement, ne ddpassent pas substantiellement la quantit6
maximale approximative indiqude dans la deuxiime partie du pr6sent Accord.

F. Le gouvemement du pays exportateur prendra A sa charge le suppl6ment de fret
maritime dans le cas des produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus en vertu du
prdsent Accord). Le suppldment de fret maritime est la diffdrence en plus, d6termin6e par
le gouvernement du pays exportateur, entre le coot effectif du transport maritime et son
cofit normal, r6sultant de l'obligation d'utiliser, pour le transport, des navires battant
pavilion des Etats-Unis. Le gouvemement du pays importateur ne sera pas tenu de
rembourser au gouvemement du pays exportateur le suppl6ment de fret maritime supportd
par ce dernier.

G. Dans les meilleurs ddlais suivant la conclusion des contrats de rdservation de la
capacit6 n6cessaire A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis, en vue du transport
des produits pour lesquels ce pavilion est exig6 et, en tout dtat de cause, au plus tard
lorsque le navire se pr6sentera au chargement, le gouvernement du pays importateur, ou
les acheteurs agr6ds par lui, dtabliront une lettre de cr6dit libellde en dollars des Etats-Unis
pour le montant estim6 du coot du transport maritime desdits produits.

H. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits visds par le prdsent Accord s'il estime que l'dvolution de la
situation rend ]a poursuite de ces op6rations sans objet ou contre-indiqu6e.

Article H
A. Paiement initial

Le gouvemement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, tout paiement
initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
repr6sentera une proportion du prix d'achat ( l'exclusion de tous frais de transport
maritime qui pourraient y 6tre compris) 6gale au pourcentage stipul A titre de paiement
initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis,
conformdment A l'autorisation d'achat.
B. Loyer de l'argent utilisg

Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou fera effectuer, A la demande du
gouvernement du pays exportateur, pour les montants que celui-ci d6terminera et, en tout
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dtat de cause, un an au plus tard apr~s la date du dernier ordonnancement effectud par la
Commodity Credit Corporation au titre du prdsent Accord, ou apr6s la fin de la pdriode
de livraison, si celle-ci est postdrieure, le versement (ci-apr~s ddnommd <doyer de l'argent
utilis&) indiqud dans la deuxi~me partie du prdsent Accord, conformdment A l'ar-
ticle 103, b, de la loi. Le loyer de l'argent utilis6 reprdsentera une proportion du montant
financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage indiqu6 sous cette rubrique dans la
deuxi~me partie. Les versements s'effectueront conformment aux dispositions du
paragraphe H et aux fins visdes aux alindas a, b, e et h de l'article 104 de la loi, qui sont
6nonc6es dans la deuxi me partie du prdsent Accord. Ces versements seront crdditds a) au
titre des intdr~ts annuels exigibles au cours de la pdriode antdrieure, A la date d'dchdance
du premier remboursement partiel, et ce A compter de la premiere annde, et b) au titre de
'amortissement du principal et des intdrts, A compter du premier remboursement partiel,

jusqu'a concurrence du montant des loyers versds. A moins que la deuxi~me partie n'en
dispose autrement, le gouvernement du pays exportateur ne prdsentera aucune demande
de paiement avant que la Commodity Credit Corporation du pays exportateur n'ait effectu6
un premier ordonnancement en vertu du prdsent Accord.

C. Mode de financement

La vente des produits spdcifids dans la deuxi6me partie sera financde selon le mode
de financement qui y est indiqu6. La deuxi~me partie 6nonce dgalement des dispositions
spdciales concernant la vente des produits.

D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile en vertu
du prdsent Accord, le principal du cr6dit (ci-apr6s ddnomm6 le «principal ) sera le
montant en dollars ordonnanc6 par le gouvernement du pays exportateur pour l'achat des
produits (non compris les frais de transport maritime), ddduction faite de toute partie du
paiement initial payable au gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera rembours6 conformdment A l'6chrancier indiqu6 dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier remboursement partiel sera exigible A la date
indiqure dans cette deuxi~me partie. Les remboursements suivants seront exigibles A
intervalles d'un an A compter de l'6chrance du premier remboursement. Tout rembourse-
ment A valoir sur le principal pourra 6tre effectu6 avant l'6chdance.

2. Les intdrts sur le solde non rembours6 du principal, dus au gouvernement du
pays exportateur au titre des produits livrds durant chaque annde civile, seront acquittds
comme suit :

a) Dans le cas du crddit en dollars, les intdrts commenceront A courir A la date de
la demi~re livraison de ces produits effectude dans chaque annde civile. Les intdrts seront
acquittds au plus tard A l'6chdance de chaque remboursement partiel du principal; toutefois,
si cette 6chrance tombe plus d'une annre apr~s la date de la dernire livraison, la premiere
tranche d'intdrts sera acquittde au plus tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re
livraison et, par la suite, les intdrts seront acquittds, chaque annde, au plus tard A
l'6chrance de chaque remboursement partiel du principal.

b) Dans le cas du crddit en monnaie locale convertible, les intdrts commenceront
A courir A la date de l'ordonnancement du crddit en dollars par le gouvernement du pays
exportateur. Ces intdrts seront acquittds chaque annde A compter de 12 mois apr~s la date
de la dernire livraison de produits effectude dans chaque annde civile; toutefois, si
l'6chdance des remboursements partiels du principal correspondant ces produits ne
tombe pas le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison, tout intdrt couru A
l'6chdance du premier remboursement partiel sera exigible la date dudit remboursement
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et, par la suite, les intdr6ts seront acquittds t l'6ch~ance de chaque remboursement partiel
ultdrieur.

3. Pour la pdriode comprise entre la date A partir de laquelle I'int6r~t commence A
courir et l'6ch6ance du premier remboursement partiel, l'int6rt sera calcul6 au taux initial
indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, il sera calcul6 au taux
ordinaire indiqu6 dans cette deuxi~me partie.
E. Dgp6t des paiements

Le gouvernement du pays.importateur effectuera, ou fera effectuer, les paiements dus
au gouvernement du pays exportateur dans les monnaies et aux taux de change stipul~s
dans le pr6sent Accord, comme suit :

1. Les montants en dollars seront vers6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-
ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, sauf si les
deux gouvemements sont convenus d'un autre mode de paiement.

2. Les montants en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
«monnaie locale) seront vir~s au cr6dit du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique sur
des comptes portant int6r~t, ouverts dans des banques choisies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique dans le pays importateur.

F. Produit des ventes

Le montant total des recettes que le pays importateur tirera de la vente de produits
financ6s au titre du pr6sent Accord, et qui est A affecter A la r6alisation des objectifs de
d~veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du prdsent Accord, ne sera
pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale des montants en dollars ordonnancds par le
gouvernement du pays exportateur en vue du financement de I'achat des produits (d6duction
faite du suppl6ment de fret maritime), sous r6serve toutefois que le produit des ventes
ainsi affect6 soit diminu6 du montant des loyers de l'argent utilisd, vers6s, le cas 6chdant,
par le gouvernement du pays importateur. Le taux de change A appliquer pour calculer cet
6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de la monnaie locale en
vue de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts pr6lev6s
sur le produit de ces ventes, les sommes pretdes porteront intdret a des taux approximative-
ment 6quivalents A ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le
gouvernement du pays importateur prdsentera, conform6ment aux r~gles de presentation
de son budget d'exercice, et lorsque le gouvernement du pays exportateur le demandera
mais au moins une fois par an, un rapport sur lesdites recettes et leur utilisation, certifi6
conforme par le service de v6rification des comptes dudit gouvernement et pr6cisant, dans
le cas de leur utilisation, le secteur budg6taire auquel elles auront dt6 affect6es.
G. Calculs

Le paiement initial, le loyer de l'argent utilis6 et tous les montants acquitt6s au titre
du principal et des intdrts en vertu du pr6sent Accord seront calculds en dollars des
Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
gouvernement du pays exportateur :

1) En monnaies de pays tiers ais6ment convertibles a des taux de change fixds d'un
commun accord; ils serviront alors au gouvernement du pays exportateur pour faire
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face A ses obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins dnonc6es
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2) En monnaie locale au taux de change sp6cifid dans l'article 1II, G, de la premiere
partie du pr6sent Accord et en vigueur A la date de l'acquittement; ils seront alors, A
la discretion du gouvemement du pays exportateur, convertis au m8me taux en
dollars des Etats-Unis, ou utilis6s par ledit gouvernement pour faire face ses
obligations ou, s'agissant des loyers de l'argent utilis6, aux fins dnonc6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour que les ventes
de produits agricoles effectu6es conform~ment au prdsent Accord ne compromettent pas
le commerce habituel de ces produits pratiqu6 par le pays exportateur et ne perturbent pas
indfiment les prix mondiaux des produits agricoles, ni les 6changes commerciaux normaux
avec les pays que le gouvemement du pays exportateur considre comme des pays amis
(d~nomm6s dans le present Accord «pays amis ). Aux fins de la mise en ceuvre de la
pr6sente disposition, le gouvernement du pays importateur devra :

1) Faire en sorte que les importations totales du pays importateur en provenance du pays
exportateur ou d'autres pays amis, et r6gl6es au moyen des ressources du pays
importateur, soient au moins 6gales aux quantit6s de produits agricoles sp6cifi6es
sous la rubrique «Besoins habituels du march& dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord, pour chaque p6riode d'importation indiqude dans ladite rubrique et pour
chaque p6riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits financ6s en vertu
du pr6sent Accord auront W livr6s; les importations de produits destinds A satisfaire
aux besoins habituels du march6 durant chaque p6riode d'importation devront
s'ajouter aux achats financds en vertu du pr6sent Accord;

2) Prendre des mesures pour assurer au pays exportateur une part dquitable de tout
accroissement des achats de produits agricoles effectuds par le pays importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour emp6cher la revente, le d6routage en
transit, la r6exp6dition destination de pays tiers, ou l'emploi A d'autres fins
qu'intdrieures, des produits agricoles achet6s en vertu du pr6sent Accord (sauf si le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique en approuve express6ment la revente, le
d6routage en transit, ]a r6exp6dition ou l'autre emploi);

4) Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit,
d'origine int~rieure ou 6trangre, d6fini dans la deuxi~me partie du present Accord,
durant la pdriode de limitation des exportations indiqu6e sous la rubrique «Limitation
des exportations de la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf indication contraire
contenue dans cette deuxi~me partie, ou si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique approuve express6ment cette exportation).

B. Commerce privg

Dans l'application des dispositions du pr6sent Accord, les deux gouvernements
s'efforceront d'assurer des conditions de commerce qui n'entravent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.
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C. Auto-assistance

Le programme que le gouvernement du pays importateur s'engage A r~aliser en vue
d'am~liorer la production, les 6quipements de stockage et la distribution des produits
agricoles figure dans la deuxi~me partie du present Accord. Le gouvernement du pays
importateur pr~sentera, dans les formes requises par le gouvernement du pays exportateur,
et sur sa demande, des rapports sur l'6tat de mise en euvre de ces mesures d'auto-
assistance par le gouvernement du pays importateur.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports A presenter selon convention entre les deux
gouvernements, le gouvernement du pays importateur devra, au moins chaque trimestre
durant la pdriode de livraison indiqu~e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord
et durant toute pdriode ultdrieure comparable au cours de laquelle il importera ou utilisera
des produits achetds en vertu du prdsent Accord, fournir :

1) Les informations ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de
l'Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivde, les
produits et les quantitds reques et l'6tat des produits A rdception;

2) Un 6tat des dispositions prises et livraisons reques pour couvrir les besoins habituels
du march6;

3) Un 6tat des mesures prises par le gouvernement du pays importateur pour mettre en
oeuvre les dispositions du paragraphe A, 2 et 3, du prdsent article;

4) Des statistiques des importations, par pays d'origine, et des exportations, par pays de
destination, de produits identiques ou semblables A ceux qui seront importds en vertu
de l'Accord.

E. Mgthodes d'apurement des comptes

Les deux gouvernements 61aboreront chacun des mdthodes propres A faciliter
l'apurement de leurs comptabilitds respectives du financement des produits livr6s durant
chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le
gouvernement du pays importateur pourront proc6der, par accord mutuel, A tous
ajustements des comptes relatifs au cr6dit accord6.

F. Dofinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) La livraison sera r6put6e effectu6e A la date du requ A bord figurant dans le
connaissement sign6 ou paraph6 pour le compte du chargeur;

2) L'importation sera r6put6e effectu6e lorsque le produit aura franchi la fronti~re du
pays importateur et aura td d6douan6, s'il y a lieu, dans ledit pays;

3) L'utilisation sera rdput6e effective lorsque le produit aura td vendu aux n6gociants
dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura td distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer tout
montant en monnaie locale A payer au gouvemement du pays exportateur sera celui, en
vigueur A la date de l'acquittement de ce montant par le pays importateur, qui ne sera pas
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moins favorable, pour le gouvernement du pays exportateur, que le taux de change le plus
6lev6 licitement applicable dans le pays importateur, ni que le taux de change le plus 6levd
offert A toute autre nation. En ce qui concerne la monnaie locale :

1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me de taux de
change unitaire, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son mandataire agr66, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2) S'il n'applique pas un syst~me de taux de change unitaire, le taux applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvemements) qui r~pondra aux
dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe G.

H. Consultations

Les deux gouvernements proc6deront, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux,
A des consultations sur toute question qui se poserait au sujet du prdsent Accord, et
notamment de l'application des dispositions prises en vertu dudit Accord.

I. Marquage des produits et publicitg

Le gouvernement du pays importateur prendra toutes les mesures dont les deux
Parties pourront 8tre convenues avant toute livraison en vue d'assurer le marquage des
produits alimentaires aux points de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Pende Quait naxnle Vale tr marchandc

de itr rat t appruiXlam t C raxinial a I 7exporawion

(CrC lrC hudgetatre (en toneT (en -ndtns

Pndut det Etatv- Un,,) luffnqcf) de d,'ar)

Mais/sorgho ..... 1977 plus du 1" 30 000 2,6
octobre au 31
d6cembre 1977

Point H. MODALIT12S DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars
1. Paiement initial, 5 p. 100.
2. Loyer de l'argent utilisd, 10 p. 100 aux fins du paragraphe 104, a.
3. Nombre d'6ch6ances de remboursement, 19.
4. Montant de chaque dch6ance, annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel, deux ans A compter de la

date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6r6t initial, 2 p. 100.
7. Taux d'int6r6t ordinaire, 3 p. 100.

Point 11. MARCHII COMMERCIAL NORMAL

Peride Betun h htth ,

d mnpoat dn du manr he

let eni ;e hud.'clairc en Rr~llnU
Irmrua t deu atats-Un19 ) 30tnque0

C6ales fourrag~res ..... 1977 38 000
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La priode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1977 des
Etats-Unis ou tout exercice budgdtaire ultdrieur au cours duquel des produits financds en
vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de l'article III, A, 4, de la premiere partie du pr6sent Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont pour le mais/sorgho : le mais, le
sorgho, l'orge, l'avoine et le seigle, ainsi que les aliments des animaux compos6s contenant
ces c6r6ales.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, l'accent sera mis
express6ment sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement des zones
rurales d6shdrit6es et sur la participation active de la population pauvre, par la petite
agriculture, A l'augmentation de la production agricole.

B. Le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine s'engage A

1) Accroitre l'investissement global dans l'agriculture et le ddveloppement agricole,
dans l'int6r6t, notamment, de la population rurale pauvre et des petits agriculteurs;

2) Assurer un plus large acc~s aux march6s pour les petits agriculteurs et des possibilitds
d'emploi accrues aux travailleurs ruraux moyennant un programme de construction
de routes de desserte;

3) Am6liorer et d6velopper le programme de cr6dit agricole du Gouvemement de la
R6publique dominicaine/Agence pour le d6veloppement international et, notamment,
l'octroi de pr~ts aux petits agriculteurs de tout le pays en vue de leur permettre
d'acqu6rir des moyens de travail tels que semences, engrais, pesticides et outillage
manuel;

4) Accroitre la productivit6 des terres sous cultures vivri~res moyennant un programme
61argi d'irrigation rdalis6 par le Gouvemement de la Rdpublique dominicaine qui
permettra aussi la distribution de nouvelles terres aux travailleurs qui en sont
ddpourvus;

5) Accroitre la petite production agricole moyennant l'adaptation de varidt6s de plantes
vivrires A grand rendement aux conditions locales dominicaines;

6) D6velopper les programmes de formation des petits agriculteurs aux techniques
modernes de culture et de production;

7) Faire offrir par le Secr6tariat A la sant6 aux populations rurales n6cessiteuses du pays
tout entier des prestations de sant6 616mentaires par exemple des vaccinations contre
les maladies contagieuses communes ainsi que des prestations de planning familial.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTIES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine tirera de la
vente des produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront affectdes, d'accord entre le
Gouvemement de la R6publique dominicaine et l'Agence pour le ddveloppement inter-
national, au* financement des mesures d'auto-assistance pr6vues dans ledit Accord et aux
activit6s A forte composante de main-d'0euvre dans les secteurs suivants : routes de
desserte rurales; production et distribution de semences amdlior6es; pr~ts aux groupements
de petits agriculteurs; petit 6levage fermier; petits barrages et canaux; d6veloppement du
planning familial et de la contribution des femmes au d6veloppement national.
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TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvemements pourra, pour quelque raison que ce soit,
d~noncer le prdsent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
gouvemement du pays exportateur pourra le d6noncer s'il constate que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'Accord n'est pas appliqud comme il convient. La
d~nonciation ne rdduira aucune des obligations financi~res incombant au gouvernement du
pays importateur A la date de la d6nonciation.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment habilit6s A cet
effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 28 septembre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique dominicaine

[ROBERT A. HURWITCH] [G6MEz BERGtS]
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MODIFICATION DU TABLEAU DES PRODUITS DE L'ACCORD DU
28 SEPTEMBRE 1977 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES'

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Saint-
Domingue des 13 et 20 d6cembre 1977, lequel est entrd en vigueur le 20 d6cembre 1977,
date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, il a W convenu
de modifier la deuxi~me partie, point 1, du Tableau des produits de l'Accord susmentionn6
comme suit :

Au point I, Liste des produits, dans la colonne <<P6riode de livraison (exercice
budg6taire des Etats-Unis)>>, remplacer l'indication existante par <<1977 plus du
Ir octobre 1977 au 31 janvier 1978>>.

Voir p. 126 du present volume.
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AGREEMENT' ON TRADE RELATIONS BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Hun-
garian People's Republic,

Desiring to develop further the friendship between the American and Hungarian
peoples,

Noting the steady improvement in relations between the two countries,

Recognizing that the development of economic and commercial relations can con-
tribute to a general strengthening of their relations,

Acknowledging that favorable conditions for the further long-term expansion of trade
and economic cooperation exist between the two countries and can be further expanded to
the benefit of both countries,

Desiring to develop long-term trade and economic cooperation based upon the prin-
ciples of sovereign equality and mutual benefit,

Reaffirming the importance of the principles of the General Agreement on Tariffs and
Trade 2 for the trade policies of the two countries,

Determined to give full effect to the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe signed on August 1, 1975,

Agree as follows:

Article I. MOST-FAVORED-NATION TREATMENT
NONDISCRIMINATORY TRADE

1. The Parties shall apply between themselves the provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade and the Protocol for the Accession of Hungary of August 8,
1973, 3 as those provisions apply to each Party, provided that to the extent that any
provision of the General Agreement or its Protocols is inconsistent with any provision of
this Agreement, the latter shall apply.

2. The Parties agree to maintain a satisfactory balance of concessions in trade and
services during the period of this Agreement, and in particular to reciprocate satisfactorily
reductions by the other Party in tariffs and non-tariff barriers to trade that result from
multilateral negotiations.

Article 11. EXPANSION OF TRADE

1. The Parties shall take appropriate measures to encourage and facilitate the ex-
change of goods and services on the basis of mutual advantage, and to secure favorable
conditions for the continuous, long-term development of trade relations, between firms,
enterprises and companies of the two countries.

2. The Parties recognize the significant role which economic, industrial and tech-
nical cooperation may play in the further development of their economic and trade rela-

Came into force on 7 July 1978, i.e., the date of the exchange of written notices of acceptance by the two Governments,
in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Ibid.. vol. 893, p. 236.
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tions. They confirm their readiness to encourage, promote and facilitate these forms of
cooperation between interested firms, enterprises and companies of their respective coun-
tries in the fields of industry, agriculture trade and technology.

3. Commercial transactions will be effected on the basis of contracts to be con-
cluded between firms, enterprises and companies of the two countries in accordance with
applicable laws and regulations. Such contracts, including contracts for services, espe-
cially those for commercial, technical, financial, transportation and insurance services,
will generally be concluded on the basis of commercial considerations on terms customary
in international commercial practice.

Article I1. BUSINESS FACILITATION

1. Each Party acknowledges that favorable conditions exist for the facilitation of
business and the exchange of economic and commercial information in both countries.
The Parties, through their laws and regulations, will continue to provide further business
facilities, especially those indicated in this Article, to support the development of their
mutual trade.

2. Firms, enterprises and companies of each Party shall be afforded access to all
courts and, when applicable, to administrative bodies of the other Party as plaintiffs or
defendants, or otherwise, in accordance with the laws in force in the territory of such other
Party, on the basis of most-favored-nation treatment.

3. Each Party shall permit firms, enterprises and companies of the other Party to
advertise and promote its products and services and provide technical services, in com-
pliance with the respective laws and regulations of each Party.

4. Each Party reaffirms its commitments made in the International Convention to
Facilitate the Importation of Commercial Samples and Advertising Material, done at
Geneva on November 7, 1952.'

5. Firms, enterprises and companies of each Party may initiate and maintain con-
tact with present and potential buyers, users and suppliers for authorized purposes, in-
cluding the exchange of technical and economic information and for the purposes specified
in contracts between firms, enterprises and companies of each Party, in accordance with
laws and regulations in force.

6. Each Party shall permit and facilitate the entry, exit and stay within its territory
of foreign employees and foreign representatives of the other Party's firms, enterprises
and companies, subject to applicable laws and regulations.

7. Each Party will continue to publish and to make available economic and com-
mercial information to promote trade and to help firms, enterprises and companies en-
gaged in commercial activities.

8. Each Party will encourage the participation of its firms, enterprises and com-
panies in trade promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars in the
other country. Similarly, each Party will encourage firms, enterprises and companies of
the other Party to participate in trade promotional events in its territory. Subject to the
laws in force within their territories, the Parties agree to allow the import and re-export
on a duty-free basis of all articles for use in promotional events, provided that such articles
are not sold or otherwise transferred.

9. Each Party agrees to provide its good offices to assist in the solution of business
facilitation problems. For this purpose, each Party will designate appropriate organiza-

United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255.
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tions within its government to which firms, enterprises and companies of the other Party
will have ready access in order to present business facilitation problems in cases where all
normal channels have been exhausted.

10. Neither Party shall take measures which should unreasonably impair the con-
tractual rights or other interests acquired within its territory by firms, enterprises and
companies of the other Party.

11. Representation of the firms, enterprises and companies of one Party in the
territory of the other shall be facilitated in accordance with the following provisions:

A. Each Party recognizes the value of representation in its territory of firms,
enterprises and companies of the other Party, either by local firms, enterprises and com-
panies on the basis of agency contracts, or by commercial representations, as defined in
Article X, paragraph 2, subject to laws and regulations of each Party.

B. They agree to facilitate the establishment and operation of such agency or
commercial representations. Applications for any authorizations required for the estab-
lishment and operation of commercial representations shall be acted upon without delay.

C. Firms, enterprises and companies of each Party that have or desire to open
commercial representations in the territory of the other Party shall be accorded treatment
no less favorable than that accorded to firms, enterprises and companies of any third
country.

D. Firms, enterprises and companies operating commercial representations may
hire, directly compensate at lawful rates, and terminate the employment of nationals of the
host country or of third countries, in accordance with laws and regulations in force in the
host country. Persons other than local nationals may be employed in accordance with laws
applicable to the entry and sojourn of aliens.

E. Commercial representations shall be permitted to import office equipment and
automobiles for their operation, subject to applicable customs regulations. In the event of
termination of the operation of a commercial representation, it shall be permitted to export
equipment properly imported under this Article.

F. Each Party shall permit foreign employees of commercial representations of the
other Party to reside in its territory along with their families, subject to its laws and
regulations applicable to the entry and sojourn of aliens. Foreign employees of commer-
cial representations shall be permitted to secure housing and office facilities.

G. Each Party shall normally issue multiple entry and exit visas to foreign em-
ployees of commercial representations and their families who are assigned in that capacity
in its territory; such persons shall be permitted to import personal effects for personal use
and not for any other person nor for sale duty-free in accordance with applicable customs
procedures. They shall be permitted to export their imported personal effects duty-free.

H. The Parties recognize the value of facilitating the work of other persons who
may be assigned in their territory in connection with activities related to this Agreement.
To this end, the two preceding subparagraphs of this Article shall apply with respect to:

i. Foreign employees of joint ventures involving firms, enterprises and companies of
both Parties who are assigned in the territory of the other Party for purposes of the
joint venture; and

ii. Employees of other representatives of firms, enterprises or companies of either Party
who are assigned in the territory of the other Party pursuant to sales or other contracts
between firms, enterprises and companies of the Parties.
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Article IV. FINANCIAL PROVISIONS RELATING TO TRADE

1. Firms, enterprises and companies of either Party will conduct their financial
transactions with the firms, enterprises and companies of the other Party, including those
specified in paragraphs 2 through 5, in accordance with applicable laws and regulations
of each Party.

2. Financial transactions between firms, enterprises and companies of the two
countries shall be carried out in United States dollars or any other freely convertible
currency unless the parties to the transaction agree otherwise.

3. Each Party shall grant any authorizations which may be necessary to the firms,
enterprises and companies of the other Party on the basis of most-favored-nation treatment
with respect to:
A. Transactions involving payments, remittances and transfers of convertible currencies

or financial instruments representative thereof between the territories of the two
Parties, as well as between the territory of that Party and that of any third country;

B. Rates of exchange and matters relating thereto;
C. Opening and maintaining accounts in local and any convertible currency in financial

institutions and with respect to use of such currencies.
4. Expenditures in the territory of a Party by firms, enterprises and companies of

the other Party may be made in local currency received in an authorized manner.
5. Except in time of declared national emergency, neither Party shall place restric-

tions upon the export from its territory of freely convertible currencies or deposits, or
instruments representative thereof, by the firms, enterprises and companies or Govern-
ment of the other Party, provided such currencies, deposits, or instruments were received
in an authorized manner.

Article V. INDUSTRIAL PROPERTY, COPYRIGHTS
AND INDUSTRIAL RIGHTS AND PROCESSES

1. Each Party reaffirms the commitments made with respect to industrial property
in the Paris Convention for the Protection of Industrial Property as revised at Stockholm
on July 14, 1967.1

2. Each Party reaffirms the commitments made in the Universal Copyright Con-
vention of September 6, 1952,2 as revised at Paris on July 24, 197 1.3

3. Each Party shall provide to the firms, enterprises and companies of the other
Party national treatment or most-favored-nation treatment, whichever is more favorable,
with respect to legal protection of other industrial rights and processes.

Article VI. GOVERNMENT COMMERCIAL OFFICES

1. In order to promote the expansion of trade and economic cooperation between
the Parties, each Party will permit and facilitate the establishment and operation of a
government commercial office of the other Party as an integral part of its Embassy. This
office may be located in premises separate from those occupied by the Embassy. The
opening of branches of such government commercial offices shall be the subject of
separate arrangements between the Parties. Representatives of firms, companies and
enterprises of either Party shall have for commercial purposes full access to these offices.

' United Nations, Treaty Series, vol 828, p. 305.

2 Ibid., vol. 216, p. 132.

'Ibid., vol. 943, p. 178.
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2. Government commercial offices, and their respective officers and staff members,
to the extent that they enjoy diplomatic immunity, shall not function as agents or prin-
cipals in commercial transactions, or enter into contractual agreements on behalf of
commercial organizations, or engage in other commercial activities inconsistent with their
diplomatic status. They may, however, engage in general trade promotion activity.

Article VII. MARKET DISRUPTION SAFEGUARDS

1. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party whenever
either actual or prospective imports of products originating in the territory of the other
Party cause or threaten to cause or significantly contribute to market disruption. Market
disruption exists within a domestic industry whenever imports of an article, like or
directly competitive with an article produced by such domestic industry, are increasing
rapidly, either absolutely or relatively, so as to be a significant cause of material injury,
or threat thereof, to such domestic industry.

2. Either Party may impose restrictions, limitations or price measures on imports
originating in the territory of the other Party to prevent or remedy actual or threatened
market disruption.

3. The procedures for application of this Article are set forth in the Annex.

Article VIII. SETTLEMENT OF COMMERCIAL DISPUTES

1. The Parties encourage the prompt and equitable settlement of commercial dis-
putes between their firms, enterprises and companies.

2. Both Parties endorse the adoption of arbitration for the settlement of such
disputes not otherwise amicably resolved. The Parties encourage their respective firms,
enterprises and companies to provide in their contracts for arbitration under
internationally recognized artibration rules. Such agreements may specify a place of
arbitration in a country other than the Hungarian People's Republic or the United States
of America that is a Party to the 1958 Convention for the Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards.' Parties to the contract may provide for any other place or
rules of arbitration.

Article IX. NATIONAL SECURITY

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its security interests.

Article X. DEFINITIONS

1. As used in this Agreement, the term "firms, enterprises and companies" of the
United States means nationals, firms and companies of the United States engaged in
commercial activities. "Firms, enterprises and companies" of the Hungarian People's
Republic means firms, enterprises, companies and other legal persons authorized under
the laws and regulations of the Hungarian People's Republic to carry on foreign trade or
other activities mentioned in the respective paragraphs.

2. As used in this Agreement, the term "commercial representations" shall mean,
in the case of representations established in the United States, any form of lawful business
or commercial representation, other than representation by a U.S. firm, enterprise or
company pursuant to an agency contract.

' United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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In the case of commercial representations established in the Hungarian People's
Republic, the term shall mean direct commercial representations as provided for in De-
cree 8 of 1974 of the Minister of Foreign Trade, section 1, paragraph 3.

Article XI. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND REVIEW

1. This Agreement, including its Annex and the three attached letters, which are
integral parts of the Agreement, shall enter into force on the date of exchange of written
notices of acceptance by the two Governments, and shall remain in force as provided in
paragraph 2 of this Article.

2. A. The initial term of this Agreement shall be three years, subject to
subparagraph B of this paragraph.

B. If either Party encounters or foresees a problem concerning its domestic legal
authority to carry out any of its obligations under this Agreement, such Party shall
request immediate consultations with the other Party. Once consultations have been
requested, the other Party shall enter into such consultations as soon as possible
concerning the circumstances that have arisen with a view to finding a solution to avoid
action under subparagraph C.

C. If either Party does not have domestic legal authority to carry out its obligations
under this Agreement, either Party may suspend the application of this Agreement or,
with the agreement of the other Party, any part of this Agreement. In that event, the
Parties will, to the fullest extent practicable and consistent with domestic law, seek to
minimize disruption to existing trade relations between the two countries.

D. This Agreement shall be extended for successive periods of three years each
unless either Party has given written notice to the other Party of the termination of this
Agreement at least 30 days prior to its expiration.

3. The Parties agree to consult at the request of either Party to review the operation
of this Agreement and other relevant aspects of the relations between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives of the Parties have signed this
Agreement.

DONE at Budapest on this seventeenth day of March, 1978, in two original copies,
in the English and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

[Signed-Signg] 1 [Signed-Sign]2

For the Government For the Government
of the United States of America of the Hungarian People's

Republic
ANNEX

I. A. In the consultations provided for under Article VII the Parties shall present and
examine the factors relating to those imports that may be causing or threatening to cause, or
significantly contributing to market disruption, as described in paragraph 1 of Article VII, and seek
means of preventing or remedying such market disruption. They shall take due account of any

Signed by Philip M. Kaiser-Signd par Philip M. Kaiser.
2 Signed by J. Biro-Signd par J. Biro.
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contracts between firms, enterprises and companies of the two countries concluded prior to the
request for consultations and shall seek not to impair unreasonably rights of importers and exporters
under such contracts. Such consultations shall provide for a review of the production, market, and
trade situation of the product involved and may include such factors as trends in domestic produc-
tion, profits of firms within the industry, the employment situation, sales, inventories, rates of
increase of imports, market share, level and prices of imports, sources of supply, the situation of
the exporter and any other aspect which may contribute to the examination of the situation. In the
consultations, the partners shall take due account of whether newly marketed or well established
products are involved; the mere appearance of a new product or products on the market may not
necessarily be interpreted as a significant cause of material injury or as significantly contributing to
market disruption. Such consultations shall be initiated promptly and concluded within ninety days
of the request, unless otherwise agreed.

B. Unless a different solution is agreed upon, restrictions or limitations determined by the
importing Party to be necessary to prevent or remedy the market disruption in question shall be
implemented. The other Party shall then be free to deviate from its obligations to the first Party in
respect of substantially equivalent trade as provided in the General Agreement on Tariffs and Trade.

C. In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair, such
preventive or remedial action may be taken provisionally without prior consultation on the condition
that consultation shall be effected immediately after taking such action.

2. A. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall take appropriate
measures to ensure that exports from its country of the products concerned do not exceed the
quantities or vary from the restrictions established for imports of such products into the other
country pursuant to paragraph 1 of this Annex.

B. Each Party may take appropriate measures with respect to imports into its country to
ensure that imports of products originating in the other country comply with such quantitative
limitations or other restrictions.

RELATED LETITERS

[Budapest,] March 17, 1978
Dear Mr. Ambassador:

I wish to inform you that Hungarian State enterprises, including those which conduct
foreign trade, are legal persons carrying out independent economic activities as provided
for in the Civil Code of the Hungarian People's Republic and in accordance with the
provisions of Law No. VI of 1977 on State Enterprises. On the basis of Section 31,
paragraph (4) of the Civil Code, and of Section 27, paragraph (3) of the Law on State
Enterprises, they themselves are responsible with their assets for their obligations. Ac-
cordingly, they shall not claim or enjoy immunities from suit or execution of judgment or
other liability with respect to commercial transactions; they also shall not claim or enjoy
immunities from taxation except as may result from other bilateral agreements.

Sincerely, [Signed]

JOZSEF BIRO
Minister for Foreign Trade

His Excellency Philip M. Kaiser
Ambassador of the United States of America

to the Hungarian People's Republic
Budapest
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II

[Budapest,] March 17, 1978

Dear Mr. Minister:

I wish to inform you that the United States Government has no objection in principle
to the establishment of a bilateral joint commission or other formal consultative mecha-
nism appropriately structured to contribute to Hungarian-U.S. trade and economic rela-
tions. However, the United States believes that this matter should be considered separately
from this Agreement on Trade Relations.

Accordingly, the United States is prepared to consider a Hungarian proposal to
establish such a consultative mechanism.

Sincerely,
[Signed]

PHILIP M. KAISER
Ambassador

His Excellency Jozsef Biro
Minister for Foreign Trade

of the Hungarian People's Republic

III

[Budapest,] March 17, 1978
Dear Mr. Minister:

With reference to Article I, paragraph 1, of the Agreement on Trade Relations
between Hungary and the United States, I wish to convey the understanding of the
Government of the United States that it shall, with respect to Hungary, apply the General
Agreement on Tariffs and Trade (except for Article II thereof) and the Protocol for the
Accession of Hungary, to the extent not inconsistent with this Agreement on Trade
Relations, as though the United States had disinvoked Article XXXV of the GAT'T with
respect to Hungary.

Sincerely,
[Signed]
PHILIP M. KAISER

Ambassador
His Excellency Jozsef Biro
Minister for Foreign Trade

of the Hungarian People's Republic
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[HUNGARIAN TEXT-TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK ES A
MAGYAR NIPKOZTARSASAG KOZOTTI KERESKEDELMI KAP-
CSOLATOKROL

Az Amerikai Egyesuflt Allamok kormnya 6s a Magyar N6pk6ztirsasdg kormdnya,
att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy tovdbbfejlessz6k az amerikai 6s a magyar n6p k6z6tti

bardtsfgot,

megdllapftva a k6t orszfg k6z6tti kapscolatok folyamatos javuldsft,

felismerve, hogy a gazdasfgi 6s kereskedelmi kapcsolatok fejlesztdse hozzijirulhat
kapcsolataik Italinos meger6s6d6s6hez,

elismerve, hogy kedvez6ek a felt6telek a k6t orszdig koz6tti kereskedelem ds gazdasdgi
egyuttmukod6s tovdbbi hosszti tfvti b6vft~s6hez 6s azok tovdbb b6vfthet6k mindk6t orszig
javdra,

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy fejlessz6k a hosszd tdvti kereskedelmi 6s gazdasdgi
egyiittmiik6d6st a szuver6n egyenl6s6g ds a k6lcs6n6s el6ny6k elvei alapjdn,

dijra meger6sftve az Altalidnos Vdmtarifa- 6s Kereskedelmi Egyezm6ny elveinek
jelent6sdg6t a k6t orszdg kereskedelempolitikdja szempontjdb6l,

elhatdrozva, hogy teijes 6rv6nyesiil6st biztositanak az Eur6pai Biztonsdgi 6s
Egyittmiik6d6si Konferencia 1975. augusztus 1-6n aldifrt Zdr6okmdnydnak,

az aldbbiakban ilapodnak meg:

1. Cikk. LEGNAGYOBB KEDVEZMtNYES ELBAN,(S DISZKRIMINACI6MENTES
KERESKEDELEM

1. A Felek alkalmazzdk egymds k6z6tt az Altalidnos Vdmtarifa- 6s Kereskedelmi
Egyezm6ny, 6s a Magyarorszdg csatlakozdsdr6l sz616 1973. augusztus 8-i Jegyz6k6nyv
rendelkez6seit digy,, ahogy ezek a rendelkez~sek mindk6t F61re alkalmazand6k azzal, hogy
amennyiben az Altaidnos Egyezm6ny vagy Jegyz5kbnyveinek bdrmely rendelkez6se
elt6r a jelen Megdllapodds bdrmely rendelkezst61, akkor ez ut6bbit kell alkalmazni.

2. A Felek megdllapodnak, hogy ajelen Megdllapodds tartama alatt a kereskedelem
6s szolgdltatdsok ter6n a kedvezm~nyek kiel6gft6 egyensdtlyt tartjdk fenn, 6s kiul6n6sen,
hogy kielg6gften viszonozzdk a mdsik F61 ital a multilaterdlis tdrgyaldsok eredm6nyek6nt
adott vdmcs6kkent6seket 6s a nem vdmjellegii akaddlyok cs6kkent6st.

II. Cikk. A KERESKEDELEM B6VITISE
1. A Felek megfelel6 int6zked6seket hoznak, hogy 6szt6n6zz6k ds megk6nnyfts6k

a k6t orszdg c6gei, vdllalatai 6s tOrsasdgai k6zotti drucser~t ds szolgdltatdsok cser6j6t
k61cs6n6sen el8ny6s alapon, 6s kedvez8 felt6teleket biztosftsanak a k6t orszdg cdgei,
vdillalatai 6s tdrsasdgai k6zotti kereskedelmi kapcsolatok folyamatos, hosszd tdvd
fej1eszt6s~hez.

2. A Felek elismerik, hogy a gazdasdgi, ipari 6s miuszaki egyiittmiik6d6s jelent6s
szerepetjdtszhat gazdasdgi 6s kereskedelmi kapcsolataik tovdbbi fej16d6s6ben. Meger8sftik
k6szs6gilket arra, hogy 6szt6n6zz6k, elLmozdftsdk 6s megk6nnyfts6k az egy0ttmiik6d6s
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ezen formiit orsztgaik drdekelt cdgei, vfillalatai 6s tdrsastgai k6z6tt az ipar, a
mez~gazdasig, a kereskedelem ds a technol6gia teruletein.

3. A kereskedelmi uigyletek a kdt orszig c~gei, villalatai 6s tdrsas~gai k6z6tt a
vonatkoz6 t6rv6nyek ds rendelkezdsek szerint megk6t6tt szerz16dsek alapj,'n val6sulnak
meg. Ezeket a szerzfd6seket, bele6rtve a szolgiltatdsokra vonatkoz6 szerzd6seket,
kfil6n6sen a kereskedelmi, milszaki, pnzugyi, sztllftisi 6s biztosft~si szolgiltatisokdt,
iltaliban kereskedelmi megfontolsok alapjd.n, a nemzetk6zi kereskedelmi gyakorlatban
szokdsos felt6telek szerint k6tik meg.

III. Cikk. UJZLETI KAPCSOLATOK EL6SEGITISE

1. A Felek elismerik, hogy mindk6t orszdgban kedvez~ek a felt~telek az uzleti
kapcsolatok elsegftdse 6s a gazdasigi 6s kereskedelmi informici6k cser6je ter6n. A
Felek, torvdnyeiken 6s rendelkez6seiken keresztil, folytatjdk a tovdbbi izleti kapcsolatok
elsegft6s~t c~lz6 konnyftdsek nydjtdsit, kiulfn6sen a jelen Cikkben emlftettek~t, hogy
t~mogassd.k k6lcs6n6s kereskedelmuk fejl6d6s6t.

2. Mindk~t F61 c~gei, vdllalatai 6s tdrsasigai szdmdra biztosftjik a mdsik F61
valamennyi bfr6sigdnak 6s, ha helye van, Allamigazgatdsi szerveinek ig6nybevdtelt
felperesi, alperesi, vagy egy6b minfs6gben, e mdsik F61 teriilet6n 6rv6nyben lev8
torv6nyeknek megfelellen, a legnagyobb kedvezmdnyes elbinis alapjdn.

3. Mindk6t F61 lehetfv6 teszi a misik F61 c6gei, villalatai ds tksasigai szdmdra,
hogy reklimozzd.k 6s elmozditsdik term6keik 6s szolgiltatisaik piaci helyzet6t, 6s miuszaki
szolgiltatisokat nytijtsanak, a k6t F61 vonatkoz6 t6rv6nyeinek 6s rendelkez6seinek
megfelelten.

4. Mindk6t F61 meger~sfti azokat a k6telezetts6geket, amelyeket a Genfben 1952.
november 7-6n kelt, az drumintk ds kereskedelmi propagandaanyagok behozataldnak
megk6nnyit6s6re vonatkoz6 nemzetk6zi Egyezm6ny alapjdn villalt.

5. Mindk6t F61 c~gei, vdllalatai ds trsasdgai enged6lyezett c6lokb6l kezde-
m6nyezhetnek 6s tarthatnak fenn kapcsolatokat jelenlegi ds lehets6ges vev~kkel,
felhaszndl6kkal 6s szillit6kkal, bele~rtve a muiszaki ds gazdasigi informdci6k cserdjdt, 6s
olyan c6lokat, amelyeket a k6t F61 c6gei, villalatai 6s tdrsasdgai k6z6tti szerz~d6sekben
az 6rv6nyben lev8 t6rvdnyek 6s rendelkezdsek szerint hat.roztak meg.

6. Az alkalmazand6 t6rvdnyekt6l ds rendelkez6sekt~l fuigg6en mindkdt Fd1 lehetbv6
teszi 6s megk6nnyiti a misik F61 cdgei, v~llalatai 6s tdrsasigai, kilf6ldi alkalmazottai 6s
kfilfoldi megbizottai szdmra terfilet6re val6 beutazist, a kiutazist, valamint a tart6zkoddst.

7. Mindk6t F61 tovdbbra is kiad 6s hozzdf6rhet8v6 tesz gazdasigi 6s kereskedelmi
informici6kat, hogy elfmozdftsa a kereskedelmet 6s segftse a kereskedelmi tev6kenysdget
folytat6 c6geket, vilalatokat 6s tWrsasigokat.

8. Mindk6t F61 oszt6nzi c6gei, vllalatai 6s tOrsasigai r6szv6tel6t olyan keres-
kedelemfejleszt8 esemdnyeken, mint vdsrok, kidllitAsok, kuild6ttsdgek 6s szemindiumok,
amelyeket a misik orszigban rendeznek. Hasonl6keppen mindk6t F61 6sztonzi a misik
F61 cdgeit, villalatait 6s tirsasdgait, hogy r6szt vegyenek az 8 teriilet6n rendezett
kereskedelemfejleszt8 esemdnyeken. A teruileteiken 6rv6nyes t6vdnyek
figyelembevdtel6vel, a Felek megegyeznek, hogy lehet~v6 teszik a kereskedelemfejleszt8
esem6nyeken felhaszn~lt valamennyi cikk vdmmentes behozatalit ds reexportiAsAt,
felt6ve, hogy ezek a cikkek nem keriilnek eladdsra vagy egy6b m6don itruhdzAsra.

9. A kdt F61 megegyezik, hogy k6zbenjir az fizleti kapcsolatok elsegft6s6vel
6sszefiigg6 problmik megolddsnak segft~se 6rdekdben. E c~lb61 mindegyik F61 kijel6l
megfelel8 kornnnyzati szervezeteket, amelyekhez a misik F6I c~gei, vllalatai ds
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tirsasdgai fordulhatnak, hogy el6adjik izIeti kapcsolataik el6segits6vel 6sszefigg8
probl6miikat olyan esetekben, amikor mir minden rendes utat ig6nybe vettek.

10. Egyik F61 sem hoz olyan intdzked6seket, amelyek m61tinytalanul csorbftjdk a
misik F61 c6gei, vilalatai 6s tdrsasigai Altal az 8 terfilet6n szerzett szerz6d~ses jogokat
vagy egydb 6rdekeket.

11. Az egyik F61 c6gei, vdllalatai 6s tdrsasigai r6sz6re a misik F61 terfilet6n val6
k6pviseletiukh6z az aldbbiak szerinti k6nnyft6sek fognak rendelkez6sre ilni:

A. Mindk6t F61 elismeri annak hasznossdgit, hogy a misik F61 cdgei, villalatai 6s
tdrsasigai teriletdn vagy helyi cdgek, villalatok ds tdrsasigok utjin iigyn6ki szerzfd6sek
alapjin, vagy a X. Cikk 2. pontjiban meghatdrozott kereskedelmi k6pviseleteken keresztil
k6pviseltessdk magukat, a k6t F61 t6rv6nyei ds rendelkez6sei szerint.

B. Egyetdrtenek abban, hogy megk6nnyftik az ilyen ijgyn6ks6gek vagy
kereskedelmi k~pviseletek 16tesft6s6t 6s milk6d6s6t. A kereskedelmi k6pviseletek
16tesft6sdhez ds mik6d6s~hez sziiksdges enged61yek irinti k6relmekkel kapcsolatban
k6sedelem n61kil eljdrnak.

C. Mindk6t F61 c6gei, vdllalatai 6s tirsasigai, amelyek a misik F61 teridlet6n
kereskedelmi k6pviseletekkel rendelkeznek vagy kereskedelmi k6pviseleteket kfvdnnak
nyitni, nem kev6sb kedvez6 elbinist fognak d1vezni, mint amelyet bdrmely harmadik
orszig c6gei, villalatai 6s tdrsasdgai 61veznek.

D. Kereskedelmi k6pviseleteket milk6dtet6 c6gek, villalatok 6s tdrsasigok a
vend6glit6 orszigban 6rv6nyes t6rv6nyeknek 6s rendelkez6seknek megfelelfen alkal-
mazhatjik a vend6glit6 orszdg vagy harmadik orszigok illampolgdrait, k6zvetlenil
fizethetik 6ket tfrv6nyes dfjszabis szerint 6s szintethetik meg alkalmazdsukat. A nem
helyi ilampolgirokat az idegenek beutazdsdra 6s tart6zkoddsdra vonatkoz6 t6rv6nyek
szerint lehet alkalmazni.

E. A kereskedelmi k6pviseletek az alkalmazand6 vimrendelkez6seknek
megfelelfen hozhatnak be a kereskedelmi k6pviseletek mfik6dds6hez sziiks~ges irodai
berendez~seket 6s g6pkocsikat. Ha valamely kereskedelmi k6pviselet mfk6dtet6s6t
megsziintetik, a k6pviselet a jelen Cikk alapjin megfelelfen behozott berendez6seket
kiviheti.

F. Mindk6t F61 lehetfv6 teszi a misik F61 kereskedelmi k6pviseletei kuilfoldi
alkalmazottai szdmdra, hogy csalddjukkal egyiitt teriflet6n lakjanak, az idegenek
beutazisdra 6s tart6zkodisdra vonatkoz6 t6rv6nyeinek 6s rendelkez6seinek megfelel6en.
A kereskedelmi k6pviseletek kilf6ldi alkalmazottai lakis- 6s irodai lehet6s6geket
biztosfthatnak.

G. Mindk6t F61 italiban kiadja a t6bbsz6ri be6s kil6p6sre jogosit6 vizumokat a
kereskedelmi k6pviseletek azon kilf6ldi alkalmazottai 6s csalidjuk szimira, akik ilyen
minis6gben tart6zkodnak teriilet6n; ezek a szem61yek a szem6lyes hasznilatra 6s nem
bdrmely mds szem61ynek vagy nem eladisra szint szem61yes ing6sdgokat vdmmentesen
bevihetik az alkalmazand6 vmeljisoknak megfelelfen. A bevitt szem61yes ing6sigokat
vimmentesen kivihetik.

H. A Felek elismerik annak hasznossdgit, hogy megk6nnyfts6k az olyan egy6b
szem61yek munkijit, akik a jelen Megillapodds k6r6be tartoz6 tev6kenys6gekkel
kapcsolatban tart6zkodnak teruletiik6n. E cd1b61 a jelen Cikk el8z6 k6t alpontja vonatkozik:

i. Olyan k6z6s villalatok kilf6ldi alkalmazottaira, amelyekben a k6t F61 c6gei, villalatai
6s tdrsasigai vesznek r6szt, 6s akiket a mAsik F61 teriilet6re a k6z6s villalathoz
kiildenek ki; 6s
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ii. Birmelyik F61 cdgeinek, vllalatainak vagy tdrsasdgainak alkalmazottaira ds egy6b
megbizottaira, akiket a misik F61 teriilet6re a k6t F61 c6gei, villalatai 6s tdrsasigai
k6z6tt 16trej6tt addsvdteli vagy egydb szerz~d6sek alapjin kiuldenek ki.

IV. Cikk. KERESKEDELEMRE VONATKOZ6 PtNZOGYI RENDELKEZ11SEK

1. Az egyik F61 c6gei, vllalatai 6s tdrsasdgai a mdsik F61 cdgeivel, vdllalataival ds
tdrsasigaival pdnziugyi muveleteket, ide6rtve a 2-5. pontban foglalt muveleteket is, a k6t
F61 vonatkoz6 t6rv~nyei 6s rendelkez6sei szerint folytatnak.

2. A k6t orszdg cdgei, villalatai 6s tArsasdgai k6zotti pOnziigyi muveleteket USA
dolldrban vagy bdrmely mis szabadon dtvilthat6 valutdban eszk6zlik, kiv6ve, ha az
ugylet felei misk6nt egyeznek meg.

3. Mindk6t F61 a legnagyobb kedvezm6nyes elbnds alapjin ad meg minden olyan
engeddlyt, amelyre a misik F61 cdgeinek, villalatainak 6s tdrsasdgainak sziuks6ge van, az
alibbiak tekintetdben:

A. Fizet6si miiveletek, beledrtve a konvertibilis devizdban teljesftett fizet6seket 6s
itutalisokat, valamint az azokat megtestesft8 okminyok Atruhizisait, a k6t F61
teriulete kozott, valamint az illet5 F61 6s bdrmely harmadik orszdg terillete k6z6tt;

B. Affolyamok 6s azokkal kapcsolatos iOgyek;

C. Sz imhk nyitdsa 6s fenntartdsa helyi vagy brmely konvertibilis devizdban p~nziugyi
int6zm6nyekn61, tovdbbd e devizdk felhaszndlisa.

4. Az egyik F61 teriflet6n felmeriul6 kiaddsaikat a mdsik F61 c6gei, v~llalatai 6s
tdrsasigai engedd1yezett m6don szerzett helyi pnznemben fizethetik.

5. A meghirdetett nemzeti szuksdgd1lapotot kivdve egyik F61 sem korlitozza a
mdsik F61 c~geit, vdllalatait 6s tdrsasigait vagy Kormdnydt a szabadon dtv~lthat6 valutik
vagy bet6tek vagy az azokat megtestesit8 okmnyok teriflet~r6l tbrt6n6 kivitel6ben, feltdve,
hogy a fenti valutdkat, bet6teket vagy okmdnyokat enged61yezett m6don szerezt6k.

V. Cikk. IPARI TULAJDON, SZERZ6I JOGOK, 11S IMPARI JOGOK, f-S ELJARA.SOK

1. Mindk6t F61 ez alkalommal is megerfsfti azokat a k6telezettsdgeket, amelyeket
az ipari tulajdonra vonatkoz6lag a Stockholmban 1967. jdlius 14-6n m6dositott, az ipari
tulajdon vddelm6r/l sz616 Pirizsi Egyezm6nyben foglaltak szerint villalt.

2. Mindk6t F61 ez alkalommal is megerfsfti azokat a k6telezetts6geket, amelyeket
az 1952, szeptember 6-dn kelt, a Pdrizsban 1971. jdlius 24-6n m6dositott Egyetemes
Szerzfi Jogi Egyezmdny magdban foglal.

3. Mindk6t F61 a mdsik F61 c6geinek, villalatainak 6s tdrsasigainak nemzeti elbdnist
vagy legnagyobb kedvezm6nyes elbunist nydijt, - amelyik elbdnis kedvez6bb - az
egyub ipari jogok ds eljAursok jogi v6delmdre.

VI. Cikk. KORMANYOK KERESKEDELMI IRODAI

1. A Felek k6zotti kereskedelmi 6s gazdasigi egyuttmik6d6s bfvft6s6nek
el8segit6s6re, mindkdt F61 lehetvu teszi 6s megk6nnyfti, hogy a mdsik F61 kormdnya egy
kereskedelmi irodut 16tesftsen 6s mikodtessen nagyk6vets6ge szerves r6szek6nt. Ez az
iroda a nagyk6vets6g helyis6geit61 kilon is elhelyezhet8. A kormunyok kereskedelmi
irodija f16kjainak nyitdsa a Felek k6zti kiulon megegyez6s tdrgyut k6pezi. A kdt F61
c6geinek, vullalatainak 6s tdrsasdgainak megbizottai kereskedelmi c6lokb6l teljes
m6rt6kben kapcsolatba 1dphetnek ezekkel az irodikkal.
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2. A kormnyok kereskedelmi iroddi, azok tisztvisel6i 6s alkalmazottai, olyan
mdrtdkben, amennyiben diplomdiciai mentess6get 61veznek, nem tevdkenykedhetnek
ugyn6kk6nt vagy megbiz6k6nt kereskedelmi iigylatekben, nem k6thetnek szerz&t6seket
kereskedelmi szervezetek nev6ben, ds nem vehetnek r6szt mis olyan kereskedelmi
tev6kenys6gben, amely diplomdciai stitusukkal 6sszeegyeztethetetlen. Altaldnos
kereskedelemfejleszt8 tev6kenys6get azonban folytathatnak.

VII. Cikk. VieD6INTtZKEDtSEK PIACZAVARAS ELLEN

1. A Felek megegyeznek, hogy bdrmelyik F61 kdr~s6re azonnal konzultdlnak, ha a
mdsik F61 teriletdr61 szdrmaz6 term6kek t6nyleges vagy vdrhat6 behozatala piaczavardst
okoz, azzal fenyeget, vagy ahhoz jelent6sen hozzijdrul. Piaczavards All fenn valamely
hazai ipardgban, ha az adott ipardg Altal el6Illftott cikkhez hasonl6, vagy azzal k6zvetleniil
versenyz6 cikk behozatala hirtelen n6vekszik, akdr abszolut, akdr viszonylagos 6rtelemben
(igy, hogy a hazai ipardgat 6rt anyagi kdr, vagy ilyen kr vesz6ly6nek jelentfs mdrt6kben
okoz6ja.

2. Bdrmelyik F61 korldtozdsokat, megk6t6seket vagy drint6zked6seket alkalmazhat
a mdsik F61 terfilet6r8l szdrmaz6 behozatallal szemben a t6nyleges piaczavards, vagy a
piaczavards vesz6ly6nek megelfzdsdre vagy orvosldsdra.

3. A jelen Cikk alkalmazdsdnak eljdrdsait a Melldklet tartalmazza.

VIII. Cikk. KERESKEDELMI VITAK RENDEZISE

1. A Felek ajdnljdk a c6geik, vdllalataik 6s tdrsasdgaik k6z6tti kereskedelmi vitdk
azonnali 6s mdltdnyos rendez6s6t.

2. Mindkdt F61 egyet6rt a vdlasztott bfr6sdgi eljdrds alkalmazdsdval olyan vitdk
rendez6sdre, amelyeket egy6bk6nt nem tudtak b6k6sen rendezni. A Felek bdtorftjdk
c6geiket, vdllalataikat 6s tWrsasdgaikat, hogy szerz8d6seikben nemzetk6zileg elfogadott
vdlasztott bfr6sigi szabdlyok szerinti vdlasztott bfr6sdgi eljdrdst k6ssenek ki. Az ilyen
megdllapodisokban kik6thetik, hogy a vdlasztott bfr6sdg helye az Amerikai Egyesuilt
Allamokon 6s a Magyar N6pk6ztrsasdgon kvili olyan orszdg legyen, amely szerz&16
fele a kiulf6ldi vdlasztott bfr6sdgi hatdrozatok elismer6s6fl 6s vdgrehajtdsdr6l sz616 1958.
dvi Egyezm6nynek. A szerzfddses megdllapoddsokban kik6thetik a vdlasztott bfr6sdigi
eljdrds birmely egy6b hely6t vagy szabdlyait.

IX. Cikk. NEMZETBIZTONSAG

A jelen MegdllapodAs rendelkez6sei nem korldtozzdk egyik F61 jogdt sem abban,
hogy bdrmilyen int6zked6st hozzon biztonsigi 6rdekei v~delm6re.

X. Cikk. MEGHATAiROZASOK

1. A jelen Megdllapoddsban az Egyesiilt Allamok "c6gei, vdllalatai 6s tdrsasdgai"
kifejez6s az Egyesiilt Allamok kereskedelmi tev6kenys6get folytat6 dllampolgirait, c6geit
6s villalatait jelenti. A Magyar Ndpkoztrsasdg "c6gei, villalatai ds tdrsasigai" kifejez6s
a Magyar N6pk6ztdrsasig olyan c6geit, vdllalatait 6s tdrsasdgait, valamint egy6b jogi
szem6lyeit jelenti, amelyek a Magyar N6pk6ztrsasdg t6rv6nyei 6s rendelkez6sei alapjdn
jogosultak kuilkereskedelmi vagy egy6b, a vonatkoz6 pontokban emlitett tev6kenysdgek
folytatsira.

1 2. A jelen Megdllapodsban a "kereskedelmi k6pviseletek" kifejez6s az Egyesiilt
Allamokban 16tesftett k6pviseletek eset6ben a t6rv6nyes uzleti vagy kereskedelmi
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k6pviselet bAmely formfjdt jelenti, az USA cdgek, villalotok 6s t~rsasdgok ital ugyn6ki
szerzdds alapjfn 16tesftett k6pviselet kiv6tel6vel.

A Magyar Ndpk6ztdrsasig teriilet6n 16tesitett kereskedelmi k6pviseletek eset6ben a
kifejez~s a 8/1974. KKM sz. rendelet 1. § (3) bekezd6se szerinti k6zvetlen kereskedelmi
k6pviseleteket jelenti.

XI. Cikk. HATALYBALIPtS, ltRVtNYESStG I16TARTAMA IS FELOLVIZSGALAT

1. A jelen Megllapodis, belertve mellkiet~t 6s a hdrom csatolt levelet, amelyek
a Megdllapodds szerves rdsz~t k~pezik, a k~t Korminy dItal t6rt~nt j6vdhagydsr61 sz616
frdsbeli jegyz6kviltds napjdn 16p hatdlyba, 6s a jelen Cikk 2. pontja rendelkezdseinek
megfelel8en marad 6rvdnyben.

2. A. A jelen Megllapodfs kezdeti id6tartama hrom 6v, ajelen pont C. alpontja
figyelembevdteldvel.

B. Ha bdrmelyik F61 hazai t6rvdnyes felhatalmazdsa terdn nehdzsdgbe uitk6zik vagy
el6re lItja nehzsdg bek6vetkezt6t, bogy teljesftse a jelen Meg1Iapodfsb6I fakad6 birmely
k6telezettsdgdt, ez a F61 azonnali konzultAci6t kell, hogy k6drjen a misik Flt61. Ha ilyen
konzultici6t kdrtek, a misik F61 a lehet6 legr6videbb id6n belil konzultil az eI6Ilt
k6rulm6nyekr61, annak 6rdekdben, hogy megoldfst talIljanak 6s elkerilj6k a C. alpont
szerinti eljHrdst.

C. Ha valamelyik FdI ajelen Megillapodisb61 fakad6 k6telezetts6gei teljesftdsdhez
nem rendelkezik hazai t6rv6nyes felhatalmazdssal, b~rmelyik F6i felfuiggesztheti a jelen
Megfllapodds alkalmazist, vagy a mfsik FOI egyet6rtdsdvel a Megfllapodds bdrmely
rdszdnek alkalmazisdt. Ilyen esetben a Felek, a lehetsdges legnagyobb m6rtdkben, 6s a
belf6ldi t6rv6nyekkel 6sszhangban, arra t6rekszenek, hogy a legkisebb mdrtdkre
cs6kkentsdk a kdt orszig k6zti kereskedelmi kapcsolatokban bek6vetkezett zavarokat.

D. A jelen Megfllapods tovibbi, hdrom 6ves id6szakokra meghosszabbodik, ha
egyik F61 sem k6zli irdsban a mfsik FIe, a lejdrat eltt legaldbb 30 nappal a Megllapodds
felmondd.sit.

3. A Felek megegyeznek, hogy birmelyik F61 kdrds6re konzultAci6t folytatnak a
jelen Megflapodds muik6ddsdnek 6s a Felek k6z6tti kapcsolatok egy6b idevfg6
szempontjainak dttekintdsfre.

FENTIEK HITEL9OL a Felek felhatalmazott megbizottai ajelen Megfllapodist alifrttk.

KELT Budapesten, 1978. mdrcius 17-6n kdt eredeti p~ldfnyban angol 6s magyar
nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

[Signed-Signej I [Signed-Signe]2

Az Amerikai Egyesiult Allamok A Magyar Ndpk6ztdrsasfg
Kormfinya Nevdben Kormfnya Nevdben

MELLtKLET

1. A. A VII. Cikk alapjn el6irdnyzott konzultdci6k sordn a Felek ismertetik ds meg-
vizsg!Ijlk az olyan behozatalokra vonatkoz6 t~nyez~ket, amelyek piaczavarast okozhatnak, pi-
aczavarfs okozgival fenyegetnek, vagy piaczavarashoz jelent6sen hozzAjdmlnak, a VII. Cikk 1.
pontjiban foglaltak szerint, 6s keresik azokat az eszk6z6ket, amelyekkel a piaczavarfs megel8zhet6

I Signed by Philip M. Kaiser-Signd par Philip M. Kaiser.
2 Signed by J. Biro-Signd par J. Biro.
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vagy orvosolhat6. A Felek kell6en figyelembe vesznek minden olyan szerz6ddst, amelyet a kdt orszdg
cdgei, vdllalatai ds tdrsas~gai a konzultAci6ra vonatkoz6 k6rds el6tt k6t6ttek, 6s arra t6rekszenek, hogy
ne csorbftsdk mdltdnytalanul az import6r6k ds exportr6k e szerz6ddsekb6l ered6 jogait. A konzul-
tici6kon Attekintik a kdrd~ses termdk termeldsi, piaci ds kereskedelmi helyzetdt, ds olyan t~nyez8ket
is, mint a belf6ldi termels irdnyzatai, az iparig cdgeinek profitja, foglalkoztatottsdgi helyzet,
eladdsok, kdszletek, az importn6veked~s mdrt~ke, piaci r~szesedds, importszint 6s importdrak, be-
szerzdsi forrdsok, az export6r helyzete, ds bdrmely mis olyan szempontot, amely hozzAjdrulhat a
helyzet vizsg~latdboz. A konzultdci6k sord.n a Felek kell6en figyelembe veszik, hogy tj, vagy a piacon
mdr bevezetett termdkr61 van-e sz6; pusztfn az a tdny, hogy egy dj term6k vagy term~kek jelennek meg
a piacon, nem 6rtelmezhet6 szuiksdgszeruleg dgy, hogy jelent6s oka az anyagi kdmnak, vagyjelent6sen
hozzdj .ru1 a piaczavardshoz. Az ilyen konzult~ci6kat halad~ktalanul megkezdik ds a kdr6st6l szdmitott
kilencven napon belfil befejezik, kiv~ve, ha mdsk~nt egyeznek meg.

B. Ha mdskdnt nem Allapodnak meg, azokat a korldtozisokat 6s megk6t6seket alkalmazzd.k,
amelyeket az importd16 F1 sz iks~gesnek tart a kdrddses piaczavars megel6z~s~re vagy orvoshIsdra.
A mdsik F61nek ekkorjob6ban 611, hogy eltrjen az el6bbi F61 irdnti k6telezetts6geit61 a 16nyegdben
azonos nagysdgfi kereskedelem tekintet~ben, az Altalnos Vdmtarifa- ds Kereskedelmi Egyezmdny
rendelkez~seinek megfelel6en.

C. Kritikus k6rilm~nyek k6z6tt, amikor a k~sedelem nehezen helyrehozhat6 kdrt okozna, a
fenti megel6z6 vagy orvosl6 intdzked~seket ideiglenesen alkalmazhatjdk el6zetes konzultdci6 n6lkiil
is, azzal a felt~tellel, hogy a konzultdci6t az int~zkedds bevezetdse utn azonnal megkezdik.

2. A. A vonatkoz6 t6rvdnyek 6s rendelkezdsek betartdsfval mindk~t F61 megteszi a
szuiksdges intdzkeddseket annak biztosftdsdra, hogy a sz6banforg6 termdkek orszlgdb61 t6rtdn6
kivitele ne haladja meg azokat a mennyis~geket, 6s ne trjen el azokt6l a korldtozdsokt61, amelyeket
az ilyen termakeknek a m~sik orsz~gba t6rt6n8 beviteldre a jelen Mellaklet 1. pontja alapjin
megdllapitottak.

B. Mindkdt F61 megteheti a sziiksdges intzked~seket az orszfgiba irdnyu16 behozatal
tekintetdben annak biztosftsAra, hogy a m~sik orsz~gb61 szdrmaz6 termdkcek behozatala megfeleljen
a fenti mennyisdgi megk6t~seknek 6s egydb korlhtozdsoknak.

[RELATED LETTERS - LETTRES CONNEXES]

Budapest, 1978. mdrcius 17.
Tisztelt Nagyk6vet Ur!

Tdjdkoztatom, hogy a magyar Allami vdllalatok, beledrtve a kuilkereskedelmi
tev~kenys~get folytat6 Illami vfllalatokat is, a Magyar N6pk6ztdrsasdg Polgifi
T6rv6nyk6nyve 6s az dllami vdllalatokr6l sz616 1977. 6vi VI. t6rvdny el8irdsai szerint
dnd116 gazddlkoddst folytat6 jogi szemdlyek. A Polgdri T6rvdnyk6nyv 31. § (4) bekezd6se
6s az Allami vfllalatokr61 sz616 t6rveny 27. § (3) bekezd6se alapjdn k6telezetts~geik~rt
vagyonukkal sajdt maguk felelnek. Ennek megfelci~en nem ig6nyelnek vagy 61veznek
mentess~get per, bfr6i hatdrozat vdgrehajtgsa vagy egydb felel6ss~g a161 kereskedelmi
figyletek tekintetben, tovfbbA nem ig6nyelnek 6s nem 61veznek mentess~get ad6zds a161,
kiv~ve, ha erre m;s k~toldahi megdllapodds lehet6s6get nyjijt.

Tisztelettel:
[Signed-Signg]
BfR6 J6ZSEF

Kilkereskedelmi Miniszter
Philip M. Kaiser tmak
Az Amerikai Egyesfilt Allamok

nagykovetdnek
Budapest
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II

Budapest, 1978. mdrcius 17.
Tisztelt Miniszter Ur!

Tj6koztatom, hogy az Egyesult Allamok korminygnak elvileg nincs ellenvetdse az
ellen, hogy k6toldali vegyes bizottsdgot vagy egy megfelelfen kialakitott mds formllis
konzultici6s mechanizmust l6tesftsenek az Egyesuilt Allamok 6s a Magyar Ndpk6ztdrsasig
k6z6tti kereskedelmi 6s gazdasigi kapcsolatokhoz val6 hozzdjdru1 sk~nt. Az Egyesult
Allamok azonban dgy vd1i, hogy ezt az uigyet a kereskedelmi kapcsolatokr6l sz616 jelen
Megdllapodist61 fuiggetlenul kell mdrlegelni.

Ennek megfelelfen az Egyesiult Allamok k6sz megvizsgilni a fenti konzultici6s
mechanizmus 16trehozdsdra vonatkoz6 magyar javaslatot.

Tisztelettel:
[Signed-Signg]
PHILIP M. KAISER

Nagyk6vet
Bfr6 J6zsef timak
A Magyar N6pk6ztfrsasig kilkereskedelmi

miniszter6nek
Budapest

III

Budapest, 1978, mdrcius 17.
Tisztelt Miniszter Ur!

Hivatkozfssal az Amerikai Egyesuilt A.llamok 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6z6tti
kereskedelmi kapcsolatokr6l sz616 Megfllapodds I. Cikk6nek (1) pontjf.ra, k6zl6m az
Egyesuilt Allamok kormdnydnak azt az egyet6rt6s6t, hogy Magyarorszfgra vonatkoz6an
alkalmazni fogja az Altalinos Vdmtarifa- 6s Kereskedelmi Egyezm6nyt (kiv6ve annak II.
cikkdt) 6s Magyarorszdg csatlakozisdr61 sz616 Jegyz6k6nyvet, olyan m6rt6kben,
amennyire nem tdr el a kereskedelmi kapcsolatokr6l sz616 jelen Megdllapoddst61, 1igy,
mintha az Egyesiult Allamok mdr felfiiggesztette volna az Altalinos Egyezm6ny XXXV.
cikk6nek alkalmazdsdt Magyarorszdggal szemben.

Tisztelettel:
[Signed-Signi]
PHILIP M. KAISER

Nagyk6vet
Bfr6 J6zsef timak
A Magyar N6pk6ztdrsasdg kulkereskedelmi

miniszter6nek
Budapest
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire hongroise,

DMsireux de renforcer davantage l'amiti6 entre les peuples am~ricain et hongrois,

Notant l'am6lioration progressive des relations entre les deux pays,
Reconnaissant que le d6veloppement des relations economiques et commerciales

peut contribuer au renforcement g6n6ral de leurs relations,

Reconnaissant que les conditions actuelles sont favorables A la poursuite du
d6veloppement A long terme de la coop6ration commerciale et dconomique entre les deux
pays, dans leur int6r6t mutuel,

Souhaitant d6velopper leur cooperation commerciale et 6conomique A long terme sur
la base des principes de l'6galit6 souveraine et de l'avantage mutuel,

Raffirmant que la politique commerciale des deux pays est r6gie par les principes de
l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce

R6solus A donner plein effet A l'Acte final de la Conf6rence sur la s~curit6 et la
coop6ration en Europe, sign6 le 1er aofit 1975,

Conviennent de ce qui suit :

Article I. CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE;
SYSTtME D'ICHANGES NON DISCRIMINATOIRE

1. Les Parties au prdsent Accord appliquent entre elles les clauses de l'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce et celles du Protocole d'accession de la
Hongrie en date du 8 aofit 19733, dans la mesure o6i lesdites clauses concernent chacune
des Parties, 6tant entendu que si l'une quelconque des dispositions de l'Accord g~nral ou
de ses protocoles est incompatible avec l'une quelconque des dispositions du prdsent
Accord, c'est cette derni~re qui prdvaut.

2. Les Parties conviennent de maintenir un 6quilibre satisfaisant entre les conces-
sions relatives aux 6changes et services pendant la dur6e du present Accord et, en
particulier, de consentir par voie de r6ciprocit6 aux reductions des barri~res commerciales
douanires et non douani~res accept6es par I'autre Partie aux termes de n6gociations
multilatdrales.

Article 1H. DfVELOPPEMENT DES fCHANGES

1. Les Parties prendront des mesures approprides pour encourager et faciliter
I'dchange de biens et de services sur la base de l'avantage mutuel et pour assurer des

Entrd en vigueur le 7 juillet 1978, soit la date de I'6change des notifications d'acceptation par les deux gouvemements,
confonndment A I'article XI, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 55, p. 187.
Ibid.. vol. 893, p. 237.
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conditions favorables A la poursuite du d~veloppement A long terme des relations
commerciales entre les socidtds, les entreprises et les compagnies des deux pays.

2. Les Parties reconnaissent que la coop6ration dconomique, industrielle et tech-
nique peut contribuer largement au d6veloppement ult6rieur de leurs relations dconomiques
et commerciales. Elles r6affirment leur intention d'encourager, de promouvoir et de
faciliter ces formes de coopration entre les socidt6s, les entreprises et les compagnies
intdress6es de leur pays respectif, dans les domaines de I'industrie, de l'agriculture, du
commerce et de la technologie.

3. Les transactions commerciales s'op6reront sur la base de march6s conclus entre
lesdites soci6t6s, entreprises et compagnies conformdment aux lois et r~glements en
vigueur. Lesdits march6s, notamment s'ils comportent des prestations de services A
caract~re commercial, technique ou financier et dans le domaine des transports et des
assurances, seront g6n6ralement conclus sur la base de consid6rations commerciales,
selon les r~gles habituelles du commerce international.

Article III. FACILITIS COMMERCIALES

1. Chaque Partie reconnait qu'il existe dans son pays des conditions favorables au
commerce et A l'6change d'informations A caract~re dconomique et commercial. Les
Parties continueront, conform6ment A leurs lois et r~glements, A faciliter les op6rations
commerciales, en particulier celles qui sont vis6es dans le pr6sent article, afin de soutenir
le d6veloppement de leurs 6changes bilat6raux.

2. Chaque Partie autorisera les soci6t6s, entreprises et compagnies de l'autre Partie
A recourir A toute instance judiciaire ou administrative de son pays, en qualit6 de plaignant
ou de d6fendeur, ou A tout autre titre, conform6ment aux lois en vigueur sur son territoire,
et sur la base du traitement de la nation la plus favoris6e.

3. Chaque Partie permettra aux soci6t6s, entreprises et compagnies de i'autre Partie
d'annoncer et de lancer ses produits et services et de fournir des services techniques sur
son territoire, conform6ment aux lois et r~glements de chaque Partie.

4. Chaque Partie r~itre les engagements qu'elle a pris dans le cadre de la Con-
vention internationale pour faciliter l'importation des 6chantillons commerciaux et du
mat(riel publicitaire, faite A Gen~ve le 7 novembre 1952'.

5. Les soci6t6s, entreprises et compagnies de chaque Partie peuvent 6tablir et
conserver des relations, A des fins autoris~es, avec des acheteurs, des utilisateurs et des
fournisseurs pr6sents et potentiels, notamment pour l'6change de renseignements tech-
niques et 6conomiques et aux fins sp6cifi6es dans les march6s conclus entre les soci6t6s,
entreprises et compagnies de chaque Partie, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur.

6. Chaque Partie autorise et facilite l'entr6e, la sortie et le s6jour sur son territoire
des employ6s et repr6sentants 6trangers des soci6t6s, entreprises et compagnies de l'autre
Partie, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.

7. Chaque Partie continue A publier et fournir des renseignements 6conomiques et
commerciaux pour encourager les 6changes et aider les soci6t6s, entreprises et compagnies
qui se livrent A des activit~s commerciales.

8. Chaque Partie encourage lesdites soci6t6s, entreprises et compagnies A participer
A des activit6s de promotion commerciales, telles que des foires, des expositions, des
missions et des s6minaires, dans l'autre pays. De m6me, chaque Partie encourage les

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 221, p. 255.
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soci~tds, entreprises et compagnies de l'autre Partie A participer A des activit6s de pro-
motion commerciales, sur son propre territoire. Sous rdserve des lois en vigueur sur leur
territoire respectif, les Parties consentent A autoriser l'importation et la r6exportation, en
franchise, de tous les articles destinds auxdites activit6s promotionnelles, A condition que
lesdits articles ne soient ni vendus ni c~dds de toute autre manire.

9. Chaque Partie accepte d'offrir ses bons offices pour aider a r gler les probl~mes
qui entravent la bonne marche des affaires. A cet effet, chaque Partie d6signera les
organismes administratifs comp6tents, qui pourront 6tre saisis directement de ces
probl~mes, par les soci6tds, entreprises et compagnies de l'autre Partie, lorsque les voies
de recours habituelles auront t6 dpuis6es.

10. Aucune Partie ne prend de mesure allant A l'encontre des droits contractuels ou
des int6r~ts acquis sur son territoire par des soci~t~s, entreprises et compagnies de l'autre
Partie.

11. La repr6sentation des soci6t6s, entreprises et compagnies d'une Partie sur le
territoire de l'autre sera facilit6e conform6ment aux dispositions 6noncdes ci-apr~s :

A. Chaque Partie reconnait la valeur de la repr6sentation, sur son territoire, de
soci6t6s, entreprises et compagnies de l'autre Partie, soit par des soci6t6s, entreprises et
compagnies locales dans le cadre de contrats de repr6sentation, soit par l'interm~diaire de
reprdsentants commerciaux, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article X,
conform6ment aux lois et r~glements de chaque Partie.

B. Elles acceptent de faciliter l'dtablissement et le fonctionnement desdits
mandataires ou reprdsentants commerciaux. Les demandes de permis soumises pour
l'6tablissement et le fonctionnement desdites repr6sentations commerciales seront
instruites dans les meilleurs d6lais.

C. Les soci6t6s, entreprises et compagnies de chaque Partie qui ont ou d6sirent
avoir des repr6sentants commerciaux sur le territoire de 'autre Partie b6ndficieront d'un
traitement au moins aussi favorable que le traitement r6serv6 aux soci6t6s, entreprises et
compagnies d'un pays tiers.

D. Les socidtds, entreprises et compagnies qui disposent de repr6sentants com-
merciaux peuvent recruter, r6mundrer directement au taux 1dgal et cong6dier des
ressortissants du pays h6te ou d'un pays tiers, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans le pays h6te. L'emploi de ressortissants d'un pays tiers est soumis aux lois
r~gissant l'entr6e et le sdjour des 6trangers dans le pays.

E. Les repr6sentations commerciales sont autorisdes A importer le mat6riel de bu-
reau et les v6hicules automobiles n6cessaires A leur fonctionnement, sous rdserve des
r~glements douaniers en vigueur. Si une representation commerciale met fin A ses activit6s
dans le pays, elle est autorisde a exporter le mat6riel import6 dans les conditions pr6vues
dans le prdsent article.

F. Chaque Partie permet aux employds expatrids des repr6sentations commerciales
de l'autre Partie de rdsider avec leur famille sur son territoire, conform6ment aux lois et
rfglements r6gissant l'entrde et le s6jour des 6trangers. Les employds expatri6s de
reprdsentations commerciales sont autorisds A acqudrir des logements et des bureaux.

G. Chaque Partie d6livre normalement des visas d'entrde et de sortie multiples aux
employ6s expatri6s des repr6sentations commerciales et A leur famille, envoyds A ce titre
sur son territoire. Ces personnes sont autoris6es A importer des effets personnels pour leur
propre usage, et non pour l'usage d'un tiers ou pour la vente en franchise, conform6ment
aux r~glements douaniers en vigueur. Elles sont autorisdes A exporter, en franchise de
droit, les effets personnels ainsi import6s.
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H. Les Parties reconnaissent qu'il importe de faciliter le travail des personnes
envoydes sur leur territoire dans le cadre d'activit6s li6es au pr6sent Accord. A cette fin,
les deux alindas pr6c6dents s'appliquent :

i) Aux employ6s expatri6s travaillant dans le cadre de coentreprises mont6es par des
soci6t6s, entreprises et compagnies des deux Parties, qui sont envoy6s sur le territoire
de I'autre Partie aux fins de ladite coentreprise;

ii) Aux employ6s ou A tout autre reprdsentant de soci6t6s, entreprises ou compagnies de
l'autre Partie qui sont envoy6s sur le territoire de l'autre Partie pour l'ex6cution de
contrats de vente ou de tout autre contrat conclus entre des soci6t6s, entreprises et
compagnies des deux Parties.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCItRES RELATIVES AUX fCHANGES

1. Les soci6t6s, entreprises et compagnies de l'une des deux Parties r6alisent leurs
transactions financi~res avec les soci6t6s, entreprises et compagnies de l'autre Partie, y
compris celles vis6es aux paragraphes 2 A 5, conform6ment aux lois et r~glements y
relatifs de chaque Partie.

2. Les transactions financi~res entre les soci6t6s, entreprises et compagnies des
deux pays sont effectudes en dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie librement
convertible, A moins que les Parties A la transaction n'en conviennent autrement.

3. Chaque Partie accorde aux socidtds, entreprises et compagnies de 1'autre Partie
toutes les autorisations n6cessaires conform6ment a la clause de la nation la plus favoris6e,
en ce qui concerne :
A. Les transactions n6cessitant des paiements, des envois de fonds et des transferts de

monnaies convertibles ou d'instruments financiers reprdsentatifs desdites monnaies
entre les territoires des deux Parties, ainsi qu'entre le territoire de l'une des Parties
et celui d'un tiers;

B. Les taux de change et les questions y relatives;
C. L'ouverture et le maintien de comptes en monnaie locale et en une monnaie con-

vertible aupr s d'6tablissements financiers et pour l'utilisation desdites monnaies.
4. Les d6penses engag6es sur le territoire d'une Partie par des soci6t6s, entreprises

et compagnies de l'autre Partie peuvent 6re r6gl6es en monnaie locale, A condition qu'elle
ait 6t6 obtenue par des voies licites.

5. Sauf en cas de catastrophe nationale d6clar6e, aucune des deux Parties n'impose
de restrictions A l'exportation, A partir de son territoire, de monnaies ou d6p6ts librement
convertibles, ou d'instruments repr6sentatifs desdites monnaies, par les soci6t6s,
entreprises et compagnies ou par le gouvemement de l'autre Partie, A condition que
lesdites monnaies, lesdits d6p6ts ou lesdits instruments aient W obtenus par des voies
licites.

Article V. PROPRIfTt INDUSTRIELLE, DROITS D'AUTEUR
ET DROITS ET PROCtDIS INDUSTRIELS

1. Chaque Partie r6affirme les engagements pris en mati~re de proprit6 industrielle
dans la Convention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle, telle qu'amend6e
A Stockholm le 14 juillet 1967'.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 828, p. 305.
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2. Chaque Partie r~affirme les engagements pris dans la Convention universelle sur
le droit d'auteur du 6 septembre 19521, telle qu'amendre A Paris le 24 juillet 19712.

3. Chaque Partie assure aux socirtrs, entreprises et compagnies de l'autre Partie le
traitement rrserv6 aux ressortissants nationaux ou le traitement de la nation la plus
favorisre, si ce dernier est plus favorable, en ce qui concerne la protection juridique des
autres droits et procrdrs industriels.

Article VI. BUREAUX COMMERCIAUX D'ETAT

1. Pour favoriser le d6veloppement de la coopdration 6conomique et commerciale
entre les Parties, chaque Partie autorise et facilite l'6tablissement et le fonctionnement
d'un bureau commercial de l'Etat de l'autre dans le cadre de son Ambassade. Ce bureau
peut 8tre install6 dans des locaux autres que ceux de l'Ambassade. L'ouverture de
succursales desdits bureaux commerciaux d'Etat est subordonnre A la conclusion d'accords
distincts entre les Parties. Les reprdsentants des soci6tds, compagnies et entreprises de
chaque Partie pourront accdder librement A ces bureaux, A des fins commerciales.

2. Les bureaux commerciaux de l'Etat et leurs fonctionnaires et employ6s respectifs
qui jouissent de l'immunit6 diplomatique ne peuvent intervenir en qualit6 d'agent ou de
mandant dans des transactions commerciales, ni signer des accords contractuels au nom
d'organisations commerciales, ni se livrer A aucune activit6 commerciale incompatible
avec leur statut diplomatique. Ils peuvent cependant entreprendre des activitrs de pro-
motion commerciale A caract~re gdn6ral.

Article VII. GARANTIES CONTRE TOUTE PERTURBATION DU MARCHt

1. Les Parties conviennent de se consulter promptement A la demande de l'une
d'elles lorsque l'importation effective ou prrvue de produits en provenance du territoire de
l'autre Partie entraine ou risque d'entrainer une perturbation du marchd ou y contribue
largement. 11 y a perturbation du march6, dans une branche d'activitd nationale donnre,
lorsque l'importation d'un article similaire A un article fabriqu6 dans le pays ou lui faisant
directement concurrence augmente rapidement, soit en valeur absolue, soit en valeur
relative, au point de porter gravement prejudice A ladite branche d'activit6 ou de la mettre
en peril.

2. Chaque Partie peut imposer des restrictions ou des limitations aux importations
provenant du territoire de l'autre Partie ou contrrler le prix desdites importations pour
6viter toute perturbation effective ou potentielle du march6 ou y porter remade.

3. Les modalitrs d'application du prdsent article sont 6noncdes en annexe.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS COMMERCIAUX

1. Les Parties encouragent le r~glement rapide et dquitable des difffrends com-
merciaux entre leurs sociftrs, entreprises et compagnies.

2. Les deux Parties approuvent le recours A l'arbitrage pour le r~glement des
diff6rends qui ne peuvent 8tre r6glrs A l'amiable. Elles encouragent leurs soci6tfs,
entreprises et compagnies respectives A prdvoir, dans leurs marches ou contrats, des
clauses d'arbitrage conformes aux r~gles intemationalement admises. Lesdits marches ou
contrats peuvent specifier un lieu d'arbitrage dans un pays autre que la Rrpublique
populaire hongroise ou les Etats-Unis d'Atnmrique, qui est signataire de la Convention de

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133.
2 Ibid., vol 943, p. 179.
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1958 pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res'. Les Par-
ties contractantes peuvent stipuler tout autre lieu ou toute autre r~gle d'arbitrage.

Article IX. StCURITt NATIONALE

Les clauses du pr6sent Accord ne limitent en rien le droit de chaque Partie A prendre
toute mesure n6cessaire pour protdger ses int~r~ts nationaux.

Article X. DtFINITIONS

1. Telle qu'elle est utilis6e dans le prdsent Accord, l'expression «socidt6s,
entreprises et compagnies ) des Etats-Unis d6signe les ressortissants, les soci6t6s et les
entreprises des Etats-Unis qui se livrent A des activit6s commerciales. Dans le cas de la
R6publique populaire hongroise, l'expression osocidt6s, entreprises et compagnies))
d6signe les soci~t6s, les entreprises, les compagnies et toute autre personne morale
autoris6e, conform6ment aux lois et r~glements de la R6publique populaire hongroise, A
se livrer A des activit6s commerciales ou autres, conform6ment aux dispositions des
paragraphes respectifs.

2. Telle qu'elle est utilisde dans le prdsent Accord, l'expression orepr6sentation
commerciale> d6signe, dans le cas des repr6sentations 6tablies aux Etats-Unis, toute
forme d'activit6 ou de repr6sentation commerciale licite, autre que celle assur6e par une
socidt6, une entreprise ou une compagnie am6ricaine dans le cadre d'un contrat de
representation.

Dans le cas des repr6sentations commerciales 6tablies en R6publique populaire
hongroise, 1'expression d6signe les repr6sentations commerciales directes vis6es dans le
d6cret 8 de 1974 du Minist~re du commerce ext6rieur, section 1, paragraphe 3.

Article XI. ENTRtE EN VIGUEUR, DURIE ET EXAMEN

1. Le pr6sent Accord, ainsi que son annexe et les trois lettres d'accompagnement
qui font partie int6grante de l'Accord, entrera en vigueur A la date de son acceptation par
6change de notes 6crites entre les deux gouvernements, et il restera en vigueur pour la
dur6e pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. A. La dur6e initiale du pr6sent Accord sera de trois ans, sous rdserve des
dispositions de l'alin6a B du pr6sent paragraphe.

B. Si l'une quelconque des Parties rencontre ou pr~voit une difficultd dans
l'ex6cution de l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu du prdsent
Accord, ladite Partie demande A consulter imm6diatement l'autre Partie. Une fois que la
demande en a td formul6e, l'autre Partie entame dans les meilleurs d6lais lesdites con-
sultations au sujet des circonstances qui sont apparues afin de trouver une solution et
d'6viter le recours aux dispositions de l'alin6a C.

C. Si l'une des Parties nest pas habilit6e A ex6cuter les obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord, l'une ou l'autre des deux Parties peut suspendre l'application
dudit Accord ou, avec l'accord de l'autre Partie, de toute partie dudit Accord. En
l'occurrence, les Parties s'efforcent, dans toute la mesure possible, et conform6ment A la
l6gislation nationale en vigueur, de perturber le moins possible les relations commerciales
existant entre les deux pays.

Nations Unies, Recueil des Trant's, vol. 330, p. 3.
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D. Le prdsent Accord sera prorog6 tous les trois ans, A moins que l'une des deux
Parties ne notifie l'autre, par dcrit, de sa volontd de r~silier ledit Accord, et ce dans les
30 jours au moins qui prdcident son expiration.

3. Les Parties conviennent de se consulter A la demande de l'une d'elles pour
examiner I'application du pr6sent Accord, ainsi que tout autre aspect pertinent des rela-
tions entre leurs deux pays.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants autoris6s des Parties ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Budapest en ce dix-septi~me jour de mars 1978, en deux exemplaires originaux
en langues anglaise et hongroise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique de la Rdpublique populaire hongroise

[PHILIP M. KAISER] [J. BIRO]

ANNEXE

1. A. Au cours des consultations prdvues A l'article VII, les Parties exposeront et
examineront les facteurs relatifs aux importations qui peuvent provoquer ou menacer de provoquer
une perturbation du marchd, ou y contribuer de fagon significative, comme le dcrit le para-
graphe 1 de l'article VII, et cherchent les moyens de prdvenir ladite perturbation ou d'y porter
remode. Elles tiendront dfiment compte de tousles marchds conclus entre des socidtds, des entreprises
et des compagnies des deux pays, avant la demande de consultation, et veilleront t ne pas enfreindre
sans raison les droits que lesdits marchds conferent aux importateurs et aux exportateurs. Au cours
desdites consultations, les Parties feront le point de la situation dans les domaines de ia production,
du march6 et des 6changes pour le produit concernd. Elles pourront aussi examiner des facteurs tels
que les tendances de la production intdrieure, les bndfices r6alis6s par les socidtds op6rant dans la
branche d'activitd conceme, la situation de l'emploi, les ventes, les stocks, le taux d'accroissement
des importations, la part du marchd, le volume et le prix des importations, les sources
d'approvisionnement, la situation de l'exportateur et tout autre aspect susceptible de contribuer A
l'examen de la situation. Les partenaires tiendront dOment compte du fait que les consultations
portent sur des produits nouvellement commercialis6s ou sur des produits bien dtablis. L'apparition
d'un ou de plusieurs produits nouveaux sur le marchd ne doit pas n6cessairement 6tre considdrde en
soi comme un 616ment pr6judiciable A la branche d'activitd considdr6e, ni comme un facteur
contribuant largement A la d6sorganisation du marchd. Lesdites consultations seront engagdes dans
les meilleurs d6lais et elles seront achev6es dans les 90 jours qui suivent la date de la demande, sauf
accord contraire.

B. A moins qu'une autre solution ne soit adopt6e, les restrictions ou limitations jugdes
n6cessaires par la Partie importatrice pour 6viter toute perturbation du march6 ou pour y porter
remode seront mises en oeuvre. L'autre Partie sera alors libre de toute obligation envers la premiere
Partie en ce qui concerne le maintien d'dchanges largement 6quivalents, conform6ment A i'Accord
g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

C. Dans certaines circonstances exceptionnelles, ofi tout retard provoquerait des dommages
difficiles A r6parer, lesdites mesures pr6ventives ou correctives peuvent etre prises A titre provisoire
sans consultation prdalable, A condition que ladite consultation ait lieu imm6diatement apr~s
l'application des mesures en question.

2. A. En vertu des lois et r~glements en vigueur, chaque Partie prendra les mesures
n~cessaires pour que les exportations des produits visds concerns provenant de son pays ne
d6passent pas les quantitds fixdes, ni ne s'6cartent des restrictions imposdes A l'importation desdits
produits dans l'autre pays, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente annexe.
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B. Chaque Partie peut prendre les mesures appropri6es en matire d'importation pour que les
importations de produits provenant de i'autre pays respectent lesdites limitations quantitatives ou
toute autre restriction.

LETrRES CONNEXES

Budapest, le 17 mars 1978
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les entreprises d'Etat hongroises, notamment
celles qui font du commerce avec les pays 6trangers, sont des personnes morales ex6cutant
des activit6s dconomiques ind6pendantes, conform6ment au Code civil de la Rdpublique
populaire hongroise et conform6ment aux dispositions de la loi no VI de 1977 sur les
entreprises d'Etat. D'apr~s la section 31, paragraphe 4, du Code civil et la section 27,
paragraphe 3, de la loi sur les entreprises d'Etat, ces derni~res sont directement
responsables de leurs obligations. En cons6quence, elles ne peuvent ni b6n6ficier ni jouir
d'aucune immunitd les soustrayant A des poursuites judiciaires, A l'ex6cution d'une sen-
tence ou A toute autre obligation affdrente A des transactions commerciales. Elles ne
peuvent non plus bn6ficier ni jouir d'aucune immunit6 fiscale, k moins que d'autres
accords bilat6raux ne leur accordent ladite immunit6.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Le Ministre du commerce ext6rieur,

[Signg]
JOZSEF BIRO

Son Excellence Monsieur Philip M. Kaiser
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

en Rdpublique populaire hongroise
Budapest

II

Budapest, le 17 mars 1978
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis ne fait aucune
objection de principe A l'6tablissement d'une commission mixte bilatfrale ou de tout autre
m6canisme consultatif officiel structur6 de mani~re A favoriser les relations commerciales
et dconomiques entre la Hongrie et les Etats-Unis. Toutefois, les Etats-Unis estiment que
cette question devrait 8tre examinde en dehors du prdsent Accord sur les relations
commerciales.

En consdquence, les Etats-Unis sont pr~ts A examiner une proposition de la Hongrie
visant A dtablir un m6canisme consultatif de ce genre.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, etc. [Signs]
PHILIP M. KAISER

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Jozsef Biro
Ministre du commerce extdrieur

de la Rdpublique populaire hongroise

Vol. 1119,1-17335



162 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1978

III

Budapest, le 17 mars 1978
Monsieur le Ministre,

Conformdment au paragraphe 1 de l'article I de l'Accord sur les relations com-
merciales entre la Hongrie et les Etats-Unis, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement des Etats-Unis entend, A l'dgard de la Hongrie, se conformer aux dispo-
sitions de l'Accord g6ndral sur les tarifs et le commerce (sauf pour ce qui est de son ar-
ticle 11) et du Protocole pour l'accession de la Hongrie dans la mesure oti elles sont
compatibles avec les dispositions du prdsent Accord sur les relations commerciales,
comme si les Etats-Unis avaient r6voqud l'article XXXV du GATT concernant la Hongrie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
[SigniJ
PHILIP M. KAISER

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Jozsef Biro
Ministre du commerce extdrieur

de la R6publique populaire hongroise

Vol. 1119, 1-17335



No. 17336

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
YEMEN

Grant Agreement-Equipment for Agricultural Extension
Services (with annexes). Signed at San'a on 19 and
26 November 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 November 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
YEMEN

Accord de don - Materiel pour les services de formation
agricole (avec annexes). Sign6 a Sana les 19 et 26 no-
vembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 26 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
YEMEN ARAB REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 November 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.

ACCORD' DE DON ENTRE LA RE-
PUBLIQUE ARABE DU YEMEN
ET LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
genrale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 novembre 1978 par la signature,
conform~ment A la section 6.01.
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No. 17337

HUNGARY
and

ROMANIA

Agreement concerning minor frontier traffic (with annexes).
Signed at Budapest on 17 June 1969

Authentic texts: Hungarian and Romanian.

Registered by Hungary on 27 November 1978.

HONGRIE
et

ROUMANIE

Accord relatif au petit trafic frontalier (avec annexes). Signe
i Budapest le 17 juin 1969

Textes authentiques : hongrois et roumain.

Enregistr6 par la Hongrie le 27 novembre 1978.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA 1tS
ROMANIA SZOCIALISTA KOZTARSASAG KORMANYA KOZ6TIT A
KISHATARFORGALOMR6L

A Magyar N~pk6ztrsasdg Kormdnya 6s Romfnia Szocialista K6ztdrsasdig Kormdnya
att61 az 6hajt6l vezetve, hogy meger6sits~k 6s tovdbbfejlessz~k a kdt f11am k6z6tti bardti
kapcsolatokat, 6s hogy k61cs6n6sen megkbnnyits~k a magyar 6s a romdn hatdrsdvban lak6
llampolgdraik utazdsait, megegyeztek abban, hogy megk6tik a jelen Egyezm6nyt.

Ebb61 a cd1b61 a Felek meghatalmazottaikkd kineveztdk:

A Magyar N6pk6ztdrsasfg Kormdnya: Dr. Tatai J6zsefet, a Magyar N6pk6ztdrsasdg
K01Igyminisztriumfnak f6osztdlyvezet6j6t;

Romdnia Szocialista K6ztdrsasdg Kormdnya: Dr. Ion M. Anghel-t, Romfnia Szocialista
K6ztfrsasdg K016gyminiszt~riumdnak igazgat6jdt,

akik j6 6s kell6 alakban talIlt meghatalmazdsaik kicser&lse utd.n a k6vetkez6kben
illapodtak meg:

1. cikk. Kishatdrforgalmi siv ennek az Egyezmdnynek az 6rtelm~ben az a teriuletsdv,
amelynek sz~less~ge a magyar- 6s romdn Allamhatd.rt61 szfmitva mindk~t oldalon
15 kilometer.

A kishatd.rforgalmi sdvba az Egyezm~ny r~sz6t k6pez6 I. szdmu Mellkletben
feltiintetett helys~gek tartoznak.

2. cikk. Az Egyezm~nyben biztositott jogok az egyik Szerz6d6 F61 azon i-
lampolgdrait illetik meg, akiknek flland6 lakhelye e Szerz6d6 F61 kishatfrforgalmi
sdvjdban 16v6 helys~gek egyik~ben (I. szfmu Mellklet) van, 6s akik a mfsik Szerz6d6
F61 kishatartforgalmi sdvjdiba tartoz6 helys~gek egyik~ben 11and6 lak6hellyel (I. szdmu
Mel1klet) rendelkez6 rokonok vagy bardtok megldtogatdsa cljdb61 utaznak.

3. cikk. A jelen Egyezm~ny alapjfn az f11amhatdr dt1p~se vizum nlkdl, szem~lyi
igazolvdnnyal 6s a Szerz6d6 Felek illet~kes rend6ri szervei 6Ital e c~lb61 kifllitott
hatf.rdtldp~si enged6llyel t6rt6nik.

A Szerz6d6 Felek bels6 jogszabflyai alapjdin a szem6lyi igazolvfnnyal mdg el nem
ldtott kiskoru gyermekek csalidi 6s ut6nev~t 6s sziilet6si 6vt, h6napjft 6s napjft be kell
jegyezni a sziul6k egyik~nek, vagy mis t6rv~nyes k~pvise16juk hatdrdtl6p6si engedlydbe.

Ha az ilyen kiskoru szem~ly egyediil utazik az illet~kes rend6ri szerv 6ltal kiadott
hatdrdt1p~si enged~lyt f~nyk6ppel kell elitni.

Azokat az adatokat, amelyeket az dllamhatdr dtlps6re jogosit6 enged~lynek
tartalmaznia kell, az Egyezm~ny r~sz~t k6pez6 II. szdmu Mel1klet r6gziti.

4. cikk. A hatdrdtlp~si enged~ly 6venk~nt 4 (n~gy) utazfsra 6s minden utazds-
nAI 6 (hat) napi tart6zkoddsra jogosit a mdsik Szerz6d8 F61 kishatfrforgalmi sfvjdban.

A tart6zkoddsi hely dllamdnak illetdkes rend6ri szervei legfeljebb 10 (tiz) nappal
meghosszabbithatjdk a tart6zkodds id6tartamdt kul6n6s esetekben (sziilet6s, hfzas-
sdgk6t~s, sulyos megbeteged~s, haldleset).

A hatdiritlp~si enged~ly 6rv~nyess~gi id6tartamft a kifilit6 11am bels6
jogszabdlyainak megfelel6en f1iapitja meg.
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Ha. az egyik Szerz6d6 FI dllampolgd.ra a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~n t6rt6n8
tart6zkodisinak ideje alatt elvesztette szem61yi igazolvdnydt, hatir~tIp6si enged61y6t,
vagy azok megsemmisiiltek, k6teles e t6nyt halad6ktalanul bejelenteni a tart6zkodisi hely
Allamfinak helyi rendri szerveinek. A helyi rend6ri szervek ilyen esetekben a bejelent6sr6l
igazoldst illitanak ki, amellyel ez a szem~ly itlpheti az illamhatfirt.

5. cikk. A magyar-romdn 6llamhatd.ron a kishatfrforgalom keret6ben a misik
Szerzid6 F6I teriflet6re a hatdrttldp6s a nemzetkozi utasforgalom, valamint a
kishatfrforgalom szimdra megnyitott hat6rdtkel6helyeken t6rt6nik. Ezen ut6bbi
hatirdtkel6helyeket az Egyezm6ny rdsz~t k6pez6 Ill. szimu Mell6klet tartalmazza.

A Szerz6d6 Felek 6l1ampolgtrai sajit teriiletiikre tOrt6n6 visszautazis sordn azt a
hatdrdtkelfhelyet veszik ig6nybe, amelyen a mdsik Szerz6d6 F61 illamteriilet6re a kiutazis
t6rt6nt. Kiv~teles esetekben, mint: hatdiritkelfhelyek miik6dds6nek ideiglenes bezdrisa,
sulyos megbeteged6s, haileset 6s term6szeti csapds, a Szerzfd6 Felek hatdrszervei a
kiutazdst mds hatiritkel6helyen is enged6lyezhetik.

Az 11amhatdr dtl6p6se a kishatdrforgalom szimdra megnyitott k6zuti
hatdrdtkel6helyeken csak nappal t6rt~nhet, mdgpedig a Magyar N6pk6ztd.rsasdg
idtszimitdsa szerint 07-15 6ra, Romdnia Szocialista K6ztdrsasgg id6szdmitdsa szerint
08-16 6ra k6z6tt. A nemzetk6zi utasforgalom szdmira megnyitott hatd.rdtkelfhelyeken az
itl6p6s bdrmely id6pontban t6rt6nhet.

A hatdrdtkel6hely jelleg6t6l figg6en az dllamhatir dtldp6se t6rt6nhet gyalog, vagy
bdrmely k6zleked6si eszk6zzel, kiv6ve az illati er6vel vontatott k6zleked~si eszk6z6ket.

A kishatirforgalom keret6ben az 6llanhatirt dtl6p6 szem6lyeket a hatirszervek
ellenrz6snek vetik ali.

6. cikk. A kishatdrforgalom keret6ben az Allamhatirt Atl6p6 szem6lyek vihetnek 6s
hozhatnak javakat az utazis cd1jinak 6s a Szerz6d8 Felek bels6 jogszabdlyainak
megfelelen.

Az utazis idej6re sziiks6ges szemd1yi haszndlatra szolgdl6 javak ds t~rgyak, valamint
az utazdshoz sziiksdges jdrmiivek vimmentesek azzal a k6telezetts6ggel, hogy azokat a
behozatali orszdgban elidegeniteni nem lehet ds azokat az orszdgb61 t6rtdn6 t~vozhskor
vissza kell szillitani.

A fizet6eszk6z6k, a nemesf6mek 6s drdgak6vek vonatkozisiban a Szerz6d6 Felek
bels6 jogszabdlyai nyernek alkalmazist.

7. cikk. A kishatrforgalom keretdben bonyol6d6 utazdsokkal kapcsolatos fizet6sek
elszAmoldsa a k6t Allam k6z6tt fenndll6, a magdinc61u utazdsokra vonatkoz6 megil-
lapoddsnak megfelel6en t6rt6nik.

8. cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 a mdsik Szerz6d6 F61nek az Egyezm6ny aIapjin
utaz6 dllampolgdraival a terulet6n tart6zkod6 kiulf6ldiek jogi helyzet6t szabilyoz6 bels6
jogszabdlyok alkalmazdsa k6r6ben, tel jes udvariassiggal jdr el.

Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdrai k6telesek a misik Szerzd8 F61 teriilet6n t6rt6n6
tart6zkoddsuk alatt annak jogszabilyait tiszteletben tartani.

A Szerz6d6 Feleknek jogukban dll, hogy bels6 jogszabtlyaiknak a mdsik Szerz6d6
F61 dllampolgdrai 1tal t6rt6nt megs6rt6se esetdn ezek tart6zkod~siidej6t cs6kkents6k,
vagy megszakitsdk.

9. cikk. Az 6rdekelt Szerz6d6 F61 ideiglenesen felfiigesztheti a kishatdrforgalom
keret6ben a hatdritl6p6st, ha a kishatirforgalmi sdivban 1v6 helys6gekben az emberekre,
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az illat~lomnyra ds a n6vdnyzetre veszdlyes jdrvdny, vagy mis termdszetiu helyzet
kovetkezetik be 6s ezen int6zked6s bevezet6s6r6l vagy megszuntet6sdr61 a misik Szerzfd5
F6lnek diplomfciai uton, halad6ktalanul tdj6koztatdst ad.

10. cikk. A Szerzfd5 Felek sziiks6g eset6n diplomiciai uton tanicskoznak az
Egyezm6ny alkalmazdsa sorin felmeriilt k6rd6sekr6l.

11. cikk. Ezt az Egyezm6nyt mindegyik Szerz6d8 F61 Kormnyfnak j6vAi kell
hagynia ds az a j6vd.hagyfsr61 sz616 jegyz6kvIltdst61 szdmitott 60. napon 16p hatAlyba.

Ez az Egyezm6ny meghatdrozatlan idfre sz61 6s az egyik Szerzd8 F61 d1tal t6rt6nt
felmondds idfpontjit kovet6en mdg 60 napig marad 6rv6nyben.

KtSZOLT Budapesten, az 1969. 6vi junius h6 17. napjin, k6t eredeti pd1dAnyban,
mindegyik magyar 6s romdn nyelven, mindk6t nyelvii szoveg azonos 6rv6nyii.

A Magyar Ndpk6ztdrsasdg
Korminyf.nak meghatalmazdsdb61:

[Signed - Signg]
Dr. TATAI J6ZSEF

Romdnia Szocialista K6ztdrsasAg
Kormdnydnak meghatalmazdsib61:

[Signed - Signf]
Dr. ION M. ANGHEL

I. SZAMU MELLEKLET

I. Az Egyezm6ny 1. cikk msodik bekezddsdben meghatdrozott kishatd.rforgalmi sdvba
tartoz6 helys6gek a k6vetkez6k:

A. A MAGYAR N9PKOZTARSAS(G TEROLETtN

Csongrad Megye, Szegedi Jaras

1. Deszk
2. Kiibekhdza
3. Sz6reg
4. Tdp6
5. Tiszasziget
6. QjszentivAn

Jarasi Jogu Vdros

Mak6

Mak6i Jdrds

1. Ambr6zfalva
2. Apdtfalva
3. Csanidpalota
4. Csanddalberti
5. Ferencszllis
6. F61dedk
7. Kirilyhegyes
8. Kiszombor
9. K6vegy

10. Klidrafalva
11. Magyarcsanid
12. Maroslele
13. Nagylak
14. Nagy6r
15. 6f61dedk

16. Pitvaros
17. Rdikos

Bikis Megye, Szeghalmi Jdrds
1. Biharugra
2. K6r6snagyharsdny

Gyulai Jdrds
1. Doboz
2. Elek
3. Gerla
4. Geszt
5. Gyulavdri
6. Kdtegyhtza
7. Kisnydk
8. K6tegyin
9. L6k6shdza
10. Mez6gyin
11. M6hker6k
12. Nagygyantd
13. Okdny
14. Sarkad
15. Sarkadkeresztur
16. Ujszalonta
17. Zsaddny

Jdrdsijogu varos

Gyula
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Mezbkbvdcshdzi Jdrds
1. Almdskamards
2. Battonya
3. Bdnkdt
4. Dombegyhdza
5. Dombiratos
6. Kevennes
7. Kisdombegyhdza
8. Kunfgota
9. Magyardombegyhdza

10. Mez6hegyes
11. Mez6kovdcshdza
12. Nagykamards
13. V~gegyhdza

Okoshdzi Jdrds
1. T6tkoml6s

Hajdu-Bihar Megye, Biharkeresztesi Jrds
1. Artnd
2. Bed8
3. Berekb6sz6rm6ny
4. Biharkeresztes
5. Bojt
6. Komidi
7. K6r6sszakdl
8. K6r6sszegapdti
9. Magyarhomorog

10. Mez6peterd
11. Mezfsas
12. Nagykereki
13. Told

Beretty6uffalui J6r6s
1. Gdbojdn
2. Hencida
3. V6.ncsod

Derecskei Jdrds

1. Esztdr
2. Hosszupilyi
3. Kismarja
4. Konyr
5. K6kad
6. Monostorpilyi
7. Nagyl6ta
8. Pocsaj
9. V&tes

Debreceni Jhrds
1. Almosd
2. Bagam6r
3. Fl6p
4. Nyiracs~d
5. NyirdbrAny
6. Nyirmdrtonfalva

7. Ujl6ta
8. Vdmosprcs

Szabolcs-Szatmdr Megye, Nyirbatori Jdrds
1. Aporliget
2. Encsencs
3. Nyfrbdltek
4. Nyfrlugos
5. Nyirpilis
6. Nyfrvasvdri
7. Omb6ly
8. Pen6szlek
9. Piricse

10. Terem
Mdtszalkai Jir6s

1. Eltelek
2. Fdbidnhd.za
3. Ffilp6sdar6c
4. G6berj6n
5. Gy6rtelek
6. M6rk
7. Nagyecsed
8. Nyfrcsaholy
9. NyfrkAta

10. Ok6rit6ffilp6s
11. Rdpolt
12. Tiborszdllds
13. Vdllaj

Csengeri Jdr6s
1. Csdszl6
2. Cseg6ld
3. Csenger
4. Csengersima
5. Csengerijfalu
6. Gacsdly
7. Garbolc
8. Hermdnszeg
9. Kish6dos

10. Koml6dt6tfalu
11. M6htelek

12. Nagygdc
13. Nagyh6dos
14. Pdtyod
15. Porcsalma
16. R6zsIly
17. Szamosangyalos
18. Szamostatd.rfalva
19. Szamosbecs
20. Szamossd.lyi
21. Tisztaberek
22. Tyukod
23. Ura
24. Zajta
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Fehrgyarmati Jdrds
1. Botpaid
2. Csaholc
3. Dam6
4. Gyiigye
5. Jdnkmajtis
6. Kisnam6ny
7. Kispaid
8. Kisszekeres

9. Nemesborzova
10. Marosliget
11. Nagyszekeres
12. Sonkid
13. Szamostijlak
14. Ttirricse
15. Uszka
16. V~mosoroszi
17. Zsaroly n

B. ROMANIA SZOCIALISTA K6ZTARSASAG TERCLETIN

Timis Megye

I. Sinnicolau Mare vdros
2. Beba Veche k6zsdg ds falvai

1. Beba Veche
2. Cherestur
3. Pordeanu

3. Cenad k6zsdg a faluval
1. Cenad

4. Dude§tii Vechi kdzsdg 6s falvai
1. Dude§tii Vechi
2. Cheglevici
3. Colonia Bulgarii
4. VIlcani

5. Sinpetru Mare k6zsdg ds falvai
1. Sinpetru Mare
2. Igri§
3. Saravale

Arad Megye

I. Chi~ineu-Cris vdros
2. Curtici vdros a faluval

1. Dorobanji
3. N~dlac vdros
4. GrAniceri k6zs6g 6s falvai

1. GrAniceri
2. Sicliu

5. Irato§u kdzs6g ds falvai
1. Irato§u
2. Varia§u Mare
3. Varia~u Mic

6. Macea k6zsg ds falvai
1. Macea
2. Sinmartin

7. Mi~ca k6zsdg ds falvai
1. Mi§ca
2. Vinatori
3. Zerindu Mic

8. Pecica k6zs~g ds falvai
1. Pecica
2. Bodrogu Vechi

3. Sederhat
4. Turnu

9. Peregu Mare k6zsdg 6s falvai
1. Peregu Mare
2. Peregu Mic

10. Pilu k6zs~g ds falvai
1. Pilu
2. Vfirand

11. Socodor kozs6g a faluval
1. Socodor

12. Seitin k6zs~g a faluval
1. Seitin

13. Simand k6zs6g a faluval
1. Simand

14. Sofronea k6zs6g, Arad vdros kilte-
ruilete 6s falvai
1. Sofronea
2. Sinpaul

15. Zerind k6zs6g 6s falvai
1. Zerind
2. lermata Neagri

16. Adea falu, Sintea Mare k6zs6ghez tar-
tozik

17. Sinpetru German falu, Secusigiu kb-
zs~ghez tartozik

Bihor Megye
1. Salonta v~ros
2. Avram lancu k6zs6g 6s falvai

1. Avram Iancu
2. Ant
3. T/ma~da

3. Biharia k6zs6g ds falvai
1. Biharia
2. Cauaceu
3. Niuved
4. Parhida
5. Satu Nou
6. T~m~eu

4. Bor§ k6zs~g 6s falvai
1. Bor§
2. SantAul Mare
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3. Santiul Mic
4. Sintion

5. Cefa k6zsdg ds falvai
1. Cefa
2. Atea§
3. Berechiu
4. Bicaci
5. Gepiu
6. Inand
7. Roit
8. Sinnicolau Roman

6. Cetariu k6zsdg 6s falvai
1. Cetariu
2. Paleu
3. SAiddbagiu de Munte
4. TAutelec
5. Uileacul de Munte

7. Cherechiu k6zsdg 6s falvai
1. Cherechiu
2. Che§ereu
3. Tirgu~or

8. Ciumeghiu k6zs6g 6s falvai
1. Ciumeghiu
2. Boiu
3. Ghiorac

9. Curtuiseni k6zsdg ds falvai
1. Curtuiseni
2. V~ad

10. Diosig k6zsdg 6s falvai
1. Diosig
2. Ianca
3. Mihai Bravu
4. Ro§iori
5. Vaida

11. Giri§u de Cri§ k6zs6g ds falvai
1. Giri§u de Cri§
2. Cheresig
3. T/irian
4. Toboliu

12. MAdAra§ k6zsdg 6s falvai
1. MAdfra§
2. Homorog
3. Iano~da
4. Marlihaz

13. Nojorid k6zsdg 6s falvai
1. Nojorid
2. Chi§irid
3. Le§
4. Livada de Bihor
5. PAu~a

14. SAcuieni k6zsdg ds falvai
1. Sicuieni
2. Cadea

3. Ciocaia
4. Cubulcut
5. Olosig
6. Sinnicolau de Munte

15. S/lard k6zsdg ds falvai
1. Silard
2. Hodo§
3. Sintimreu

16. Simian k6zsdg ds falvai
1. Simian
2. Silindru
3. Voivozi

17. Sintandrei k6zs6g, Oradea vdros kiul-
teriulete 6s falvai
1. Sintandrei
2. Palota

18. Tarcea kozsdg ds falvai
1. Tarcea
2. Adoni
3. Galo§petreu

19. Tulca k6zsdg a faluval
1. Tulca

20. Valea lui Mihai k6zs6g a faluval
1. Valea lui Mihai

21. ArpA.§el falu, Batar k6zsdghez tartozik

Satu-Mare Megye

1. Carei vdros a hozzi tartoz6 helysdgek-
kel
1. Carei
2. Iancule~ti

2. Berveni k6zsdg ds falvai
1. Berveni
2. Luciceni

3. Botiz k6zsdg ds falvai
1. Botiz
2. Agri§
3. Ciuperceni

4. Cfpleni k6zsdg, Carei vdros kilteri-
lete ds falvai
1. C/tpleni
2. Cfumin

5. Doba k6zsdg ds falvai
1. Doba
2. Boghi§
3. Dacia
4. Paulian
5. Traian

6. Doroll k6zsdg ds falvai
1. Doroll
2. Atea
3. Dara
4. Petea
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7. Foieni k6zsdg a faluval
1. Foieni

8. Lazuri k6zsdg 6s falvai
1. Lazuri
2. Bercu
3. Nisipeni
4. Noroeni
5. Pele§
6. Peli§or

9. Micula k6zsdg 6s falvai
1. Micula
2. Bercu Nou
3. Micula Noui

10. Moftinu k6zs~g ds falvai
1. Moftinu Mic
2. Domtne§ti
3. Ghilvaci
4. Moftinu Mare
5. SinmiclAus

11. Petreti k6zsdg ds falvai
1. Petre§ti
2. Dinde~tiu Mic

12. Pi~colt k6zsdg ds falvai
1. Pi§co1t

2. Resighea
3. Sc~ri~oara Noui

13. SanislAu k6zs~g ds falvai
1. Sanisltu
2. Berea
3. Ciume§ti
4. Horea
5. Mama Noui
6. Viioara

14. Terebe§ti k6zsdg ds falvai
1. Terebe~ti
2. Aliza
3. Gelu
4. Pi§cari

15. Urziceni k6zsdg ds falvai
1. Urziceni
2. Urziceni-Pidure

16. Veti§ k6zsdg ds falvai
1. Veti§
2. Decebal
3. Oar

17. Sitmirel helys6g, Situ-Mare vdros kiil-
terilete.

II. A kishatdrforgalmi sfvban 16tesitett uj helysdgeket a jelen Mellkletbe kul6n
megegyez6ssel veszik fel. A k6t Szerzfd8 Fd1 terilet6n, a kishatdrforgalmi sfvban foganatositott
terfileti - ilamigazgatsi dtszervezdsi int6zkeddsek k6vetkezt6ben el8llt m6dositisokr61
diplomciai uton halad6ktalanul tdj6koztatjdk egymfst.

II. SZAMU MELLtKLET

I. Az Egyezmdny 3. cikk6nek 4. bekezd6se alapjdn az llamhatdr ti6pos6re jogosit6 enged61y
a k6vetkezbket tartalmazza:

A. Az Allam megnevez6s6t 6s cimer6t;
Az engeddly megnevezdsdt: "HATARATLtPtS1 ENGEDILY";

Az enged61y szdnmit;
Az engedd1y kidllitisinak c6ljdt: "AZ ALLAMHATAR ATLtPfSE A MAGYAR

NfPKOZTARSAS(G ItS ROMANIA SZOCIALISTA K6ZTARSASAG KOZ6TT1 KISHATARFORGALOM

KERETtBEN";

Az engedd1y tulajdonosdnak szem61yi adatait:
- Csalidi 6s ut6nev6t;
- SziUlet6si ideje - 6v, h6nap, nap;
- SzUietsi hely~t;
- Alland6 lakhely6t;
- Szemd1yi igazolvdnydnak szdmnt;
- Az enged61y tulajdonosdval egyiitt utaz6 gyermekek csalidi- ds ut6nev6t, szidlet6si

idej6t: 6v, h6nap 6s nap;
- Az egyediil utaz6 kiskoru gyermek fdnykdp6t;
Az enged6ly 6rv6nyess6gi idej6t;
A kidllitAs hely~t 6s idej6t;
A kidllit6 hat6sdg b61yegzfj~t ds az alirdst;
Az enged61y drvdnyess6ge meghosszabbitisdnak hely~t, idej6t, a bdlyegz6t 6s az ahiird.st;
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Az Allamhatdr dtldpsekor al kalmazott belyegz6 r~sz~re fenntartott oldalakat;
A hivatalos bejegyzdsekre szolgdI6 oldalakat.

B. A hatdrltI 6si engeddly tulajdonosd.nak 6s a kisdretdben 16v6 szemdlyek jogai ds
k6telessdgei.

A hatdrdtlp6si enged~ly csak szem6lyi igazolvinnyal egyuitt 6rvdnyes.

A hatIritil6psi engeddly annak tulajdonosdt 6s az abba bejegyezett kiskoru gyermekeket
dvenkdnt 4 (ndgy) utazisra ds minden utazAsndl 6 (hat) napi tart6zkoddsra jogositja fel a szomsz~d
Allamnak a magyar-romin illambatdr vonalit61 szdtmitott 15 km. sz~lessdgii kishatdrforgalmi
sfvjdban l1v6 azon helys~gekben, amelyek az Egyezm~ny I. szdmu Melldkletdben szerepelnek.

A tart6zkoddsi id6 meghosszabbitisdt kiil6n6s esetekben (sziuletds, hizassdgk6t~s, sulyos
megbetegedes, haldleset) a helyi rendtri szervt61 lehet k~mi, amely azonban a 10 (tiz) napot nem
haladhatja meg.

Az Allamhatrt a nemzetk6zi utasforgalom szdamra megnyitott Atkel6helyeken bdrmelyik
id6pontban, a k6zuti kishat "forgalmi dtkel6helyeken pedig csak nappal, a Magyar N~pk6ztdrsasdg
id6sz mitAsa szerint 07-15 6ra, Romdnia Szocialista K6ztrsasig id6szdmitAsa szerint 08-16 6ra
k6z6tt kehet dtlpni.

A visszatr6s a sajdt teruiletre ugyanazon a hatdritkel6helyen t6rt~nik, mint a kiutazds. Ett61
csak a k6vetkez6 esetekben lehet elt~mi: hatdrdtkel6helyek ideiglenes bezdrsa, sulyos
megbeteged~s, halidleset, term~szeti csapds.

Az enged61y tulajdonosa 6s az engeddlybe bejegyzett vele utaz6 kiskoru gyermekek a
tart6zkoddsi dilam 6rv6nyes jogszabilyait k6telesek tiszteletben tartani. A kishatd'forgalomr61 sz616
Egyezmdny el6irdsainak, vagy a tart6zkoddsi dilam mis, bels6 jogszabdlyainak megs6rt6se maga
utdn vonhatja azon tart6zkoddsi id6 cs6kkent~s6t vagy megszakitdsdt, amely az enged6ly tulajdonosdt
az Egyezmdny rendelkezdsei alapjdn megilleti.

A szem~lyi igazolvdny, vagy a hatdrdtlpdsi enged~ly elveszt~s~t, illetve megsemmislsdt a
tart6zkoddsi ilam helyi rend6ri szerv~nek haladktalanul be kell jelenteni, amely err6l igazolhst
dilit ki, amellyel az dllamhatdrt dt lehet Idpni.

II. A hatArdtlpdsi enged~ly a kidIllit6 Allam hivatalos nyelvdn nyomdai uton k~szul, kivdve
az enged~ly tulajdonosdra 6s az abba bejegyzett gyermekek szem6lyi adataira vonatkoz6 sz6veget,
amelyet a mdsik Szerzfd6 F61 hivatalos nyelvdn is ki kell nyomtatni.

III. SZAMU MELLtKLET

1.) A kishatdrforgalom keret~ben az dllamhatdr Atlpdse a k6vetkez6 hatdrdtkel8helyeken
t6rtdnik:

- Csengersima (Magyar N6pk6ztdrsasAg)-Petea (Romdnia Szocialista K6ztdrsasdg), k6zuti
hat irtkel6hely;

- Agerdfmajor (Magyar Ndpk6ztrsasig)-Berveni (Romdnia Szocialista K6ztdrsasdg), vasuti
hatdrdtkel6hely;

- Nyiribrdny (Magyar Ndpk6ztdrsasdg)-Valea lui Mihai (Romdnia Szocialista K6ztdrsasdg)
k6zuti hatArdtkel6hely.
2.) Az Agerd6major-Berveni 6s a Nyirdbrdny-Valei lui Mihai hatdrdtkelfhely az Egyezm6ny

hatdlybaldpdsekor, mig a Csengersima-Petea hatdrdtkel6hely 1970. els6 negyed6v v6g6ig keril
megnyitdsra.
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[ROMANIAN TEXT-TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE UNGARE SI
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND MICUL
TRAFIC DE FRONTERA

Guvemul Republicii Populare Ungare §i Guvemul Republicii Socialiste Romania, in
dorinja de a intd.ri §i dezvolta in continuare relaliile de prietenie dintre cele douA state,
precum §i pentru a facilita in mod reciproc c~ldtoriile cet~4enilor lor domiciliali in zona
frontierei de stat ungaro-romfine, au convenit sd incheie prezentul Acord.

In acest scop, Pdrlile au numit imputemicilii lor:

Guvemul Republicii Populare Ungare pe: Dr. Tatai Iozsef, Director General in Ministerul
Afacerilor Externe;

Guvemul Republicii Socialiste Romania pe: Dr. Ion M. Anghel, Director in Ministerul
Afacerilor Externe,

care, dupa schimbul imputemicirilor lor gasite in bund §i cuvenitd formA, au convenit
asupra urmAtoarelor:

Articolul 1. Prin zona micului trafic de frontierd, in sensul prezentului Acord, se
injelege fi§ia de teritoriu care se intinde pe o adincime de 15 km, de o parte §i de alta de
la linia frontierei de stat ungaro-romane.

LocalitAlile din zona micului trafic de frontierd sint cele menlionate in Anexa nr. I
care face parte integrantA din prezentul Acord.

Articolul 2. De prevederile prezentului Acord, beneficiazd cetdtenii unei Pdri
Contractante cu domiciliul in una din localit~lile zonei micului trafic de frontierd de pe
teritoriul sAu, prevdzutd in Anexa nr. I, ce se deplaseazA in scopul vizitdrii rudelor §i
prietenilor cu domiciliul intr-o altd localitate de pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,
care potrivit Anexei nr. I face parte din zona micului trafic de frontierd.

Articolul 3. Trecerea frontierei de stat, potrivit prezentului Acord, se efectuiazd
fard vizA, pe baza buletinului de identitate §i a permisului de trecere a frontierei, eliberat
in acest scop de cdtre organele competente de mililie ale Pdrtilor Contractante.

Copilul minor care, conform legislaliei interne a fiecArei Pdrji Contractante, nu are
dreptul la buletin de identitate, va avea inscrise numele §i prenumele, precum §i data
na~terii in permisul de trecere a frontierei al unuia din parinli sau al altui reprezentant
legal.

Cind o astfel de persoand minord cdldtore§te singurg, permisul de trecere a frontierei
eliberat de organele competente de mililie va fi prevdzut cu fotografie.

Datele pe care trebuie sA le cuprindd permisul de trecere a frontierei de stat, sint cele
stabilite in Anexa nr. II care face parte integranta din prezentul Acord.

Articolul 4. Permisul de trecere a frontierei dA dreptul la 4 (patru) cldtorii pe an,
cu durata de pind la 6 (§ase) zile de §edere pentru fiecare cdldtorie, in zona micului trafic
de frontiera a celeilalte Parqi Contractante.

Durata §ederii poate fi prelungitA cu cel mult lo (zece) zile, §i numai in cazuri
deosebite (na~teri, casatorii, imbolndviri grave, decese), de organele de mililie competente
ale statului de re§edinl,.
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Termenul de valabilitate pentru care se elibereazA permisul de trecere a frontierei, se
stabile~te in conformitate cu legislalia intem, a statului emitent.

Cetiteanul unei Plri Contractante, care pe timpul 5ederii pe teritoriul celeilalte Pdrti
Contractante, a pierdut buletinul de identitate sau permisul de trecere a frontierei, ori
acestea i-au fost distruse, este obligat sA anunle imediat despre acest fapt organele locale
de mililie ale statului de reedinIA. In aceste cazuri, organele locale de mililie vor elibera
o dovadA, din care s, rezulte cele declarate mai sus, pe baza c~reia persoana in cauz, va
putea trece frontiera de stat.

Articolul 5. Trecerea frontierei pe teritoriul celeilalte Pdrli Contractante, in cazul
micului trafic, se va efectua prin punctele deschise traficului internalional de calAtori la
frontiera de stat ungaro-romfnA, precum §i prin cele menlionate in Anexa nr. III care face
parte integranta din prezentul Acord.

Inapoierea cetAenilor fiecArei Prli Contractante pe teitoriul propriu se va face prin
acela §i punct de frontierA prin care a ie§it. In cazuri exceplionale ca: inchiderea temporarA
a funcliondrii unor puncte, imbolnAviri grave, decese §i calamitdli naturale, organele de
frontierd ale Prilor Contractante, vor permite ie§irea §i prin alt punct de frontiera.

Trecerea frontierei de stat prin punctele rutiere deschise micului trafic se va efectua
numai pe timpul zilei intre orele 07-15 ora Republicii Populare Ungare-respectiv 08-16
ora Republicii Socialiste Romania. Prin punctele de frontierd deschise traficului
internalional de cAlAtoi, trecerea se poate efectua la oice orA.

Trecerea frontierei de stat se va putea face pe jos sau cu oice mijloc de transport, cu
exceplia celor cu tracliune animalA, in funclie §i de caracterul punctului de frontiera.

Persoanele care trec frontiera in cadrul micului trafic se vor supune controlului
organelor de frontierA.

Articolul 6. Cetilenii care trec frontiera de stat in cadrul micului trafic, pot duce
sau aduce bunuri in raport cu scopul clAtoriei, conform legislatiei interne a fiecArei PArli
Contractante.

Efectele §i obiectele de uz personal necesare pe timpul cAlAtoriei, precum §i mijloacele
de transport, necesare pentru cAldtorie, sint scutite de taxe vamale, cu obligalia scoaterii
lor din larA la plecare, fdrd a putea fi instrAinate.

In ceea ce prive§te mijloacele de platA, metalele pretioase §i pietrele prelioase, se va
aplica legislalia intem, a fiecArei PAri Contractante.

Articolul 7. Decontarea plijilor pentru cdldtoriile ce se efectueaz, in cadrul micului
trafic de frontierd se va face potrivit injelegerii existente intre cele doua state cu privire la
caltoiile in scop particular.

Articolul 8. Fiecare Parte ContractantA va trata cetdtenii celeilalte Pdrli Contractante
care cAlAtoresc in baza prezentului Acord cu toatA curtoazia, in limitele legilor interne care
reglementeazA statutul juridic al strdinilor pe teritoiul s~u.

Cetalenii unei Pirli Contractante sint obligali ca pe timpul §ederii pe teritoriul celeilalte
P rqi Contractante sA respecte prevederile legislaliei acestei Pdrqi.

Fiecare Parte Contractant are dreptul ca, in cazul incAlcirii legilor sale interne de
cAtre cetAlenii celeilalte PdrPi Contractante, sA le reducA sau sA le intrerupd durata §ederii
acestora.

Articolul 9. In cazul aparitiei unor situalii epidemiologice, epizootice, epifijii sau
de alti naturA in localitAtile din zona de frontierd, trecerea in cadrul micului trafic poate

Vol 1119,1-17337



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1978

fi suspendatA temporar de cAtre Partea ContractantA interesatA, care va informa de indatA,
pe cale diplomaticA, cealaltA Parte ContractantA de introducerea, respectiv, ridicarea unor
asemenea mAsuri.

Articolul 10. In cazul cA va fi necesar, Pirqile Contractante se vor consulta, pe cale
diplomaticA, asupra problemelor ce vor apdrea ca urmare a aplicrii prezentului Acord.

Articolul 11. Prezentul Acord va fi supus aprobArii Guvemului fiecArei Pdrqi
Contractante §i va intra in vigoare la 60 de zile de la data schimbului de note prin care se
confirmA aprobarea lui.

Prezentul Acord s-a incheiat pe timp nelimitat §i va rAmine in vigoare incA 60 (§a-
sezeci) de zile de la data la care va fi denunlat de una din PArlile Contractante.

Acordul s-a incheiat la Budapesta la data de 17 iunie 1969, in douA exemplare
originale, fiecare in limba ungarA §i limba romfinA, ambele texte avind aceea§i valoare.

Din imputemicirea Guvemului
Republicii Populare Ungare:

[Signed-Signl

Dr. TATAI J6ZSEF

Din imputemicirea Guvemului
Republicii Socialiste Romfinia:

[Signed--Signg]

Dr. ION M. ANGHEL

ANEXA NR. I
I. LocalitAtile cuprinse in zona micului trafic de frontierA, potrivit articolului 1 alineatul 2 din

Acord, sint urmAtoarele:

A. PE TERITORIUL REPUBLICIH POPULARE UNGARE

Judetul Csongrdd, Plasa Szeged
I. Deszk
2. Kiibekhdza
3. Sz6reg
4. TpE
5. Tiszasziget
6. (Jjszentivdn

Oras cu Drept de Plasa
Mako

Plasa Mako
I. Ambr6zfalva
2. ApAtfalva
3. CsanAdpalota
4. Csanidalberti
5. Ferencszillds
6. F61dedk
7. Kirdlyhegyes
8. Kiszombor
9. K6vegy

10. Klrafalva
11. Magyarcsan~d
12. Maroslele
13. Nagylak
14. Nagydr

15. 6f6ldek
16. Pitvaros
17. Rkos

Judetul Bks, Plasa Szeghalom

1. Biharugra
2. KorOsnagyharsdny

Plasa Gyula

I. Doboz
2. Elek
3. Gerla
4. Geszt
5. Gyulavdri
6. Kdtegyhdza
7. Kisny6k
8. Kbtegydn
9. L6kshdza

10. Mez6gydn
11. M6hkerdk
12. Nagygyantd
13. Okany
14. Sarkad
15. Sarkadkeresztur
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16. Ujszalonta
17. Zsaddny

Oras cu Drept de Plasa
Gyula

Plasa Mez6k6vdcshdza
1. Almdskamards
2. Battonya
3. B&akdt
4. Dombegyhd.za
5. Dombiratos
6. Kevermes
7. Kisdombegyhiza
8. Kundgota
9. Magyardombegyhdza

10. Mez6hegyes
11. Mez6kovdcshd.za
12. Nagykamard.s
13. V~gegyhd1za

Plasa Oroshdza
1. T6tkoml6s

Judetul Hajdu-Bihar, Plasa Biharkeresztes
I. Artlnd
2. Bed6
3. Berekb6sz6rrnny
4. Biharkeresztes
5. Bojt
6. Komidi
7. K6r6sszakdl
8. K6r6sszegapdti
9. Magyarhomorog

10. Mez6peterd
11. Mez6sas
12. Nagykereki
13. Told

Plasa Beretty6uffalu
1. Gdborjin
2. Hencida
3. Vdncsod

Plasa Derecske
1. Esztdr
2. Hosszupdlyi
3. Kismarja
4. Konydr
5. K6kad
6. Monostorpdilyi
7. Nagylta
8. Pocsaj
9. Vrtes

Plasa Debrecen
1. Almosd
2. Bagam6r

3. Fl6p
4. Nyiracsfd
5. Nyiribrdny
6. Nyirmirtonfalva
7. Ujldta
8. Vmospdrcs

Judetul Szabolcs-Szatmdr, Plasa Nyirbator
1. Aporliget
2. Encsencs
3. Nyirbdltek
4. Nyfrlugos
5. Nyfrpilis
6. Nyfrvasviri
7. Omb6ly
8. Pendszlek
9. Piricse

10. Terem

Plasa Md~tszalka
1. El6telek
2. Fibiinhdza
3. Fiilp6sdar6c
4. G6berjn
5. Gy6rtelek
6. M6rk
7. Nagyecsed
8. Nyircsaholy
9. Nyirkdta

10. Ok6rit6fiilp6s
11. Rfpolt
12. TiborszMllds
13. Vdllaj

Plasa Csenger
I. Csdszl6
2. Cseg6ld
3. Csenger
4. Csengersima
5. Csengertijfalu
6. Gacsdly
7. Garbolc
8. Hermd.nszeg
9. Kish6dos

10. Koml6dt6tfalu
11I. Mdhtelek
12. Nagygdc
13. Nagyh6dos
14. Pdtyod
15. Porcsalma
16. R6zsdly
17. Szamosangyalos
18. Szamostatdrfalva
19. Szamosbecs
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20. SzamossAlyi
21. Tisztaberek
22. Tyukod
23. Ura
24. Zajta

Plasa Fehgrgyarmat

1. Botpalid
2. Csaholc
3. Darn6
4. Gyfigye
5. Jdnkmajtis

6. Kisnamdny
7. Kospalid
8. Kisszekeres
9. Nemesborzova

10. Marosliget
11. Nagyszekeres
12. SonkAd
13. Szamosujlak
14. Tdirricse
15. Uszka
16. Vimosoroszi
17. Zsarolytn

B. PE TERITORIUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Judetul Timis

I. Ora~ul Sinnicolau Mare
2. Comuna Beba Veche, cu satele:

1. Beba Veche
2. Cherestur
3. Pordeanu

3. Comuna Cenad, cu satul:
1. Cenad

4. Comuna Dude§tii Vechi, cu satele:
1. Dude§tii Vechi
2. Cheglevici
3. Colonia BulgarA
4. VAtcani

5. Comuna Sinpetru Mare, cu satele:
1. Sinpetru Mare
2. Igri§
3. Saravale

Judetul Arad

I. Ora~ul Chi~ineu-Cris
2. Oragul Curtici, cu satul:

1. Dorobanti
3. Ora~ul Nddlac
4. Comuna Griniceri, cu satele:

1. Griniceri
2. SiclAu

5. Comuna Irato§u, cu satele:
1. Irato~u
2. Variasu Mare
3. Varia~u Mic

6. Comuna Macea, cu satele:
1. Macea
2. Sinmartin

7. Comuna Mi§ca, cu satele:
1. Mi§ca
2. Vindtori
3. Zerindu Mic

8. Comuna Pecica, cu satele:
1. Pecica
2. Bodrogu Vechi
3. Sederhat
4. Turnu

9. Comuna Peregu Mare, cu satele:
1. Peregu Mare
2. Peregu Mic

10. Comuna Pilu, cu satele:
1. Pilu
2. Vi'§and

11. Comuna Socodor, cu satul:
1. Socodor

12. Comuna Seitin, cu satul:
1. Seitin

13. Comuna Simand, cu satul:
1. Simand

14. Comuna Sofronea, suburbanA a ora-
§ului Arad, cu satele:
1. Sofronea
2. Sinpaul

15. Comuna Zerind, cu satele:
1. Zerind
2. lermata NeagrA

16. Satul Adea din comuna Sintea Mare
17. Satul Sinpetru German din comuna

Secusigiu
Judetul Bihor

I. Ora~ul Salonta
2. Comuna Avram Iancu, cu satele:

1. Avram Iancu
2. Ant
3. Tdmasda

3. Comuna Biharia, cu satele:
1. Biharia
2. Cauaceu
3. Niuved
4. Parhida
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5. Satu Nou
6. TinA§eu

4. Comuna Bor§, cu satele:
1. Bor§
2. SantAul Mare
3. Santiul Mic
4. Sintion

5. Comuna Cefa, cu satele:
1. Cefa
2. Atea§
3. Berechiu
4. Bicaci
5. Gepiu
6. Inand
7. Roit
8. Sinnicolau Romin

6. Comuna Cetariu, cu satele:
1. Cetariu
2. Paleu
3. SAldlbagiu de Munte
4. Thutelec
5. Uileacul de Munte

7. Comuna Cherechiu, cu satele:
1. Chereghiu
2. Gheiereu
3. Tirguor

8. Comuna Ciumeghiu, cu satele:
1. Ciumeghiu
2. Boiu
3. Ghiorac

9. Comuna Curtuiseni, cu satele:
1. Curtuiseni
2. VA§ad

10. Comuna Diosig, cu satele:
1. Diosig
2. lanca
3. Mihai Bravu
4. Ro§iori
5. Vaida

11. Comuna Giri§u de Cri§, cu satele:
1. Giri~u de Cri§
2. Cheresig
3. TArian
4. Toboliu

12. Comuna MAdiras, cu satele:
1. Mdiras
2. Homorog
3. Iano§da
4. Marlihaz

13. Comuna Nojorid, cu satele:
1. Nojorid
2. Chiiirid
3. Le§

4. Livada de Bihor
5. PAu §a

14. Comuna SAcuieni, cu satele:
1. Sicuieni
2. Cadea
3. Ciocaia
4. Cubulcut
5. Olosig
6. Sinnicolau de Munte

15. Comuna SWlard, cu satele:
1. SAlard
2. Hodo§
3. Sintimreu

16. Comuna Simian, cu satele:
1. Simian
2. Silindru
3. Voivozi

17. Comuna Sintandrei, suburbanA a ora-
§ului Oradea, cu satele:
1. Sintandrei
2. Palota

18. Comuna Tarcea, cu satele:
1. Tarcea
2. Adoni
3. Galo§petreu

19. Comuna Tulca, cu satul:
1. Tulca

20. Comuna Valea Lui Mihai, cu satul:
1. Valea Lui Mihai

21. Satul ArpA§€e din comuna Batar

Judetul Satu-Mare
1. Ora~uI Carei, cu localitAlile

componente:
1. Carei
2. Iancule§ti

2. Comuna Berveni, cu satele:
1. Berveni
2. Lucdceni

3. Comun Botiz, cu satele:
1. Botiz
2. Agri§
3. Ciuperceni

4. Comuna Cipleni, suburbanA a ora§ului
Carei, cu satele:
1. CApleni
2. CAmin

5. Comuna Doba, cu satele:
I. Doba
2. Boghi§
3. Dacia
4. Paulian
5. Traian
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6. Comuna Doroll, cu satele:
1. Doroll
2. Atea
3. Dara
4. Petea

7. Comuna Foieni, cu satul:
1. Foieni

8. Comuna Lazuri, cu satele:
1. Lazuri
2. Bercu
3. Nisipeni
4. Noroeni
5. Pele§
6. Peli§or

9. Comuna Micula, cu satele:
1. Micula
2. Bercu Nou
3. Micula NouA

10. Comuna Moftinu, cu satele:
1. Moftinu Mic
2. Domdne~ti
3. Ghilvaci
4. Moftinu Mare
5. Sinmiclu§

11. Comuna Petre§ti, cu satele:
I. Petre§ti

2. Dinde§tiu Mic
12. Comuna Piscolt, cu satele:

1. Pi~coit
2. Resighea
3. Sclri§oara Noud

13. Comuna Sanisliu, cu satele:
1. SanislAu
2. Berea
3. Ciumeti
4. Horea
5. Mama NouA
6. Vii§oara

14. Comuna Terebe§ti, cu satele:
1. Terebe~ti
2. Aliza
3. Gelu
4. Pi~cari

15. Comuna Urziceni, cu satele:
I. Urziceni
2. Urziceni-PAdure

16. Comuna Veti5, cu satele:
1. Veti§
2. Decebal
3. Oar

17. S tmd.rel, localitate componentsi a muni-
cipiului Satu-Mare.

II. In cazul infiinirii unor noi localitli, in zonele micului tralic de frontierd, includerga
acestora in prezenta AnexA se va face prin Acord special. Modificdrile survenite in urma unor
m~suri de reorganizare administrativ-teritoriaA, aplicate in zona micului trafic de frontierA de pe
teritoriile celor doua Pdrli Contractante, se vor comunica imediat pe cale diplomatic5.

ANEXA NR. II

I. In conformitate cu articolul 3 alineatul 4 din Acord, permisul de trecere a frontierei de stat
va cuprinde:

A. Denumirea statului §i stema Idrii;
Denumirea documentului: <<PERMIS DE TRECEREA FRONTIEREI>>;
Num~rul permisului;
Scopul pentru care s-a eliberat documental: «<TRECEREA FRONTIEREI DE STAT IN CADRUL
MICULUI TRAFIC DINTRE REPUBLICA POPULARA UNGARA S1 REPUBLICA SOCIALISTA
romania> ;
Datele personale ale titularului:
- Numele §i prenumele;
- Data na§terii-anul, luna, ziua;
- Locul na§terii;
- Domiciliul;
- Seria §i numdrul buletinului de identitate;
- Numele §i prenumele copiilor care insojesc pe titular, data na§terii acestora;
- Fotografia copilului minor, in cazul in care acesta cdldtore§te singur;
Termenul de valabilitate a permisului;
Locul §i data emiterii;
Stampila §i semnAtura organului emitent;
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Locul §i data prelungirii valabilitalii permisului, §tampila §i semnatura;
Pagini rezervate pentru aplicarea §tampilelor de trecerea frontierei de stat;
Pagini pentru menjiuni oficiale.

B. Drepturile §i obligatiile titularului permisului de trecere a frontierei §i a insotitorilor
acestuia.

Permisul de trecere a frontierei este valabil numai insolit de buletinul de identitate.

Permisul de trecere a frontierei dA dreptul titularului §i copiilor minori inscri~i in acesta la
4 (patru) c~ltorii pe an, cu durata de 6 (§ase) zile §edere la fiecare cilftorie in localitalile din zona
micului trafic de frontieri a statului vecin, menlionate in Anexa nr. I la Acord §i care se intinde pe
o adincime de 15 km de la linia frontierei de stat ungaro-romfine.

In cazuri deosebite: na§teri, clsfitorii, imboinftviri grave, decese, se poate cere de la organele
competente locale de mililie prelungirea §ederii, care nu poate depi 10 (zece) zile.

Trecerea frontierei de stat se poate efectua prin punctele deschise traficului international de
cAlltori, la orice ord, iar prin punctele rutiere deschise micului trafic, numai pe timpul zilei intre
orele 07-15 ora Republicii Populare Ungare, respectiv 08-16 ora Republicii Socialiste Romania.

Inapoierea pe teritoriul propriu se va face prin acela§i punct de frontierd prin care s-a ie§it.
Exceplie de la aceastA regulAi se pot face numai in cazuri de: inchiderea temporar, a unor puncte,
imboInfiviri grave, decese §i calamitAli naturale.

Titularul permisului §i copii minori inscri§i in permis care cAlatoresc impreund cu el, sint
obligaji sA respecte legislalia in vigoare in statul de re§edin A. IncAlcarea prevederilor Acordului
privind micul trafic de frontierA sau a altor dispozilii ale legislaliei interne a statului de re§edinid
poate sA atragA dupfil sine reducerea sau intreruperea dreptului de §edere de care titularul beneficiazA
pe baza prevederilor Acordului.

Pierderea sau distrugerea buletinului de identitate sau a permisului trebuie anunlatA imediat
organelor locale de mililie din statul de re§edin A, care vor elibera o dovadd despre aceasta, cu care
se va putea trece frontiera.

II. Permisul de trecere se va tipAri in limba oficialA a statului emitent, cu exceplia textului
referitor la menjiunile despre datele personale ale titularului permisului §i ale persoanelor inscrise
in acesta, care se vor imprima §i in limba oficialA a celeilalte PAr'i Contractante.

ANEXA NR. III

1) Trecerea frontierei de stat in cadrul micului trafic de frontiera se va face prin urmatoarele
puncte:

- Cesengersima (Republica PopularA Ungarfl)-Petea (Republica SocialistA Romania), punct
rutier;

- Agerd6major (Republica Popularfi UngarfA)-Berveni (Republica Socialistl Romania), punct
feroviar;

- Nyirabrany (Republica Popularl Ungarf)-Valea lui Mihai (Republica SocialistfA Romania),
punct rutier.

2) Punctele Agerd6major-Berveni §i Nyirabrany-Valea lui Mihai se vor descaide pe dara
intrarii in vigoare a prezentului Acord, iar punctual Csengersima-Petea se va deschide pinA la
sfir~itul primului trimestru al anului 1970.
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA CONCERNING MINOR FRONTIER TRAF-
FIC

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Socialist Republic of Romania, desiring to strengthen and further develop the friendly
relations between the two States and to facilitate travel by each other's nationals domiciled
in the zone of the Hungarian-Romanian State frontier, have decided to conclude this
Agreement.

For that purpose, the Parties have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. J6zsef Tatai, Director-General

in the Ministry of Foreign Affairs;
The Government of the Socialist Republic of Romania: Dr. Ion M. Anghel, Director in

the Ministry of Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the zone of minor frontier traffic is
the strip of territory extending 15 kilometres on either side from the Hungarian-Romanian
State frontier.

The zone of minor frontier traffic comprises the localities enumerated in annex I,
which is an integral part of this Agreement.

Article 2. The rights provided for in this Agreement shall be enjoyed by nationals
of one Contracting Party who are domiciled in one of the localities situated in that
Contracting Party's zone of minor frontier traffic (annex I) and are travelling to visit
relatives or friends domiciled in a locality situated in the other Contracting Party's zone
of minor frontier traffic (annex I).

Article 3. Under the terms of this Agreement, the State frontier may be crossed
without a visa, on the basis of an identity card and a frontier-crossing permit issued for
the purpose by the competent police authorities of the Contracting Parties.

The full names and dates of birth of minor children who are not entitled to identity
cards under the domestic legislation of either Contracting Party must be entered on the
frontier-crossing permit of one of their parents or of another legal representative.

Where such minors are travelling alone, the frontier-crossing permit issued by the
competent police authorities must bear a photograph.

The particulars that must be included in frontier-crossing permits are specified in
annex II, which is an integral part of this Agreement.

Article 4. A frontier-crossing permit shall entitle the holder to four (4) journeys per
year into the other Contracting Party's zone of minor frontier traffic, and to a stay of up
to six (6) days on the occasion of each journey.

Came into force on 12 Januay 1970, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of notes (effected on I I November
1969) confirming that it had been approved, in accordance with article 11.
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In special cases (birth, marriage, serious illness, death), the period of the stay may
be extended for not more than ten (10) days by the competent police authorities of the
State of sojourn.

The period for which the frontier-crossing permit is valid shall be established by the
issuing State in accordance with its domestic legislation.

If, during the stay of a national of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, his identity card or frontier-crossing permit is lost or destroyed, he
must report that fact without delay to the local police authorities of the State of sojourn.
In such cases, the local police authorities shall issue a certificate which attests to the said
report and on the basis of which the person in question shall be allowed to cross the State
frontier.

Article 5. Frontier crossings into the territory of the other Contracting Party at the
Hungarian-Romanian State frontier as a part of minor frontier traffic shall take place at
frontier-crossing points open to international passenger traffic and at those open to minor
frontier traffic. The latter frontier-crossing points are specified in annex III, which is an
integral part of this Agreement.

The nationals of each Contracting Party shall re-enter their own territory by the same
frontier-crossing point by which they exited. In exceptional cases, such as the temporary
closing of one of the frontier-crossing points, serious illness, death or a natural disaster,
the frontier authorities of the Contracting Parties may permit exit by another frontier-
crossing point as well.

At road points open to minor frontier traffic, the State frontier may be crossed only
in the daytime, between the hours of 7 A.M. and 3 P.M. in the time system of the
Hungarian People's Republic and 8 A.M. and 4 P.M. in the time system of the Socialist
Republic of Romania. At frontier-crossing points open to international passenger traffic,
the frontier may be crossed at any hour.

The State frontier may be crossed on foot or by any means of transport other than
animal-drawn vehicles, depending on the nature of the frontier-crossing point.

Persons crossing the frontier as a part of minor frontier traffic shall be subjected to
inspection by the frontier authorities.

Article 6. Persons crossing the State frontier as a part of minor traffic may take out
or bring back with them goods serving the purposes of the journey, in accordance with the
domestic legislation of each Contracting Party.

Personal effects and articles needed for the period of the journey and means of
transport needed for the journey shall be exempt from customs duty, subject to the
condition that they may not be alienated in the country of import and must be re-exported
upon departure from the country.

In respect of means of payment, precious metals and precious stones, the domestic
legislation of each Contracting Party shall apply.

Article 7. Payments for travel as a part of minor frontier traffic shall be settled in
accordance with existing agreements between the two States regarding travel for private
purposes.

Article 8. Each Contracting Party shall extend every courtesy to the nationals of the
other Contracting Party, who travel under the terms of this Agreement-within the limits
of its domestic legislation governing the legal status of aliens in its territory.
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The nationals of each Contracting Party must comply with the legislation of the other
Contracting Party during the period of their stay in the territory of the latter Party.

Each Contracting Party shall have the right, where nationals of the other Contracting
Party have violated its domestic legislation, to reduce the duration of their stay or termi-
nate it.

Article 9. In the event of an epidemic, epizootic or epiphytotic disease or other type
of situation dangerous to humans, animals or plants in localities in the zone of minor
frontier traffic crossings, a part of minor frontier traffic may be suspended temporarily by
the Contracting Party concerned, which shall inform the other Contracting Party through
the diplomatic channel without delay regarding the institution or termination of such a
measure.

Article 10. Where necessary, the Contracting Parties shall consult each other
through the diplomatic channel regarding problems that arise in connection with the
application of this Agreement.

Article 11. This Agreement shall be subject to approval by the Government of each
Contracting Party and shall enter into force 60 days after the date of the exchange of notes
confirming their approval.

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in effect until
60 days after the date on which it is denounced by one of the Contracting Parties.

DONE at Budapest on 17 June 1969, in duplicate, in the Hungarian and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed]

Dr. J6ZSEF TATAI

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed]

Dr. ION M. ANGHEL

ANNEX I

I. The localities included within the zone of minor frontier traffic in accordance with the
second paragraph of article 1 of the Agreement are the following:

A. IN THE TERRITORY OF THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC

Csongrdd County, Szeged District

1. Deszk
2. Kiibekhdza
3. Sz6reg
4. TAp
5. Tiszasziget
6. Ujszentivin

Towns with district rights

Mak6

Mak6 District

I. Ambr6zfalva
2. Apitfalva
3. Csanidpalota
4. Csanhdalberti
5. Ferencszllds
6. F6lde,.k
7. KirAlyhegyes
8. Kiszombor
9. K6vegy

10. Klrafalva
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11. Magyarcsanfd
12. Maroslele
13. Nagylak
14. Nagydr
15. 6f6ldefk
16. Pitvaros
17. Rdkos

Bekes County, Szeghalom District
1. Biharugra
2. K6r6snagyharsd.ny

Gyula District
1. Doboz
2. Elek
3. Gerla
4. Geszt
5. Gyulaviri
6. K6tegyhdza
7. Kisny6k
8. K6tegyAn
9. L6k6shiza

10. Mez6gyf.n
11. Mdhker~k
12. Nagygyant
13. Oklny
14. Sarkad
15. Sarkadkeresztur
16. Ujszalonta
17. Zsadd.ny

Towns with district rights
Gyula

Mezbkovdcshdza District
1. Almdskamards
2. Battonya
3. Bfnktit
4. Dombegyhd.za
5. Dombiratos
6. Kevermes
7. Kisdombegyhfza
8. Kunigota
9. Magyardombegyhiza

10. Mezfhegyes
I. Mezfkovicshza
12. Nagykamard.s
13. Vdgegyhf.za

Oroshdza District
1. T6tkoml6s

Hajdu-Bihar County, Biharkeresztes District
1. ArtAnd
2. Bed6
3. Berekb6sz6rndny
4. Biharkeresztes

5. Bojt
6. Komidi
7. K6r6sszakdl
8. Kor6sszegapdti
9. Magyarhomorog

10. Mezbpeterd
11. Mez8sas
12. Nagykereki
13. Told

Beretty6uffalu District
1. Gdborjin
2. Hencida
3. Vdncsod

Derecske District
1. Esztdr
2. Hosszupdilyi
3. Kismarja
4. Konydr
5. K6kad
6. Monostorpilyi
7. Nagyldta
8. Pocsaj
9. Vrtes

Debrecen District
1. Almosd
2. Bagam6r
3. Fl6p
4. Nyiracsid
5. Nyiribrny
6. Nyirm.rtonfalva
7. Ujl~ta
8. Vdmospdrcs

Szabolcs-Szatmdr County, Nyirbator District
1. Aporliget
2. Encsencs
3. Nyfrb~ltek
4. Nyfrlugos
5. Nyfrpilis
6. Nyfrvasvri
7. Omb6ly
8. Pendszlek
9. Piricse

10. Terem
Mdtiszalka District

1. El6telek
2. Fibiinhdza
3. Fiilp6sdar6c
4. Gbejn
5. Gyfrtelek
6. M~rk
7. Nagyecsed
8. Nyfrcsaholy
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9. Nyfrkdta
10. Ok6rit6fiilp6s
11. Rdpolt
12. Tiborszdllds
13. Villaj

Csenger District
1. Csdszl6
2. Csegld
3. Csenger
4. Csengersima
5. Csengerdijfalu
6. Gacsdly
7. Garbolc
8. Hermdnszeg
9. Kish6dos

10. Koml6dt6tfalu
11I. Mdhtelek

12. Nagygdc
13. Nagyh6dos
14. Pdtyod
15. Porcsalma
16. R6zsfly
17. Szamosangyalos
18. Szamostatdrfalva

19. Szamosbecs
20. Szamossdlyi
21. Tisztaberek
22. Tyukod
23. Ura
24. Zajta

Fehirgyarmat District
1. Botpalid
2. Csaholc
3. Dam6
4. Gyiigye
5. J nkmajtis
6. Kisnamdny
7. Kispalid
8. Kisszekeres
9. Nemesborzova

10. Marosliget
11. Nagyszekeres
12. Sonkid
13. Szamosdijlak
14. Tdrricse
15. Uszka
16. Vimosoroszi
17. Zsarolyfn

B. IN THE TERRITORY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Timis County

1. Town of Sinnicolau Mare
2. Commune of Beba Veche, with the vil-

lages of:
1. Beba Veche
2. Cherestur
3. Pordeanu

3. Commune of Cenad, with the village of:
1. Cenad

4. Commune of Dudetii Vechi, with the
villages of:
1. Dude~tii Vechi
2. Cheglevici
3. Colonia Bulgard
4. V~lcani

5. Commune of Sinpetru Mare, with the
villages of:
1. Sinpetru Mare
2. Igri§
3. Saravale

Arad County
1. Town of Chi§ineu-Cris
'2. Town of Curtici, with the village of:

1. Dorobanji
3. Town of Nddlac

4. Commune of Griniceri, with the vil-
lages of:
1. Grdniceri
2. icliiu

5. Commune of Iratou, with the villages
of:
1. Irato§u
2. Varia~u Mare
3. Varia~u Mic

6. Commune of Macea, with the villages
of:
1. Macea
2. Sinmartin

7. Commune of Mi§ca, with the villages
of:
1. Mi~ca
2. Vindtori
3. Zerindu Mic

8. Commune of Pecica, with the villages
of:
I. Pecica
2. Bodrogu Vechi
3. Sederhat
4. Tumu

9. Commune of Peregu Mare, with the vil-
lages of:
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1. Peregu Mare
2. Peregu Mic

10. Commune of Pilu, with the villages of:
1. Pilu
2. Vdr§and

11. Commune of Socodor, with the village
of:
1. Socodor

12. Commune of Seitin, with the village of:
1. Seitin

13. Commune of Simand, with the
village of:
1. Simand

14. Commune of Sofronea, a suburb of the
town of Arad, with the villages of:
1. Sofronea
2. Sinpaul

15. Commune of Zerind, with the villages
of:
1. Zerind
2. lermata Neagrd

16. Village of Adea in the commune of
Sintea Mare

17. Village of Sinpetru German in the com-
mune of Secusigiu

Bihor County
1. Town of Salonta
2. Commune of Avram Iancu, with the

villages of:
1. Avram Iancu
2. Ant
3. Tdma~da

3. Commune of Biharia, with the villages
of:
1. Biharia
2. Cauaceu
3. Niuved
4. Parhida
5. Satu Nou
6. T~mA§eu

4. Commune of Bor§, with the villages of:
1. Bor§
2. Santiul Mare
3. Santiul Mic
4. Sintion

5. Commune of Cefa, with the villages of:
1. Cefa
2. Atea§
3. Berechiu
4. Bicaci
5. Gepiu
6. Inand
7. Roit
8. Sinnicolau Roman

6. Commune of Cetariu, with the villages
of:
I. Cetariu
2. Paleu
3. SlldAbagiu de Munte
4. Thutelec
5. Uileacul de Munte

7. Commune of Cherechiu, with the vil-
lages of:
1. Cherechiu
2. Che~ereu
3. Tirgu~or

8. Commune of Ciumeghiu, with the vil-
lages of:
1. Ciumeghiu
2. Boiu
3. Ghiorac

9. Commune of Curtuiseni, with the vil-
lages of:
1. Curtuiseni
2. Vd§ad

10. Commune of Diosig, with the villages
of:
1. Diosig
2. lanca
3. Mihai Bravu
4. Ro§iori
5. Vaida

11. Commune of Giri§u de Cri§, with the
villages of:
1. Giri§u de Cri§
2. Cheresig
3. Tdrian
4. Toboliu

12. Commune of M~d:ra§, with the villages
of:
1. Mdddra§
2. Homorog
3. Iano~da
4. Marlihaz

13. Commune of Nojorid, with the villages
of:
I. Nojorid
2. Chi§irid
3. Le§
4. Livada de Bihor
5. Piu~a

14. Commune of Sdcuieni, with the villages
of:
1. S~cuieni
2. Cadea
3. Ciocaia
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4. Cubulcut
5. Olosig
6. Sinnicolau de Munte

15. Commune of SAlard, with the villages
of:
1. SW1ard
2. Hodo§
3. Sintimreu

16. Commune of Simian, with the
villages of:
1. Simian
2. Silindru
3. Voivozi

17. Commune of Sintandrei, a suburb of the
town of Oradea, with the villages of:
1. Sintandrei
2. Palota

18. Commune of Tarcea, with the villages of:
1. Tarcea
2. Adoni
3. Galo§petreu

19. Commune of Tulca, with the village of:
1. Tulca

20. Commune of Valea Lui Mihai, with the
village of:
1. Valea lui Mihai

21. Village of ArpAel, in the commune of
Batar

Satu-Mare County

1. Town of Carei, with the component lo-
calities of:
1. Carei
2. Iancule§ti

2. Commune of Berveni, with the villages
of:
1. Berveni
2. Luc~ceni

3. Commune of Botiz, with the villages
of:
1. Botiz
2. Agri§
3. Ciuperceni

4. Commune of Clpleni, suburb of the
town of Carei, and the villages of:
1. CApleni
2. CAmin

5. Commune of Doba, with the villages
of:
1. Doba
2. Boghi§
3. Dacia

4. Paulian
5. Traian

6. Commune of Dorolt, with the villages
of:
1. Doroll
2. Atea
3. Dara
4. Petea

7. Commune of Foieni, with the village
of:
1. Foieni

8. Commune of Lazuri, with the villages
of:
1. Lazuri
2. Bercu
3. Nisipeni
4. Noroeni
5. Pele§
6. Peli§or

9. Commune of Micula, with the villages
of:
1. Micula
2. Bercu Nou
3. Micula Noud

10. Commune of Moftinu, with the villages
of:
1. Moftinu Mic
2. Domdne§ti
3. Ghilvaci
4. Moftinu Mare
5. Sinmicl:us

11. Commune of Petre~ti, with the villages
of:
1. Petre§ti
2. Dinde~tiu Mic

12. Commune of Pi§colt, with the villages
of:
1. Pi§colt
2. Resighea
3. Sc 'i§oara NouA

13. Commune of Sanisldu, with the villages
of:
1. SanislAu
2. Berea
3. Ciume§ti
4. Horea
5. Mama NouA
6. Vii§oara

14. Commune of Terebe~ti, with the villages
of:
1. Terebe~ti
2. Aliza
3. Gelu
4. Pi§cari
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15. Commune of Urziceni, with the villages 1. Veti§
of: 2. Decebal
1. Urziceni 3. Oar
2. Urziceni-PAdure 17. Sitmdrel, a component locality of the

16. Commune of Veti§, with the villages of: town of Satu-Mare.

II. If new localities are established in the zone of minor frontier traffic, they shall be included
in this annex by means of special agreements. Any changes occurring as a result of an administrative
or territorial reorganization within the zone of minor frontier traffic in the territory of either of the
two Contracting Parties shall be reported without delay through the diplomatic channel.

ANNEX 1I

I. In accordance with the fourth paragraph of article 3 of the Agreement, permits for crossing
the State frontier shall include:

A. Name and coat of arms of the State;
Name of the document: "FRONTIER-CROSSING PERMIT";
Number of the permit;
Purpose for which the document was issued: "CROSSING OF THE STATE FRONTIER AS A
PART OF MINOR TRAFFIC BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE SO-

CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA";

Personal particulars of the holder:
-Full name;
-Date of birth-year, month, day;
-Place of birth;
-Domicile;
-Series and number of the holder's identity card;
-Full names and dates of birth of children accompanying the holder;
-Photograph of minor child, in cases in which the child is travelling alone;
Period of validity of the permit;
Place and date of issue;
Stamp and signature of the issuing authority;
Place and date of extension of the validity of the permit, with stamp and signature;
Pages reserved for stamp applied at time of crossings of the State frontier;
Pages for official remarks.

B. Rights and obligations of holders of frontier crossing permits and of those accompanying

them:

The frontier-crossing permit is valid only in conjunction with an identity card.

The frontier-crossing permit entitles the holder and any minor children whose names are
entered therein to four (4) journeys per year, for a stay of up to six (6) days on the occasion of each
journey, to localities which are situated within the neighbouring State's zone of minor frontier traffic
having a width of 15 km from the Hungarian-Romanian State frontier and are listed in annex I of
the Agreement.

In special cases (birth, marriage, serious illness, death), the period of the stay may be extended
for not more than ten (10) days by the competent local police authorities.

At crossing points open to international passenger traffic, the State frontier may be crossed at
any hour; at road points open to minor frontier traffic, it may be crossed only in the daytime,
between the hours of 7 A.M. and 3 P.M. in the time system of the Hungarian People's Republic and
8 A.M. and 4 P.M. in the time system of the Socialist Republic of Romania.
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Travellers shall re-enter their own territory by the same frontier crossing point by which they
exited. Exceptions to this rule may be made only in the case of temporary closing of one of the
frontier crossing points, serious illness, death or a natural disaster.

The holder of the permit and any accompanying minor children whose names are entered in
the permit must comply with the legislation in force in the State of sojourn. Contravention of the
provisions of the Agreement concerning Minor Frontier Traffic or of other provisions of the do-
mestic legislation of the State of sojourn may result in reduction or termination of the right of
sojourn to which the provisions of the Agreement entitle the holder.

The loss or destruction of an identity card or frontier-crossing permit must be reported without
delay to the local police authorities of the State of sojourn, which shall issue a certificate to that
effect, on the basis of which the frontier may be crossed.

II. Frontier-crossing permits shall be printed in the official language of the issuing State,
except for the text of the entries regarding the personal particulars of the permit holder and of any
children whose names are entered in the permit, which shall be printed in the official language of
the other Contracting Party as well.

ANNEX HI

1. Crossing of the State frontier as a part of minor frontier traffic shall take place at the
following frontier-crossing points:

- Csengersima (Hungarian People's Republic)-Petea (Socialist Republic of Romania), road-
crossing point;

- Agerd6major (Hungarian People's Republic)-Berveni (Socialist Republic of Romania),
railway-crossing point;

- NyirfbrAny (Hungarian People's Republic)-Valea lui Mihai (Socialist Republic of Romania),
road-crossing point.

2. The Agerd6major-Berveni and Nyiribriny-Valea lui Mihai frontier-crossing point shall
be opened on the date of the entry into force of this Agreement, while the Csengersima-Petea
frontier-crossing point shall be opened by the end of the first quarter of 1970.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AU PETIT
TRAFIC FRONTALIER

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie, d6sireux de renforcer et 61argir les relations amicales
entre leurs deux Etats, ainsi que de faciliter les d6placements de leurs nationaux domicilids
dans la zone fronti~re entre les Etats hongrois et roumain, ont ddcid6 de conclure le
pr6sent Accord.

A cette fin, les Parties ont d6signd leurs pldnipotentiaires, A savoir
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise : M. J6zsef Tatai, Directeur

g6ndral au Ministare des affaires 6trangres;

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie : M. Ion M. Anghel,
Directeur au Minist~re des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, la «zone de petit trafic frontalier> est
constitude par la bande de territoire qui s'6tend sur 15 kilomtres de part et d'autre de la
frontire hungaro-roumaine.

Cette zone englobe les localit6s 6num6r6es A l'annexe I qui fait partie int6grante du
pr6sent Accord.

Article 2. Jouiront des droits pr~vus par le pr6sent Accord les ressortissants de
chacune des Parties contractantes qui sont domicilids dans l'une des localit~s sises dans sa
zone de petit trafic frontalier (annexe I) et qui rendront visite A des parents ou amis
r6sidant dans une localit6 sise dans la zone de petit trafic frontalier de l'autre Partie
contractante (annexe I).

Article 3. Le pr6sent Accord autorise le passage de la frontire entre les deux Etats
sans visa, sur presentation d'une carte d'identit6 et d'un laissez-passer frontalier 6tabli A
cet effet par les autorit6s de police comp6tentes des Parties contractantes.

Le nom complet et la date de naissance des enfants mineurs qui n'ont pas droit une
carte d'identit6 en vertu de la 1dgislation interne de l'une ou l'autre Partie contractante
devront figurer sur le laissez-passer frontalier de leur p~re, de leur mere ou de leur autre
tuteur 1dgal.

Si ces mineurs voyagent seuls, le laissez-passer frontalier d6livr6 par les autorit6s de
police compdtentes devra porter leur photographie.

Les indications A faire figurer sur les laissez-passer frontaliers sont pr~cisdes A l'an-
nexe II qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

' Entrd en vigueur le 12 janvier 1970, soit le soixantigme jour qui a suivi la date de I'dchange de notes (effectud le
I 1 novembre 1969) confirmant son approbation, conforrmdment A I'article 11.
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Article 4. Les laissez-passer frontaliers autoriseront leur titulaire A se rendre quatre
(4) fois par an dans la zone de petit trafic frontalier de l'autre Partie contractante et A y
s6joumer jusqu'A six (6) jours A l'occasion de chaque voyage.

Dans des circonstances particulires (naissance, mariage, maladie grave, ddc~s), les
autoritds de police comp~tentes de l'Etat qui reqoit pourront prolonger la durde du s6jour
de dix (10) jours au plus.

L'Etat qui d6livrera le laissez-passer frontalier en fixera la dur6e de validitd
conform6ment A sa l6gislation interne.

Si, lors du s6jour d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, sa carte d'identit6 ou son laissez-passer frontalier se trouvent perdus ou d6truits,
il devra en faire la d6claration sans retard aux autorit6s de police locales de l'Etat de
sdjour. Dans ce cas, ces autorit~s lui d6livreront un certificat de d6claration de perte qui
l'autorisera A passer la fronti6re entre les deux Etats.

Article 5. Les franchissements de la fronti~re entre les Etats hongrois et roumain
dans le cadre du petit trafic frontalier s'effectueront aux postes fronti~re ouverts A la
circulation intemationale des personnes et A ceux qui sont ouverts au petit trafic frontalier.
Ces derniers sont 6num6r6s dans I'annexe III qui fait patie intdgrante du pr6sent Accord.

Les ressortissants de chaque Patie contractante regagneront leur territoire par leur
poste fronti~re de sortie. Dans certaines circonstances exceptionnelles, par exemple
fermeture temporaire de l'un des postes fronti~re, maladie grave, d6c~s ou catastrophe
naturelle, les autorit6s frontali~res des Parties contractantes pourront autoriser aussi la
sortie de leur territoire par un autre poste fronti~re.

Les postes routiers ouverts au petit trafic frontalier ne pourront tre franchis que de
jour, entre 7 heures et 15 heures, heure hongroise, ou entre 8 heures et 16 heures, heure
roumaine. Les postes frontire ouverts A la circulation intemationale des personnes pourront
8tre franchis A toute heure.

La fronti~re entre les deux Etats pourra etre franchie A pied ou par tout moyen de
transport autre que des v6hicules A traction animale, selon la nature du poste fronti6re.

Les autoritds frontalires pourront proc6der A la fouille de toute personne franchissant
la frontire dans le cadre du petit trafic frontalier.

Article 6. Toute personne franchissant la fronti~re dans le cadre du petit trafic
frontalier pourra sortir ou entrer avec elle les objets n6cessaires A son voyage,
conform6ment A la l6gislation inteme de chaque Partie contractante.

Les effets personnels et autres articles n6cessaires pendant la dur6e du voyage, ainsi
que le moyen de transport n6cessaire au voyage, seront exempt6s des droits de douane, A
condition qu'ils ne soient pas c6d6s dans le pays d'importation et qu'ils soient r6export6s
A la sortie.

Pour ce qui concerne les moyens de paiement, m6taux pr6cieux et pierres pr6cieuses,
la 16gislation interne de chaque Partie contractante sera d'application.

Article 7. Le rglement des frais de voyage A acquitter dans le cadre du petit trafic
frontalier s'effectuera conform6ment aux accords en vigueur entre les deux Etats concernant
les voyages A titre priv6.

Article 8. Dans les limites de sa l6gislation interne r6gissant le statut juridique des
6trangers sur son territoire, chaque Partie contractante accordera toutes facilit6s aux
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ressortissants de l'autre Partie contractante qui voyageront dans les conditions pr~vues par
le prdsent Accord.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes devront se conformer A la
Idgislation de l'autre Partie contractante durant leur s6jour sur son territoire.

Chacune des Parties contractantes aura le droit, lorsque des ressortissants de l'autre
Partie contractante auront enfreint sa 1gislation interne, d'dcourter la dur6e de leur s6jour
ou d'y mettre fin.

Article 9. En cas d'dpid6mie, d'dpizootie ou d'6piphytie, ou de tout autre type de
situation mettant en danger les 6tres humains, les animaux ou les v~gdtaux dans les
localit6s de la zone de petit trafic frontalier, la Partie contractante concemde pourra
suspendre temporairement une partie de ce trafic; elle informera alors sans retard I'autre
Partie contractante, par les voies diplomatiques, de la mise en place et de la lev6e de cette
mesure.

Article 10. En cas de ndcessit6, les Parties contractantes se concerteront par les
voies diplomatiques au sujet des problmes relatifs A l'application du pr6sent Accord.

Article 11. Le pr6sent Accord sera soumis A l'agr6ment du gouvernement de chaque
Partie contractante; il entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de l'6change de notes
confirmant cet agr6ment.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e et continuera de prendre effet
60 jours apr~s la date de sa ddnonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

FAIT A Budapest le 17 juin 1969, en double exemplaire en langues hongroise et
roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire hongroise

[Signs]

J6ZSEF TATAI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste roumaine:

[Signfl

ION M. ANGHEL

ANNEXE I
Les localit6s comprises dans la zone de petit trafic frontalier, conformment au deuxi~me

paragraphe de l'article premier, sont les suivantes :

A. SUR LE TERRITOIRE DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Comtg de Csongrdd, district de Szeged
1. Deszk
2. Kfibekhdza
3. Sz6reg
4. TAipd
5. Tiszasziget
6. Jjszentivdn

Villes poss~dant le statut de district

Mak6
District de Mak6

1. Ambr6zfalva
2. Apditfalva

3. Csandpalota
4. Csanidalberti
5. Ferencszdls
6. F6ldedk
7. Kirdlyhegyes
8. Kiszombor
9. Kovegy

10. Kldrafalva
11. Magyarcsanid
12. Maroslele
13. Nagylak
14. Nagydr
15. 6f61deik
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16. Pitvaros
17. Rdkos

Comt de Bkes, district de Szeghalom

1. Biharugra
2. K6r6snagyharsdny

District de Gyula

1. Doboz
2. Elek
3. Gerla
4. Geszt
5. Gyulavdri
6. Kdtegyhdza
7. Kisny~k
8. K6tegydn
9. L6k6shdza

10. MezSgyin
11. Mdhker6k
12. Nagygyant6
13. Ok~ny
14. Sarkad
15. Sarkadkeresztur
16. Ujszalonta
17. Zsaddny

Villes poss~dant le statut de district

Gyula

District de Mezbkovdcshza

I. Almdskamards
2. Battonya
3. Bdnktit
4. Dombegyhdza
5. Dombiratos
6. Kevermes
7. Kisdombegyhdza
8. Kundgota
9. Magyardombegyhiza

10. Mez(hegyes
11. Mez(kovgcshiza
12. Nagykamards
13. Vdgegyhiza

District de Oroshiza

1. T6tkoml6s

Comtg de Hajdu-Bihar, district de
Biharkeresztes

I. Artind
2. Bed8
3. Berekb6sz6nnny
4. Biharkeresztes
5. Bojt
6. Komidi
7. K6r6sszakdl

8. K6rbsszegapiti
9. Magyarhomorog

10. Mez~peterd
11. Mezfsas
12. Nagykereki
13. Told

District de Beretty6uffalu

1. Gdborjdn
2. Hencida
3. Vdncsod

District de Derecske
I. Eszt ir
2. Hosszupilyi
3. Kismarja
4. Konydr
5. K6kad
6. Monostorpdlyi
7. Nagyl6ta
8. Pocsaj
9. Vrtes

District de Debrecen
1. Almosd
2. Bagamdr
3. Fulbp
4. Nyiracsld
5. Nyirdbriny
6. Nyirmrtonfalva
7. Ujl~ta
8. Vdmospdrcs

Comtg de Szabolcs-Szatmdr, district de
Nyirbator

I. Aporliget
2. Encsencs
3. Nyfrbd1tek
4. Nyfrlugos
5. Nyfrpilis
6. Nyfrvasvdri
7. Omb6ly
8. Pendszlek
9. Piricse

10. Terem
District de Mdtiszalka

1. Elftelek
2. Fdbiinhiza
3. Fdlp6sdar6c
4. G6berjn
5. Gy6rtelek
6. Mdrk
7. Nagyecsed
8. Nyfrcsaholy
9. Nyfrktta
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10. Ok6rit6fulp6s
11. Ripolt
12. Tiborsz1llts
13. Vdllaj

District de Csenger
1. CsAszl6
2. Cseg6ld
3. Csenger
4. Csengersima
5. Csengerijfalu
6. Gacsdly
7. Garbolc
8. Hermdnszeg
9. Kish6dos

10. Koml6dt6tfalu
11I. Mdhtelek
12. Nagygdc
13. Nagyh6dos
14. Pftyod
15. Porcsalma
16. R6zsdly
17. Szamosangyalos
18. Szamostatrfalva
19. Szamosbecs

20. SzamossA.lyi
21. Tisztaberek
22. Tyukod
23. Ura
24. Zajta

District de Fehirgyarmat

1. Botpaid
2. Csaholc
3. Dam6
4. Gyiugye
5. Jdnkmajtis
6. Kisnamdny
7. Kispalid
8. Kisszekeres
9. Nemesborzova

10. Marosliget
11. Nagyszekeres
12. Sonkid
13. Szamostijlak
14. Ttirricse
15. Uszka
16. Vdmosoroszi
17. Zsarolydn

B. SUR LE TERRITOIRE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Comtg de Timis
1. Ville de Sinnicolau Mare
2. Commune de Beba Veche, avec les vil-

lages de :
1. Beba Veche
2. Cherestur
3. Pordeanu

3. Commune de Cenad, avec le village de
I. Cenad

4. Commune de Dude§tii Vechi, avec les
villages de :
I. Dude§tii Vechi
2. Cheglevici
3. Colonia Bulgar,
4. VdJcani

5. Commune de Sinpetru Mare, avec les
villages de :
1. Sinpetru Mare
2. Igri§
3. Saravale

ComtO d'Arad

1. Ville de Chi§ineu-Cris
2. Ville de Curtici, avec le village de

1. Dorobanli

3. Ville de Nadlac
4. Commune de Grdniceri, avec les vil-

lages de :
1. Grfniceri
2. $icldu

5. Commune de Irato§u, avec les villages
de :
1. Irato§u
2. Varia§u Mare
3. Varia§u Mic

6. Commune de Macea, avec les villages
de :
1. Macea
2. Sinmartin

7. Commune de Mi§ca, avec les villages
de :
1. Mi§ca
2. Vindtori
3. Zerindu Mic

8. Commune de Pecica, avec les villages
de :
1. Pecica
2. Bodrogu Vechi
3. Sederhat
4. Tumu
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9. Commune de Peregu Mare, avec les vil-
lages de :
1. Peregu Mare
2. Peregu Mic

10. Commune de Pilu, avec les villages
de :
1. Pilu
2. VAr~and

11. Commune de Socodor, avec le village
de :
1. Socodor

12. Commune de Seitin, avec le village de:
1. Seitin

13. Commune de Simand, avec le village
de :
1. Simand

14. Commune de Sofronea, banlieue de la
ville d'Arad, avec les villages de
1. Sofronea
2. Sinpaul

15. Commune de Zerind, avec les villages
de :
1. Zerind
2. lermata NeagrA

16. Village de Adea dans la commune de
Sintea Mare

17. Village de Sinpetru German dans la
commune de Secusigiu

Comtg de Bihor

1. Ville de Salonta
2. Commune de Avram Lancu, avec les

villages de :
1. Avram Lancu
2. Ant
3. Tdma~da

3. Commune de Biharia, avec les villages
de:
1. Biharia
2. Cauaceu
3. Niuved
4. Parhida
5. Satu Nou
6. Tim5§eu

4. Commune de Bor§, avec les villages
de:
1. Bor§
2. Santdul Mare
3. Santlul Mic
4. Sintion

5. Commune de Cefa, avec les villages
de :

1. Cefa
2. Atea§
3. Berechiu
4. Bicaci
5. Gepiu
6. Inand
7. Roit
8. Sinnicolau Romfin

6. Commune de Cetariu, avec les villages
de :
1. Cetariu
2. Paleu
3. Sd.ldfbagiu de Munte
4. Tdutelec
5. Uileacul de Munte

7. Commune de Cherechiu, avec les vil-
lages de :
1. Cherechiu
2. Che~ereu
3. Tirgu~or

8. Commune de Ciumeghiu, avec les vil-
lages de :
1. Ciumeghiu
2. Boiu
3. Ghiorac

9. Commune de Curtuiseni, avec les vil-
lages de :
1. Curtuiseni
2. Vdad

10. Commune de Diosig, avec les villages
de:
1. Diosig
2. lanca
3. Mihai Bravu
4. Ro§iori
5. Vaida

11. Commune de Giri§u de Cri§, avec les
villages de :
1. Giri~u de Cri§
2. Cheresig
3. Ti ian
4. Toboliu

12. Commune de Mhdra§, avec les villages
de :
1. Mdira§
2. Homorog
3. Iano~da
4. Marihaz

13. Commune de Nojorid, avec les villages
de:
1. Nojorid
2. Chi~irid
3. Le§
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4. Livada de Bihor
5. Piu§a

14. Commune de Shcuieni, avec les villages
de :
I. S~cuieni
2. Cadea
3. Ciocaia
4. Cubulcut
5. Olosig
6. Sinnicolau de Munte

15. Commune de SAlard, avec les villages
de:
1. SAlard
2. Hodo§
3. Sintimreu

16. Commune de Simian, avec les villages
de :
1. Simian
2. Silindru
3. Voivozi

17. Commune de Sintandrei, banlieue de la
ville d'Oradea, avee les villages de
1. Sintandrei
2. Palota

18. Commune de Tarcea, avec les villages
de:
1. Tarcea
2. Adoni
3. Galo§petreu

19. Commune de Tulca, avec le village de
1. Tulca

20. Commune de Valea lui Mihai, avec le
village de :
I. Valea lui Mihai

21. Village de Arpd~el, dans la commune de
Batar

Comt de Saw-Mare

I. Ville de Carei, avec les localit6s de
I. Carei
2. Iancule§ti

2. Commune de Berveni, avec les villages
de:
1. Berveni
2. Lucdceni

3. Commune de Botiz, avec les villages
de :
I. Botiz
2. Agri§
3. Ciuperceni

4. Commune de CApleni, banlieue de la
ville de Carei, avec les villages de
1. CApleni
2. CAmin

5. Commune de Doba, avec les villages
de :
1. Doba
2. Boghi§
3. Dacia
4. Paulian
5. Traian

6. Commune de Doroll, avec les villages
de :
1. Doroll
2. Atea
3. Dara
4. Petea

7. Commune de Foieni, avec le village
de :
1. Foieni

8. Commune de Lazuri, avec les villages
de :
1. Lazuri
2. Bercu
3. Nisipeni
4. Noroeni
5. Pele§
6. Peli§or

9. Commune de Micula, avec les villages
de:
I. Micula
2. Bercu Nou
3. Micula NouA

10. Commune de Moftinu, avec les villages
de:
1. Moftinu Mic
2. Domdne§ti
3. Ghilvaci
4. Moftinu Mare
5. Sinmicldu§

11. Commune de Petre§ti, avec les villages
de :
I. Petre§ti
2. Dinde§tiu Mic

12. Commune de Pi§colt, avec les villages
de:
1. Pi§colt
2. Resighea
3. Scirioara Noud

13. Commune de Sanisldu, avec les villages
de :
1. SanislAu
2. Berea
3. Ciume~ti
4. Horea
5. Mama NouA
6. Vii§oara
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14. Commune de Terebe§ti, avec les villages 2. Urziceni-Pidure
de: 16. Commune de Veti§, avec les villages
1. Terebe~ti de :
2. Aliza 1. Veti§

3. Gelu 2. Decebal
4. Pi§cari 3. Oar

15. Commune de Urziceni, avec les villages 17. S.tmdrel, une localit6 de la ville de
de: Satu-Mare.
1. Urziceni

II. S'il se crde de nouvelles localitds dans la zone de petit trafic frontalier, elles seront
incluses dans la pr~sente annexe au moyen de protocoles sp6ciaux. Chacune des Parties contractantes
informera I'autre sans retard et par les voies diplomatiques de tout changement qui r6sulterait d'une
r6organisation administrative ou territoriale dans la zone de petit trafic frontalier de son territoire.

ANNEXE II

I. Conform6ment au quatri~me paragraphe de l'article 3 de I'Accord, les laissez-passer
frontaliers se pr6senteront comme suit
A. Nom et armoiries de l'Etat;

Ddsignation du document : <<LAISSEZ-PASSER FRONTALIER ;
Numdro du laissez-passer;
Objet du document : <<FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIPRE D'tTAT DANS LE CADRE DU PETIT

TRAFIC FRONTALIER ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA R9PUBLIQUE

SOCIALISTE DE ROUMANIE

Signalement du porteur:

- Nor et pr6noms;

- Date de naissance-ann6e, mois, jour;

- Lieu de naissance;

- Domicile;

- Num6ro de s6rie et num6ro individuel de la carte d'identit6 du porteur;

- Noms, pr6noms et dates de naissance des enfants qui accompagnent le porteur;

- Photographie de l'enfant mineur, s'il voyage seul;
Durde de validit6 du laissez-passer;
Lieu et date d'6mission;
Cachet et signature de l'autoritd qui l'a dtabli;
Lieu et date de prorogation de la validit6 du laissez-passer, avec cachet et signature;
Pages r6servdes A l'apposition des visas lors des franchissements de fronti~re;
Pages r6servdes aux observations des autoritds.

B. Droits et obligations des porteurs des laissez-passer frontaliers et des personnes qui les
accompagnent :

- Le permis n'est valable que s'il est produit en m~me temps qu'une carte d'identitd.

- Le permis frontalier autorise le porteur et les enfants mineurs qui y sont inscrits A se
rendre quatre (4) fois par an et A s6joumer jusqu'A six (6) jours A l'occasion de chaque
voyage dans des localit6s qui se trouvent dans la zone de petit trafic frontalier de l'Etat
voisin sur une profondeur de 15 km de part et d'autre de la fronti~re hungaro-roumaine,
et dont la liste figure A l'annexe I de l'Accord.

- Dans des circonstances particulires (naissance, mariage, maladie grave, d6c~s), les
autorit6s de police locale pourront prolonger le s6jour de dix (10) jours au plus.
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- Les postes fronti~re ouverts A la circulation internationale des personnes pourront 6tre
franchis A toute heure; les postes routiers ouverts au petit trafic frontalier ne pourront 6tre
franchis que de jour, entre 7 heures et 15 heures, heure hongroise, ou entre 8 heures et
16 heures, heure roumaine.

- Les voyageurs regagneront leur territoire par leur poste frontire de sortie, sauf et
exclusivement en cas de fermeture temporaire d'un poste fronti~re, de maladie grave, de
d6c~s ou de catastrophe naturelle.

- Le porteur du permis et tout enfant mineur qui l'accompagne et dont le nom et les
prdnoms figurent sur le permis devront se conformer A Ia lgislation en vigueur dans
i'Etat ot) ils sdjoumeront. Les infractions aux dispositions de I'Accord relatif au petit
trafic frontalier ou A d'autres dispositions de la kgislation interne de I'Etat de s6jour
pourront entrainer ]a r6duction ou la suppression du droit de s6jour confdrd au porteur par
les dispositions de l'Accord.

- La perte ou la destruction d'une carte d'identitd ou d'un laissez-passer frontalier devra
tre signal6e sans retard aux autorit6s de police locales de l'Etat de s6jour, qui d6livreront

au d6clarant un certificat de perte l'autorisant A passer la fronti~re.

II. Les laissez-passer frontaliers seront dtablis dans la langue officielle de l'Etat qui les
d6livre sauf le signalement des porteurs et des enfants inscrits sur le laissez-passer, qui sera
6galement entrd dans la langue officielle de l'autre Partie contractante.

ANNEXE III

1. Le franchissement de la frontire entre les deux Etats dans le cadre du petit trafic frontalier
s'effectuera aux postes frontire suivants :

- Csengersima (Rdpublique populaire hongroise)-Petea (R6publique socialiste de Roumanie),
poste routier;

- Agerd6major (R6publique populaire hongroise)-Berveni (R6publique socialiste de Roumanie),
poste ferroviaire;

- Nyirdbrdny (R6publique populaire hongroise)-Valea lui Mihai (Rdpublique socialiste de
Roumanie), poste routier.

2. Les postes Agerd6major-Berveni et Nyirtbrdny-Valea lui Mihai seront ouverts A la date
d'entr6e en vigueur de l'Accord, tandis que le poste Csengersima-Petea le sera A la fin du premier
trimestre de 1970.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA
DEL NORTE SOBRE RfGIMEN FISCAL DE LOS VEHiCULOS DE
TRANSPORTE INTERNACIONAL POR CARRETERA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte,

Deseando facilitar el transporte intemacional de mercancfas y pasajeros por carretera,
acuerdan reducir, sobre bases de reciprocidad y en beneficio mutuo, la incidencia tributaria
sobre dicho medio de transporte entre sus dos parses y en trinsito por sus respectivos
territorios,

Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. A los fines del presente Acuerdo:
1) Se entenderi por "transportista" toda persona ffsica o jurfdica que, con arreglo

a las Leyes y Reglamentos nacionales pertinentes, ya sea en Espafia o en el Reino Unido,
est6 autorizada para realizar y realice por carretera transporte de mercancfas o de viajeros.

2) Se entenderd por "vehfculo de pasajeros" todo vehfculo para carretera
propulsado mecdnicamente que

(i) estd construido o adaptado para uso y sea usado como medio de transporte de
personas por carretera;

(ii) tenga por lo menos nueve asientos ademds del correspondiente al conductor;

(iii) est6 matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes y sea propiedad o
sea explotado por o en nombre de un transportista que se encuentre autorizado en ese
territorio para Ilevar pasajeros; y

(iv) sea importado temporalmente en el territorio de ]a otra Parte Contratante para el
transporte internacional de pasajeros hasta, desde o en trinsito por dicho territorio.

3) Se entenderd por "vehfculo de mercancfas" todo vehfculo para carretera
propulsado mecfnicamente que

(i) est6 construido o adaptado para uso y sea usado como medio de transporte de
mercancfas por carretera;

(ii) est6 matriculado en el territorio de una de las Partes Contratantes;

(iii) sea importado temporalmente en el territorio de la otra Parte Contratante para el
transporte internacional por carretera de mercancfas destinadas a ser entregadas o
recogidas en cualquier lugar de ese territorio o que se hallen en trdnsito por el mismo;
Y

(iv) los remolques o semirremolques que se ajusten a lo descrito en los pirrafos (i) y (iii)
del presente apartado, con la salvedad de qu6, cuando el remolque o semirremolque
y el vehfculo que lo arrastre se ajusten uno y otro a lo descrito en el presente
apartado, la combinaci6n que asf formen serd considerada como un solo vehfculo.
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4) Se entenderA por "territorio":

- respecto al Reino Unido, Inglaterra, Gales, Escocia e Irlanda del Norte;

- respecto a Espafia, todo el territorio nacional.

5) Los organismos competentes en la materia serdn:

(i) en el Reino Unido, el Departamento de Transportes en Londres; y

(ii) en Espafia, el Ministerio de Transportes y Comunicaciones en Madrid.

6) En la expresi6n "impuestos y gravAmenes sobre circulaci6n y posesi6n de
vehiculos" se entenderd comprendido en Espafia el Canon de Coincidencia y en el Reino
Unido el impuesto sobre uso de vehiculos.

7) En la expresi6n "gravdmenes e impuestos sobre actividades de transporte" se
entenderd comprendida en Espafia el Permiso Especial y en el Reino Unido la Operator's
Licence.

Artculo 2. 1) Con sujecci6n a lo acordado en el pdrrafo (3) del presente articulo,
los vehiculos de mercancfas y pasajeros que estdn matriculados en el territorio de una de
las Partes Contratantes y sean importados con cardcter temporal en el territorio de la otra
Parte Contratante, estardn exentos de los impuestos y gravdmenes sobre circulaci6n y
posesi6n de vehiculos asi como de los gravdmenes e impuestos sobre las actividades de
transporte que se efecttien en el territorio de la otra Parte Contratante.

2) Las exenciones a que se refiere el pTafo (1) del presente artfculo serdn
concedidas en el territorio de cada Parte Contratante en tanto se cumplan los requisitos
establecidos por las normas de aduanas que regulen en dicho territorio la admisi6n tem-
poral en el mismo de tales vehiculos con exenci6n del pago de derechos aduaneros e
impuestos compensadores.

3) Las exenciones a que se refiere el pirrafo (1) del presente artfculo no serdn
aplicables a los impuestos inclufdos en el precio del combustible ni a las tarifas que
corresponda abonar por el uso de determinados puentes, ttlneles, carreteras o barcos
transbordadores.

4) El combustible que se importe contenido en los dep6sitos de suministro normales
de los vehiculos estard exento del pago de derechos e impuestos.

Articulo 3. 1) Las autoridades competentes de las Partes Contratantes establecerdn
de comtdn acuerdo las medidas administrativas necesarias para aplicar las disposiciones
del presente Acuerdo.

2) A petici6n de cualquiera de las autoridades competentes, representantes de
ambas, reunidas en una Comisi6n Mixta, examinardn la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 4. 1) El presente Acuerdo se aplicarA provisionalmente 30 dfas despuds
de la fecha de su firma. No obstante las Partes Contratantes se notificardn por la vfa
diplomdtica el cumplimiento de las formalidades constitucionales o legislativas necesarias
para ]a entrada en vigor del presente Acuerdo. Este entrard en vigor 30 dfas despuds de
la recepci6n de la tdltima de estas notificaciones.

2) El presente Acuerdo tendrd una vigencia de un afio contada desde su entrada en
vigor y, a partir de ese momento, se prorrogard ticitamente por perfodos de un afio a
menos que una de las Partes Contratantes notifique a la otra por la via diplomdtica con
6 meses de antelaci6n su deseo de terminarlo.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiemos, suscriben el presente Acuerdo.

HECHO por duplicado en Londres el 24 de agosto 1978, en idioma espafiol y ingl6s,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno del Reino de Espafia:

[Signed--Signg]
LuIs GUILLERMO PERINAT

Embajador de Espafia

Por el Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

[Signed-Signi]
GORONWY-ROBERTS of Caernarvon and Ogwen

Ministro de Estado
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND IN RESPECT OF THE
REGULATION OF THE TAXATION OF ROAD VEHICLES ENGAGED
IN INTERNATIONAL TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to facilitate the international carriage of goods and passengers by road by
reducing on a basis of reciprocity and mutual advantage the incidence of taxation on such
carriage between their two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:

(1) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either
Spain or the United Kingdom, is authorised in accordance with the relevant national laws
and regulations to carry and carries goods or passengers by road.

(2) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically-propelled road
vehicle which:

(i) Is constructed or adapted for use and used on the roads for carriage of passengers;

(ii) Has at least nine seats in addition to that of the driver;

(iii) Is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated by or
on behalf of a carrier authorised in that territory to carry passengers;

(iv) Is temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the
purpose of the international carriage of passengers to, from or in transit through that
territory.

(3) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically-propelled road vehicle
which is:

(i) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(ii) Registered in the territory of one Contracting Party;

(iii) Temporarily imported into the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of goods for delivery at or collection from any point in
that territory or in transit through that territory; and

(iv) Any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (i) and (iii) of this sub-paragraph,
provided that if a trailer or semi-trailer and its towing vehicle both fulfil the condi-
tions of this paragraph the combination shall be regarded as one vehicle.

Applied provisionally from 23 September 1978, i.e., 30 days after the date of signature, and came into force definitively
on 17 November 1978, i.e., 30 days after the receipt of the last of the notifications (effected on 28 September and 16 October
1978) by which the Contracting Parties informed each other through the diplomatic channel of the completion of the necessary
constitutional or legislative formalities, in accordance with article 4 (I).
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(4) The term "territory" shall mean:

- In relation to the United Kingdom, England, Wales, Scotland and Northern Ireland;

- In relation to Spain, all the national territory.

(5) The competent authorities shall be:

(i) In the United Kingdom, the Department of Transport in London;

(ii) In Spain, the Ministry of Transport and Communications in Madrid.

(6) The term "taxes and charges on the circulation and possession of vehicles"
shall include in Spain payments under the Canon de Coincidencia, and in the United
Kingdom vehicle excise duty.

(7) The term "charges or taxes levied on transport operations" shall include in
Spain the Permiso Especial, and in the United Kingdom the Operator's Licence.

Article 2. (1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, goods and
passenger vehicles which are registered in the territory of one Contracting Party and are
temporarily imported into the territory of the other Contracting Party shall be exempted
from the taxes and charges levied on the circulation and possession of vehicles and from
charges or taxes levied on transport operations carried out in the territory of the other
Contracting Party.

(2) The exemptions provided for by paragraph (1) of this Article shall be granted
in the territory of each Contracting Party so long as the conditions laid down in the
customs regulations in force in that territory for the temporary admission of such vehicles
into that territory without payment of import duties or import taxes are fulfilled.

(3) The exemptions provided for by paragraph (1) of this Article shall not apply to
taxes included in the price of fuel or to tolls for the use of particular bridges, tunnels,
roads or ferries.

(4) Fuel imported in the ordinary supply tanks of vehicles shall be exempt from
taxes and duties.

Article 3. (1) The competent authorities of the Contracting Parties shall jointly
concert all administrative measures for giving effect to the provisions of this Agree-
ment.

(2) At the request of either competent authority, representatives of both shall meet
as a joint committee to review the operation of this Agreement.

Article 4. (1) This Agreement shall be applied provisionally 30 days after the date
of signature. Nevertheless, the Contracting Parties shall notify each other through the
diplomatic channel of the completion of the necessary constitutional or legislative for-
malities for the entry into force of this Agreement. It shall enter into force 30 days after
the receipt of the later of these notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for one year after it has entered into force
and thereafter shall be tacitly extended for periods of one year unless one of the Con-
tracting Parties notifies the other through the diplomatic channel six months in advance of
its wish to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 24th day of August 1978, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Kingdom of Spain:

[Signed]

Luis GUILLERMO PERINAT

Embajador de Espafia I

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed]

GORONWY-ROBERTS of Caernarvon and Ogwen
Ministro de Estado2

Ambassador of Spain.
2 Minister of State.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD SUR LA RI GLEMENTATION FISCALE
RELATIVE AUX VIHICULES ROUTIERS UTILISES DANS LE TRANS-
PORT INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de faciliter le transport routier international des marchandises et des
voyageurs en rdduisant, sur la base de la r6ciprocitd et de leur int6r6t commun, la charge
fiscale pesant sur ce transport entre leurs deux pays ainsi qu'en transit A travers leur
territoire,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux fins du prdsent Accord
1) Par le terme «transporteur>>, il faut entendre toute personne physique ou morale

qui, soit en Espagne soit dans le Royaume-Uni, est autorisde, conform6ment aux lois et
r6glements en vigueur dans l'un ou l'autre pays, A transporter, et de fait transporte, par la
route, des voyageurs ou des marchandises.

2) Par l'expression «v6hicule destin6 au transport de voyageurs , il faut entendre
tout v6hicule routier A propulsion m6canique qui :

i) A W construit ou adapt6 pour 6tre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins du
transport de voyageurs;

ii) Comporte au moins neuf places assises, en plus de celle du chauffeur;
iii) Est immatriculd sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appartient A un

transporteur autoris6 A transporter des voyageurs dans ce territoire, ou est exploitd
par ledit transporteur ou pour son compte; et

iv) Est importd temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante aux fins
d'un transport international de voyageurs vers ce territoire, A partir de ce territoire ou
en transit A travers celui-ci.
3) Par l'expression <vhicule destind au transport de marchandises>, il faut entendre

tout v6hicule routier A propulsion m6canique qui :
i) A 6t6 construit ou adaptd pour etre utilis6, et est utilis6, sur les routes aux fins du

transport de marchandises;
ii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

iii) Est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins
d'un transport international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un
point quelconque de ce territoire, ou en transit A travers celui-ci; et

Appliqu6 A titre provisoire A compter du 23 septermbre 1978, soit 30 jours apr~s la date de la signature, et entrd en vigueur

A titre dtfinitif le 17 novembre 1978, soit 30 jours apris la date de rtception de la dernitre des notifications (effectutes les
28 septembre et 16 octobre 1978) par lesquelles les Parties contractantes s',taient informdes, par la voie diplomatique, de
I'accomplissement des formalits constitutionnelles ou Iegislatives n~cessaires, conformdment A I'article 4, paragraphe I.
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iv) Toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions visdes aux alindas i
et iii ci-dessus, dtant entendu que, si la remorque ou semi-remorque et leur v6hicule
tracteur remplissent tous deux les conditions vis6es au pr6sent paragraphe, I'attelage
sera considdr6 comme un seul v6hicule.
4) Par le terme «territoire , il faut entendre

- Dans le cas du Royaume-Uni, l'Angleterre, le pays de Galles, I'Ecosse et l'Irlande
du Nord;

- Dans le cas de l'Espagne, tout le territoire national.

5) Les autoritds comp~tentes sont :
i) Dans le Royaume-Uni, le Dpartement des transports A Londres; et

ii) En Espagne, le Minist~re des transports et des communications A Madrid.
6) L'expression <imp6ts et taxes sur la circulation et la possession de vdhicules

d6signe, en Espagne, le Canon de Coincidencia et, dans le Royaume-Uni, l'imp6t sur
l'utilisation de v6hicules.

7) L'expression otaxes ou imp6ts sur les transports d6signe, en Espagne, le
Permiso Especial et, dans le Royaume-Uni, la Operator's Licence.

Article 2. 1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
v6hicules de transport de marchandises et de voyageurs immatriculs dans le territoire de
l'une des Parties contractantes et temporairement import6s dans le territoire de l'autre
Partie contractante seront exempts des imp6ts et taxes sur la circulation et la possession
de v6hicules ainsi que des taxes ou imp6ts sur les transports dans le territoire de l'autre
Partie contractante.

2) Les exemptions vis es au paragraphe 1 du prdsent article seront accord6es dans
le territoire de chaque Partie contractante si les conditions dtablies par les r~glements
douaniers en vigueur sur ce territoire pour l'admission temporaire des v6hicules sans
acquittement des droits de douane ni des taxes compensatoires sont respect6es.

3) Les exemptions vis6es au paragraphe 1 du prdsent article ne concernent ni les
imp6ts compris dans le prix du carburant ni les p6ages A acquitter pour l'utilisation de
ponts, tunnels, routes ou bacs.

4) Le carburant import6 dans les r6servoirs ordinaires des vdhicules sera exempt
d'imp6ts et de droits.

Article 3. 1) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes arreteront d'un
commun accord les mesures administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions du
pr6sent Accord.

2) A la demande d'une ou l'autre des autorit6s comp6tentes, leurs reprdsentants se
r6uniront en commission mixte en vue d'6tudier 1'exdcution du pr6sent Accord.

Article 4. 1) Le pr6sent Accord s'appliquera A titre provisoire 30 jours apr~s la
date de sa signature. Cependant, chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, de l'accomplissement des formalitds constitution-
nelles ou 16gislatives n6cessaires A l'entrde en vigueur de l'Accord, qui interviendra
30 jours apr~s r6ception de la demi~re de ces notifications.

2) Le prdsent Accord demeurera en vigueur un an apr~s son entr6e en vigueur; il
sera ensuite tacitement reconduit par p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties
contractantes n'informe l'autre, par la voie diplomatique et six mois A l'avance, de son
intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Londres, le 24 aofit 1978, en langues espagnole et
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne
L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signe]

Luis GUILLERMO PERINAT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[Signs]
GORONWY-ROBERTS de Caernarvon et Ogwen

Ministre d'Etat
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF GHANA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supple-
ment the national efforts of developing countries at solving the most important problems
of their economic development and to promote social progress and better standards of life,
and

WHEREAS the Government of Ghana wishes to request assistance from the UNDP for
the benefit of its people,

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assist-
ance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder
in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or or-
ganizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants of
the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called vol-
unteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Ghana (hereinafter called the coun-
try);

Came into force provisionally on 27 November 1978 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nom-
inated by the Government and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of
this Article), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP
for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities
and relevant information to appraise the request, including an expression of its intent with
respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this
Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless
clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident rep-
resentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of
communication with the Government on all Programme matters. The resident represen-
tative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Ad-
ministrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team
leader in regard to such representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional competence and their rela-
tions with appropriate organs of the Government. The resident representative shall main-
tain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required,
in the preparation of UNDP country programme and project requests, as well as proposals
for country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist
the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other func-
tions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article IfI. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Doc-
uments, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
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complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the
Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation
in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall respon-
sibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume
primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of
performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Ex-
ecuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall
as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser
or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level. He shall supervise and coordi-
nate activities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the
on-the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the
Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclu-
sive direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not
be required to perform any functions incompatible with their international status or with
the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that
the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.
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8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have
the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, including information nec-
essary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall
consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom.
However, any information relating to any investment-oriented project may not be released
by the UNDP to potential investors except with the written consent of the Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall con-
tribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the
country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equip-
ment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified
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in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain
the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of
payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and
shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE

IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the
following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Doc-
ument or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its
governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and
sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
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(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-
quarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within
the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status
within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred

to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance
with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Gov-
ernment from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with it in
the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Conven-

United Nations, Treaty Series. vol. I, p. 15, and vol. 90, p 327 (corrigendum to vol. 1. p. 18).
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tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' including any Annex
to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic
Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to
its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or
the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the
IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on
the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be docu-
ments belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical
as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, with the consent of the
Government, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agree-
ment shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon
such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for
the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently. see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the
personal use or consumption by officials of the UNDP, its Executing Agencies, or
other persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation
of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-

ment and people of Ghana, the Government shall bear all risks of operations arising under
this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by
third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons
performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability
arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals,
as determined by agreement between the Parties.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned, and after full consultation with the Government, suspend its assist-
ance to any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the
project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are ac-
cepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government
and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and if suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then, at any time thereafter during
the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of
law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
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shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter
shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same provi-
sions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties.
It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appro-
priate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consid-
eration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of
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the Parties signed the present Agreement in the English language in two copies at New
York City this 27th day of November 1978.

For the United Nations Development For the Government
Programme: of Ghana:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE FRANK EDMUND BOATEN

Administrator Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative of Ghana
to the United Nations

EXCHANGE OF LETITERS

I

PERMANENT MISSION OF GHANA TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

27 November 1978
Ref No. ECO-3/21 Vol. 6
Ref. No. LEG 502 GHA; LEG 501 GHA

Sir,

I have the honour to recall the Standard Basic Assistance Agreement which was
signed today by the Government of Ghana and the United Nations Development
Programme with particular reference to Article IX, paragraph 3, of the said Agreement.

In response to your earlier proposal, I am happy to confirm that the Government of
Ghana will grant the Resident Representative of the United Nations Development
Programme and his Senior Professional Staff the same privileges and immunities as it
accords officials of comparable rank forming part of Embassies and other Diplomatic
Missions accredited to the Government of Ghana. In this connection, it is to be noted that
the UNDP officials of the Grade of P5 and above already enjoy full immunities and
privileges in Ghana.

In conformity with the understanding reached between both sides, your letter and this
reply form part of the Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
FRANK EDMUND BOATEN
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Ghana

to the United Nations
Mr. Bradford Morse
Administrator
United Nations Development Programme
New York

Vol. 1119, 1-17339



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

II

UNITED NATIONS PROGRAMME DES NATIONS UNIES
DEVELOPMENT PROGRAMME POUR LE DtVELOPPEMENT

NEW YORK

27 November 1978
Reference: LEG 502 GHA

LEG 501 GHA

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning assistance from the United
Nations Development Programme (UNDP) to the Government of Ghana signed today by
the Government and the UNDP, and to acknowledge receipt of your letter of even date
placing on record certain understandings of the Parties with respect to the Agreement,
which letter reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing understandings are also those of
the UNDP, which therefore agrees that your letter and this reply may be regarded as
constituting an Agreement placing on record the understandings of the Parties in the
matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
[Signed]
BRADFORD MORSE

Administrator

His Excellency Mr. Frank Edmund Boaten
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Ghana

to the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GHANA ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDIRANT que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD ) afin d'appuyer
et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur ie plan national
pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de
favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDIRANT que le Gouvernement du Ghana (ci-apr~s d6nomm6 le
oGouvemement>) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'int6ret de son peuple,

Le Gouvemement et le PNUD (ci-apr6s d~nommds les oParties>>) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Agents d'ex6cution aideront le Gouvernement mener A bien ses projets de
d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD
seront ex6cut6s. I1 vise I'ensemble de l'assistance que le PNUD foumira A ce titre, ainsi
que les descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les ,descriptifs des
projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus
pr6cisdment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s
respectives des Parties et de I'Agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette assis-
tance sera mise A ia disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvemement
pourra d6signer, et elle sera foumie et revue conformdment aux r6solutions et decisions
pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous rdserve que le PNUD
dispose des fonds n6cessaires.

Article 11. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement en
vertu du prdsent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvemement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nommds les «Volontaires>);

Entrd en vigueur A titre provisoire le 27 novembre 1978 par ]a signature, conform~ment A Particle Xiil, paragraphe I.
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d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Ghana (ci-apr~s
d6nomm6 le «pays)));

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant
aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent d'exdcution de
faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a du
paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conformdment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance extdrieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'un Agent
d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du
PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur
ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
toute mention d'un Agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra &re interprftde
comme ddsignant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison
avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom de
l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en
dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera
les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations
Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le
repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouvernement,
notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement
compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm~diaire des divers Agents d'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activitds du
PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux
dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfiches que l'Administrateur ou un Agent
d'exdcution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au
Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des
membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui
bdn6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont
d6crits dans les descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets qui seront
spdcifids dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage A appuyer et
compl6ter la participation du Gouvernement A ses projets en lui fournissant une assistance
conform6ment au prdsent Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des
projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A donner aux investissements.
Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est I'Organisme coop6rateur du Gouvernement
directement responsable de la participation du Gouvernement A chacun des projets
bdn6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du
Gouvernement A i'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un Agent
d'ex6cution sera responsable au premier chef de 1'ex6cution d'un projet, en consultation
et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul6s
dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr~vus, le cas 6ch6ant, pour ddl~guer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du
projet, au Gouvemement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et I'Agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilit6s
qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement
ait lui-m~me rempli toutes ses obligations pr6alables, jug6es d'un commun accord
n~cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance com-
mence A etre fournie avant que le Gouvemement n'ait rempli ces obligations pr6alables,
elle pourra etre arrte ou suspendue sans pr6avis et la discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'exdcution au sujet de la
r6alisation d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et
un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'exdcution, un directeur plein temps qui s'acquittera des
tiches que lui confiera I'Organisme coopdrateur. L'Agent d'exdcution d6signera, selon
qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Agent
d'ex6cution audit projet et sera responsable devant lui. I1 supervisera et coordonnera les
activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Agent d'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1
sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financds par
le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
Volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou
organismes ddsign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui pourront tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A
fournir, et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un
commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en relveront exclusivement,
mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage
A faire coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entrde en vigueur de son contrat avec l'Agent d'ex6cution.
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6. L'Agent d'ex6cution s~lectionnera les boursiers. L'administration des bourses
s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Agent d'exdcution dans ce
domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par iui, moins qu'ils
ne soient c~d6s au Gouvernement ou A une entitd d6sign~e par celui-ci, selon des modalit6s
et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction
et autres droits de m6me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance
qu'il foumira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux
dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
dtats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander
concernant tout projet b6ndficiant de i'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant
qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s
qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du descriptif du projet.

2. Le PNUD s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu inform6 des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6rations entreprises dans le
cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
foumira au PNUD, sur sa demande, des informations sur les avantages qui en rdsultent et
sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les infor-
mations n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD, et, A cette
fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Toute information ou tout document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Agent d'ex6cution si
celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
informations relatives aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages
qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers i'investissement, le PNUD
ne pourra communiquer les informations y relatives A des investisseurs 6ventuels qu'avec
l'autorisation 6crite du Gouvernement.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXICUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution Ai l'exdcution des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvemement fournira A titre de contribution en nature, et dans la
mesure ob cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op6rationnels;
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b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui
y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoit la foumiture de matdriel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce mat6riel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'exdcution du projet, les d6penses
impr6vues de manutention ou de stockage et autres d6penses connexes ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r6mundration des stagiaires et
des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou un Agent d'ex6cution, si
des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la mesure fix6e dans
le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes requises pour couvrir le coat
de l'un quelconque des biens et services 6num6rds au paragraphe I du prdsent article;
l'Agent d'exdcution se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte
chaque annde au PNUD de toutes d6penses couvertes par prdlvement sur les sommes
vers~es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront ddpos6es
A un compte qui sera ddsignd A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement financier
du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqu6s
en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estimations fond6es
sur les renseignements les plus conformes A la r6alitd dont on disposera lors de
l'dtablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que
cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet6s par la
suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD et de l'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et
les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du
projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses
organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues
dont les services seront n6cessaires;
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c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de trldcommunications nrcessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le
traitement, les indemnitrs et autres 616ments de rrmunrration que recevrait l'un de ses
ressortissants s'il 6tait nommd au m~me poste. I1 lui accordera les memes cong6s annuels
et congds de maladie que ceux accordrs par l'Agent d'exrcution A ses propres employrs
et il prendra les dispositions nrcessaires pour qu'il puisse prendre le congd dans les foyers
auquel i a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'Agent d'exrcution intdress6. Si
le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des
circonstances telles que l'Agent d'exdcution soit tenu de lui verser une indemnitd en vertu
du contrat qu'il a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au
r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement
qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui titre
analogue auxquels l'intrress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvemement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les ins-
tallations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux nrcessaires;

b) Des facilitrs et services mrdicaux pour le personnel international comparables A ceux
dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adrquatement meublds pour les Volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-
tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans des
conditions semblables A celles dont brnrficient les fonctionnaires nationaux auxquels
les intrressds sont assimilrs quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux drpenses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux approprids, y compris le materiel et les fournitures, pour le si~ge local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secrdtaires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le reprdsentant rdsident et ses collaborateurs lorsque ceux-
ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront l'intrrieur du pays;

d) Services postaux et de tdldcommunications nrcessaires A des fins officielles; et

e) Indemnitd de subsistance du reprdsentant resident et de ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se drplaceront A l'intrrieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnrs au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux visrs aux alindas b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A l'exception du
paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et gdres par le PNUD conformrment
au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o i l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Agent d'exdcution
afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de I'ensemble de l'assistance
revue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres
entit~s pretant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront
pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la portde g6n6rale
de ce qui pr6cide, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqudes dans le
descriptif du projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvemement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant
fonction d'Agents d'ex6cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs
et A leurs fonctionnaires, y compris le reprdsentant et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera i toute institution sp6cialisde faisant fonction
d'Agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2,
y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution sp6cialisde.
Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'exdcution,
le Gouvemement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et
experts, les dispositions de I'Accord relatif aux privileges et immunit6s de I'AIEA3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6ndficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvemement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour
le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de l'AIEA et qui ne sont pas vis6es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisde
int6ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilfges et
immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privilfges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges
et immunit6s de I'AIEA, respectivement.

' Nations Unies, Recued des Tratts, vol. I, p. 15.
2 Ibid.. vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publies ultdneurement. voir vol. 71, p. 39: vol. 79.

p. 326: vol. 117. p. 386 vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323. p. 365; vol. 327, p 327: vol. 371, p. 267; vol 423.
p 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

'Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les documents et pi6ces relatifs un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alinda a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6rds
comme la proprit6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e
int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r~s comme la propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress~e ou de
I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les Volontaires,
les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise
les organisations ou soci6t6s gouvemementales ou non gouvernementales auxquelles le
PNUD peut, avec le consentement du Gouvernement, faire appel en tant qu'Agent
d'ex6cution ou A tout autre titre pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en euvre
l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facilit6s
accord6es ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instru-
ment.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour
que le PNUD, les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des
services pour leur compte ne soient pas soumis A des reglements ou autres dispositions
juridiques qui pourraient gener la r~alisation d'op~rations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes les autres facilitds n6cessaires A la mise en ceuvre rapide
et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit6s
ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le
compte du PNUD ou d'un Agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement a l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de matdriel, d'approvisionnements et
de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonction-
naires du PNUD et des Agents d'ex6cution ou A d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ult6rieure de ces
biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
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2. L'assistance foumie en vertu du present Accord devant servir les intdrets du
Gouvernement et du peuple ghandens, le Gouvernement supportera tous les risques des
op6rations exdcut6es en vertu du present Accord. I1 devra r~pondre A toutes r6clamations
que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un Agent d'ex6cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les
mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilitd r6sultant
d'opdrations ex6cutdes en vertu du prdsent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne
s'appliqueront pas si les Parties et l'Agent d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation
ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une faute grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress6s, d6termin6e d'accord entre les Parties.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, apr~s avoir pleinement consult6 le Gouvernement et par voie
de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution concern6,
suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr sentent
qui g~nent ou menacent de goner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins.
Le PNUD pourra, dans la m6me notification dcrite ou dans une notification ult6rieure,
indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au
projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait acceptd
ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par dcrit le Gouvernement et I'Agent d'ex6cution
qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD aura notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette
situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au
Gouvernement et A I'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du droit
ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFiRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par
un autre mode convenu de r~glement sera soumis A I'arbitrage A la demande de l'une des
Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s en
nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas W ddsignd, l'une des Parties
pourra demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre.
La proc6dure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres et les frais de I'arbitrage seront A la
charge des Parties, A raison de la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motivde et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvemement et un expert oprationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait trait
pourra etre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert
opdrationnel, soit par le Gouvemement, soit par l'expert op6rationnel, et l'Agent
d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un
r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6gl conform6ment A la phrase prdcddente ou par
un autre mode convenu de rfglement, la question sera soumise A I'arbitrage la demande
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de l'une ou l'autre des Parties, conformdment aux dispositions dnonc6es au paragraphe I
du prdsent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W ddsignd par l'une des Parties
ou par les arbitres des Parties sera d6signd par le secr6taire gdndral de la Cour permanente
d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le prdsent Accord sera soumis A la ratification du Gouvemement et entrera en
vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. 11 demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas W ddnonc=6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entree
en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en ce qui conceme
l'assistance fournie au Gouvemement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du
PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac~s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non expressdment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de
notification 6crite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours aprs
la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront apr~s l'expiration
ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum6es par le Gouvernement en
vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accorddes aux fins de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord
subsisteront aprs 'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc6der mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du PNUD et de tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants diment autorisds du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires dtablis en langue
anglaise, A New York le 27 novembre 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: du Ghana:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire

Reprdsentant permanent du Ghana aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies,

[Signd] [Signg]

BRADFORD MORSE FRANK EDMUND BOATEN
Administrateur
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ICHANGE DE LETFRES

I

MISSION PERMANENTE DU GHANA AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

Le 27 novembre 1978
N" ECO-3/21 Vol. 6
No LEG 502 GHA; LEG 501 GHA

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord d'assistance type, sign ce jour par le
Gouvernement du Ghana et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, en
particulier A son article IX, paragraphe 3.

Pour rdpondre A votre proposition antdrieure, j'ai le plaisir de confirmer que le
Gouvernement du Ghana accordera au repr6sentant rdsident du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement et A son personnel d'administrateurs principaux les privileges
et immunit6s qu'il accorde d'autre part aux fonctionnaires de rang comparable faisant
partie des Ambassades et autres Missions diplomatiques accrddit6es aupr~s du
Gouvernement du Ghana. A cet 6gard, je vous prie de noter que les fonctionnaires du
PNUD des classes P5 et au-dessus en poste au Ghana jouissent d6jA de la totalit6 des
immunit6s et privileges.

Conform6ment A la Convention conclue entre les deux Parties, votre lettre et la
pr6sente r6ponse font partie de l'Accord.

Je vous prie d'agrder, etc.
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent du Ghana aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies,
[Sign6l
FRANK EDMUND BOATEN

Monsieur Bradford Morse
Administrateur
Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
New York
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II

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

NEW YORK

Le 27 novembre 1978
LEG 502 GHA
LEG 501 GHA

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord relatif A une assistance du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD) au Gouvemement du Ghana, sign6 ce jour
par ledit gouvemement et le PNUD, et d'accuser r6ception de votre lettre de la meme date
6nongant officiellement certaines clauses interprdtatives des Parties concemant I'Accord,
et dont la teneur suit :

[Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le PNUD donne ]a meme interprdtation aux
dispositions susmentionn~es et accepte par consequent que votre lettre et la prdsente
r~ponse soient considdrdes comme constituant un accord 6nonqant officiellement
l'interpr~tation des Parties en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.

[Sign6]
BRADFORD MORSE

Administrateur
Son Excellence Monsieur Frank Edmund Boaten
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
Reprdsentant permanent du Ghana

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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No. 17340

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Guarantee Agreement-Second Mehardeh Thermal Power
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a' la centrale
thermique de Mehardeh (avec Conditions gen~rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 18 juillet 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 19 January 1976, upon notification by
the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment d
'article 12, paragraphe 2, du reglement de

l'Assemblge gindrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nirale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 19 janvier 1976, dts notification par
la Banque au Gouvernement syrien.
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No. 17341

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 9 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat de garantie - Projet relatif aux t6lcommunications
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 9 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 March 1977, upon notification by

the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic.

Vol. 1119.1-17341

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment ct
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge g~n~rale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gintrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 15 mars 1977, ds notification par la
Banque au Gouvenement syrien.



No. 17342

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-Third Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 3 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Troisiemeprojet routier (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe' 'a Washington le 3 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 November 1978, upon notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemble gdn~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
g~ngrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 8 novembre 1978, d~s notification par
la Banque au Gouvernement syrien.
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No. 17343

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Guarantee Agreement-Small-scale Enterprise Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 5 September 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat de garantie - Projet relatif aux petites entreprises
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 5 septembre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 February 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Ivory Coast.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblie genirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
g~n6rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 2 fvrier 1976, d~s notification par ]a
Banque au Gouvernement ivoirien.
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No. 17344

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Doukkala Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 27 February 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation dans la region de
Doukkala (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 27 fevrier
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 July 1976, upon notification by the
Bank to the Government of Morocco.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie g~nirale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblke
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

' Entri en vigueur le 20juillet 1976, dts notification par la
Banque au Gouvemement marocain.
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No. 17345

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Third Hotel Development Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 2 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie - Troisime projet de d6veloppement
hotelier (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 2 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

* Came into force on 18 November 1976, upon notification
by the Bank to the Government of Morocco.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gdndrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gnirale en date du 19 dicembre 1978.

Entrt en vigueur le 18 novembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvemement marocain.
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No. 17346

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 18 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 18 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 October 1976, upon notification by
the Bank to the Government of Morocco.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entri en vigueur le I-' octobre 1976, d's notification par
la Banque au Gouvernement marocain.
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No. 17347

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Sewerage Engineering Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Etude technique pour un reseau
d'egouts (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 30 aouit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl6e
gnrale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 26 October 1978, upon notification by ' Entr6 en vigueur le 26 octobre 1978, ds notification par
the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvemement marocain.
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No. 17348

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Second Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 12 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TRINITIE-ET-TOBAGO

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au reseau
routier (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 12 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,4par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17348
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment a
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gdndrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 24 June 1976, upon notification by the ' Entr6 en vigueur le 24 juin 1976, das notification par ]a
Bank to the Government of Trinidad and Tobago. Banque au Gouvemement de la Trinitd-et-Tobago.

Vol. 1119, 1-17348



No. 17349

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Second Telecommunications Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 11 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAiLANDE

Contrat de garantie - Deuxi me projet relatif aux td6com-
munications (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 11 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17349
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 25 August 1976. upon notification by
the Bank to the Government of Thailand.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge g~ndrale desting d mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e
gn~rale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entrd en vigueur le 25 aofit 1976, d~s notification par la
Banque au Gouvernement thaflandais.

Vol. 1119, 1-17349



No. 17350

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Second TEK (Turkiye Elektrik
Kurumu) Power Transmission Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
14 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif au transport
d'dlectricit de la Compagnie d'electricite de Turquie
(avec Conditions gen~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 14 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17350
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 April 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 21 avril 1978, ds notification par la
Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1119,1-17350



No. 17351

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Northern Forestry Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 5 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet d'exploitation foresti re de la
region du Nord (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 5 juin
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17351
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee gengrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
ginerale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 30 October 1978, upon notification by ' Entrd en vigueur le 30 octobre 1978, dts notification par
the Bank to the Government of Turkey. la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1119. 1-17351



No. 17352

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Fourth Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 5 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Quatri~me projet relatif au developpe-
ment de l'levage (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 5 juin
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrepar la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119, 1-17352
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 October 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblde gendrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
ginirale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 31 octobre 1978, ds notification par
la Banque au Gouvernement turc.

Vol 1119, 1-17352



No. 17353

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
routier (avec annexes et Conditions gen~rales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 15 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 28 novembre

1978.

Vol. 1119.1-17353
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 December 1976. upon notification
by the Association to the Government of Upper Volta.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie gengrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de 'Assembl6e
g~ngrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entrd en vigueur le 15 dtcembre 1976, d~s notification
par I'Association au Gouvernement voltaique.

Vol. 1119. 1-17353



No. 17354

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Artisan, Small- and Medi-
um-scale Enterprise Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
12 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet en faveur des
artisans et des petites et moyennes entreprises (avec
annexe et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe A Washington le 12 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 28 novembre

1978.

Vol 1119, 1-17354
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

0 Came into force on I I July 1978. upon notification by the
Association to the Government of Upper Volta.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conformiment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge ginrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
g~nerale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entrd en vigueur le II juillet 1978. ds notification par
I'Association au Gouvernement voltaique.

Vol. 1119. 1-17354



No. 17355

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Tobacco Processing
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 Septem-
ber 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de manufac-
ture de tabac (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
16 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 28 novembre

1978.

Vol 1119. 1-17355
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge gingrale destine t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 15 February 1977, upon notification ' Entre en vigueur le 15 fdvrier 1977. ds notification par
by the Association to the Government of Tanzania. ]'Association au Gouvernement tanzanien.

Vol. 1119. 1-17355



No. 17356

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 December
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'assistance technique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washing-
ton le 9 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119. 1-17356
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 8 April 1977, upon notification by the
Association to the Government of Mauritania.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment d
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'Assemblee g~ngrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemblie
gnrale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr en vigueur le 8 avnl 1977. ds notification par
I'Association au Gouvemement mauritanien.

Vol. 1119. 1-17356



No. 17357

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement--Cotton Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 28 December
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
modernisation de la production cotonniere (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 28 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre

1978.

Vol 1119, 1-17357
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 May 1977, upon notification by the
Association to the Government of Zaire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectue conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge gnrale destin d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'AssembMe
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 31 mai 1977. ds notification par
I'Association au Gouvemement zairols.

Vol 1119,1-17357



No. 17358

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement--Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif 6 l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washing-
ton le 28 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre

1978.

Vol 1119.1-17358
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gingrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 29 June 1977, upon notification by the ' Entrd en vigueur le 29 juin 1977, ds notification par
Association to the Government of Zaire. ]'Association au Gouvemement zairois.

Vol 1119,1-17358



No. 17359

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Ituri Livestock Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Projet d'Ituri relatif
au developpement de l'levage (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 2 aouit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119, 1-17359



274 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 30 December 1977, upon notification
by the Association to the Government of Zaire.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement d
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
g~n~rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr en vigueur le 30 dcembre 1977, ds notification
par ['Association au Gouvernement zairois.

Vol 1119. 1-17359



No. 17360

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-1976 Flood Damage Res-
toration Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 8 March
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
remise en etat de l'infrastructure, i la suite des dommages
causes par les inondations de 1976 (avec annexes et Con-
ditions gnerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe 'a
Washington le 8 mars 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 28 novembre

1978.

Vol. 1119. 1-17360
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 April 1977, upon notification by
the Association to the Government of Pakistan.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemble gingrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 27 avril 1977, d&s notification par
F'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1119,1-17360



No. 17361

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Kerala Agricultural Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
developpement agricole dans l'Etat de Kerala (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le ler avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 novembre

1978.

Vol. 1119,1-17361
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Carne into force on 29 June 1977, upon notification by the
Association to the Government of India.

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectue conformgment t)
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblee generale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
ginerale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 29 juin 1977, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1119. 1-17361



No. 17362

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Seventh Telecommunications Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Septime projet relatif aux telecom-
munications (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe A Washington le 19 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 1-17362
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gdndrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de 'Assemble
g~nerale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 30 October 1978, upon notification by ' Entr6 en vigueur le 30 octobre 1978, dts notification par
the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1119, 1-17362



No. 17363

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Andhra Pradesh Fisheries
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 19 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
pecheries dans l'Etat d'Andhra Pradesh (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 19 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de d9veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119. 1-17363
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 October 1978, upon notification by
the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assembige ginirale destine t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnirale en date du 19 dicembre 1978.

' Entr en vigueur le 31 octobre 1978. ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1119, 1-17363



No. 17364

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Gujarat Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 17 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'irrigation
dans l'Etat de Gujarat (avec annexes et Conditions
g6ne'rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washing-
ton le 17 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 119, 1-17364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 October 1978. upon notification by
the Association to the Government of India.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu4e conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
'Assemblge gcnerale destin 6 mettre en

application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la r~solution 331141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr en vigueur le 31 octobre 1978. dts notification par
I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1119. 1-17364



No. 17365

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement--South Nyanza Sugar Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 15 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet de la societ South Nyanza
relatif a la production sucriere (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 15 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119.1-17365
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 November 1977, upon notification
by the Bank to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform ment d
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'Assemblee ginerale destine d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de i'Assemble
ggnjrale en date du 19 dicembre 1978.

' Entr- en vigueur le 3 novembre 1977. ds notification par
la Banque au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1119, 1-17365



No. 17366

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Second Urban Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974, as modified). Signed
at Washington on 5 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au developpe-
ment urbain (avec annexe et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974, telles que modifies). Signe a Wash-
ington le 5 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119.1-17366
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 October 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment c6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gingrale desting ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'AssembMe
gdnerale en date du 19 dcembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 3 octobre 1978, ds notification par la
Banque au Gouvemement kdnyen.

Vol. 1119,1-17366



No. 17367

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement--Second Urban Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 5 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatifau developpement urbain (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 5 mai 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrW par l'Association internationale de ddveloppement le 28 novembre

1978.

Vol 1119. 1-17367
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge g~norale destin c mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~ngrale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 3 October 1978, upon notification by ' Entr- en vigueur le 3 octobre 1978. des notification par
the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement kdnyen.

Vol 1119, 1-17367



No. 17368

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-A yangba Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 28 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet de developpement agricole
d'Ayangba (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe i Washington le 28 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119. 1-17368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 March 1978, upon notification by

the Bank to the Government of Nigeria.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformgment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gin~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 mars 1978, ds notification par la
Banque au Gouvemement nigerian.

Vol 1119.1-17368



No. 17369

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Lafia Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet de d6veloppement agricole dans
la region de Lafia (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe 6 Washington le 28 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 1-17369
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 March 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Nigeria.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gengrale destine ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de 'Assemblie
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entre en vigueur le 3 mars 1978. d6s notification par [a
Banque au Gouvemement nigdrian.

Vol. 1119, 1-17369



No. 17370

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif ak
l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 28 novembre
1978.

Vol 1119. 1-17370
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 February 1978, upon notification by
the Association to the Government of Sri Lanka.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemble g~n~rale destin dt mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gn~rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 8 fdvrier 1978, ds notification par
]'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1119, 1-17370



No. 17371

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Water Supply Project (Fi-
nancing by Canada) (with General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a
l'adduction d'eau (Financement par le Canada) [avec
Conditions gen6rales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974]. Signe a
Washington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de dveloppement le 28 novembre

1978.

Vol. 1|19. 1-17371
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 8 February 1978, upon notification by
the Association to the Government of Sri Lanka.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment ii
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie g~ngrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nerale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1978, ds notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1119. 1-17371



No. 17372

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement-Iron Ore Beneficiation and Engineering
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'inggnierie et au
traitement du minerai defer (avec annexe et Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119. 1-17372
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 February 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge g~nerale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
gdn~rale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 2 fdvner 1978, ds notification par ]a
Banque au Gouvernement dgyptien.

Vol 1119. 1-17372



No. 17373

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Rural Water Supply Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 16 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Projet d'adduction d'eau dans les
r6gions rurales (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le
16 de'cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17373
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment dt
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge g~n~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on II July 1978, upon notification by the ' Entrd en vigueur le I I juillet 1978, d~s notification par la
Bank to the Government of Paraguay. Banque au Gouvemement paraguayen.

Vol 1119.1-17373



No. 17374

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Industrial Finance Project: BDET
(Banque de developpement economique de Tunisie) Com-
ponent (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Projet de financement industriel :
partie relative a la Banque de d6veloppement economique
de Tunisie (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 25 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 1-17374
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 October 1978, upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

' Entrd en vigueur le 13 octobre 1978, d~s notification par
la Banque au Gouvemement tunisien.

Vol. 1119,1-17374



No. 17375

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Industrial Finance Project: Pilot SSE
(Small-scale Industrial Enterprise) Scheme (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 25 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Projet de financement industriel:
programme pilote en faveur des petites entreprises
industrielles nouvelles (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 25 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119, 1-17375
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 October 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Tunisia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gingrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gin6rale en date du 19 dcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 13 octobre 1978, ds notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1119, 1-17375



No. 17376

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-Ulla Ulla Development Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat d'emprunt - Projet de developpement dans la region
de Ulla Ulla (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 6 avril
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119.1-17376
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 July 1978, upon notification by the
Bank to the Government of Bolivia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee g~nerale destine dt mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~nirale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 31 juillet 1978, ds notification par la
Banque au Gouvemement bolivien.

Vol. 1119,1-17376

1978



No. 17377

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Ulla Ulla Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de developpement - Projet de
developpement dans la rgion de U11a Ulla (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe' Washington le 6 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119, 1-17377
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRI DIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform4ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rglement de
l'Assemblge gdnirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 31 July 1978, upon notification by the ' Entr en vigueur le 31 juillet 1978, ds notification par
Association to the Government of Bolivia. l'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1119,1-17377



No. 17378

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement-Khanabad II Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 April
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation de
la region de Khanabad (deuxieme phase) [avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974].
Sign6 A Washington le 10 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novembre

1978.

Vol. 1119, 1-17378
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 September 1978, upon notification
by the Association to the Government of Afghanistan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment dt
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge gingrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrt en vigueur le 19 septembre 1978, d~s notification
par I'Association au Gouvernement afghan.

Vol. 1119, 1-17378



No. 17379

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LIBERIA

Development Credit Agreement-Rubber Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 21 April
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a
l'accroissement de la production de latex (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 21 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119, 1-17379



314 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r glement de
l'Assemblee g~ngrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl~e
gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Came into force on 3 October 1978, upon notification by ' Entrd en vigueur le 3 octobre 1978, dls notification par
the Association to the Government of Liberia. I'Association au Gouvemernent libdrien.

Vol. 1119.1-17379



No. 17380

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LIBERIA

Loan Agreement-Rubber Development Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 21 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
LIBERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'accroissement de la
production de latex (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 21 avril
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17380
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 October 1978, upon notification by
the Bank to the Government of Liberia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gjnrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl~e
gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entrd en vigueur le 3 octobre 1978, ds notification par ]a
Banque au Gouvernement libdrien.

Vol. 1119,1-17380



No. 17381

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

JORDAN

Development Credit Agreement-Amman Water Supply and
Sewerage Project III (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
19 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November

1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i
l'adduction d'eau et a' la construction d'egouts t Amman
(roisi~me phase) [avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974]. Signe ak Washington le 19 mai
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novembre

1978.

Vol. 1119.1-17381
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'Assemblge gengrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 17 October 1978, upon notification by ' Entr en vigueur le 17 octobre 1978, ds notification par
the Association to the Government of Jordan. I'Association au Gouvemement jordanien

Vol. 1119,1-17381



No. 17382

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 26 mai
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119, 1-17382
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 October 1978, upon notification by
the Association to the Government of the Gambia.

Vol. 1119,1-17382

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement e6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee generale destine dt mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblee
ginerale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 26 octobre 1978, d&s notification par
I'Association au Gouvemement gambien.



No. 17383

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Industrial and Agricultural Training
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 5 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la formation
industrielle et agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 5 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 28 novembre 1978.

Vol. 119. 1-17383
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 October 1978, upon notification by
the Bank to the Government of El Salvador.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gdnerale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
g~ngrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 27 octobre 1978, ds notification par
]a Banque au Gouvemement salvadorien

Vol 1119, 1-17383



No. 17384

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Guarantee Agreement-Third Telecommunications Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif aux
telecommunications (avec Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe A Washington le 9 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119. 1-17384
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 September 1978, upon notification
by the Bank to the Government of El Salvador.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge g~nerale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvemement salvadorien.

Vol. 1119,1-17384



No. 17385

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Fifth Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet
relatif aux transports (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 9 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119. 1-17385
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 September 1978, upon notification
by the Association to the Government of Haiti.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gingrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gngrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entre en vigueur le 26 septembre 1978, d~s notification
par ]'Association au Gouvemement haitien.

Vol. 1119, 1-17385



No. 17386

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Rural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au credit
rural (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 23 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 28 novembre
1978.

Vol. 1119. 1-17386
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 November 1978, upon notification

by the Association to the Government of Indonesia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment ii
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemble gingrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gengrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 novembre 1978, ds notification par
I'Association au Gouvernement indondsien.

Vol 1119, 1-17386



No. 17387

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-COPESUL (Companhia Petroqui-
mica do Sul) Petrochemical Project (with General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 6 July
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet de complexe p6trochimique de
COPESUL (Companhia Petroquimica do Sul) [avec Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington
le 6 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol 1119,1-17387
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gingrale destine 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 30 October 1978, upon notification by ' Entrd en vigueur le 30 octobre 1978, ds notification par
the Bank to the Government of Brazil. la Banque au Gouvernement brsilien.

Vol. 1119, 1-17387



No. 17388

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAWI

Guarantee Agreement-INDEBANK (Investment and Devel-
opmentBank ofMalawi) Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 7 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de garantie - Projet concernant I'INDEBANK (In-
vestment and Development Bank of Malawi) [avec Con-
ditions g~nerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Wash-
ington le 7 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17388
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 1 November 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Malawi.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment ei
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblee gdn~rale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 dtcembre 1978.

' Entrd en vigueur le Ir novembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvemement malawien.

Vol. 1119, 1-17388



No. 17389

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BANGLADESH

Grant Agreement-Fishpond Rehabilitation (with annexes).
Signed at Dacca on 28 November 1978

Authentic text. English.

Registered ex officio on 28 November 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BANGLADESH

Accord de don - Modernisation d'aleviniers (avec annexes).
Signe A Dacca le 28 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, 1-17389
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 28 November 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.

ACCORD' DE DON ENTRE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LE FONDS
D'EQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuge conform~ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gdnerale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemble
gdn~rale en date du 19 dicembre 1978.

' Entrd en vigueur le 28 novembre 1978 par la signature,
conformment A la section 6.01.

Vol. 1119,1-17389



No. 17390

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BANGLADESH

Grant Agreement-Rural Health Centres (with annexes).
Signed at Dacca on 28 November 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 November 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIESI

(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)
et

BANGLADESH

Accord de don - Centres de santN ruraux (avec annexes).
Signe i Dacca le 28 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 1-17390
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE DON ENTRE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuge conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge generale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
g~n6rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 28 November 1978 by signature, in ' Entrd en vigueur le 28 novembre 1978 par la signature,
accordance with section 6.01. conformnment A la section 6.01.

Vol. 1119,1-17390



No. 17391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-North-West Region Agri-
culturalDevelopmentProject (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
7 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 December 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif au
developpement agricole dans la region du Nord-Ouest
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 7 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 6 decembre 1978.

Vol. 1119, 1-17391
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 9 February 1977, upon notification by
the Association to the Government of Somalia.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform~ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gingrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
g~nerale en date du 19 dicembre 1978.

' Entrd en vigueur le 9 fivrier 1977. ds notification par
I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1119, 1-17391



No. 17392

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Guarantee Agreement-Second Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
8 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif a l'energie
6lectrique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 8 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 6 ddcembre 1978.

Vol. 1119. 1-17392
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 2 December 1976, upon notification ' Entrd en vigueur le 2 drcembre 1976, dts notification par
by the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvenement algdrien.

Vol. 1119, 1-17392



No. 17393

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-RevisedAmibara Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 7 November
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 December 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Projet modif6 relatif
Sl'irrigation dans la region d'Amibara (avec annexes et

Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 7 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 6 dcembre 1978.

Vol. 1119.1-17393
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 April 1978, upon notification by the
Association to the Government of Ethiopia.

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement a
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gin46rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
gindrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 7 avril 1978, ds notification par
I'Association au Gouvemenent dthiopien.

Vol. 1119,1-17393



No. 17394

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Fifth Railway Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
13 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Cinquieme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 13 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4veloppement

le 6 dcembre 1978.

Vol. 1119. 1-17394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 September 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblde gengrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gnrale en date du 19 d~cembre 1978.

' Entri en vigueur le 28 septembre 1978, dts notification
par la Banque au Gouvemement yougoslave.

Vol. 1119, 1-17394



No. 17395

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Middle Neretva Hydro Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 31 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet hydroelectrique sur le cours
intermediaire de la Neretva (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 31 mai
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
le 6 ddcembre 1978.

Vol. 1119. 1-17395
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 15 November 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformgment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
'Assemblie gdnerale destind dt mettre en

application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1978, ds notification
par la Banque au Gouvemement yougoslave.

Vol. 1119, 1-17395



No. 17396

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Third and Fourth Industrial Credit
Projects (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Troisieme et quatri~me projets relatifs
au credit industriel (avec Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 26 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
le 6 d~cembre 1978.

Vol. 1119. 1-17396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 16 November 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment ii
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblde gdngrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gengrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 16 novembre 1978, dts notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol 1119.1-17396



No. 17397

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Water Supply Engineering
and Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 14 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 6 December 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DEMOCRATIQUE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'itudes et
d'assistance technique relatives 4 l'alimentation en eau
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 14 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d,6veloppement le 6 d~cembre 1978.

Vol 1119,1-17397
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 November 1978, upon notification by
the Association to the Government of Democratic Yemen.

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assembl~e g~n~rale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de 'Assemblie
gengrale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 14 novembre 1978, dts notification
par ]'Association au Gouvernement du Ydmen ddmocratique.

Vol. 1119,1-17397



No. 17398

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-Second Sabah Ports Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 20 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet pour l'am~nagement
des ports de Sabah (avec Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 20 septembre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 6 d~cembre 1978.

Vol 1119. 1-17398
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 November 1978, upon notification
by the Bank to the Government of Malaysia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gdndrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

' Entrd en vigueur le 10 novembre 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvemement malaisien.

Vol 1119,1-17398



II

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 16 November 1978 to 6 December 1978

Nos. 816 to 822

Traites et accords internationaux

classis et inscrits au repertoire

du 16 novembre 1978 au 6 decembre 1978

Nos 816 & 822

Vol. 1119





No. 816

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Second Agricultural Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 12 October 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction

and Development on 28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au credit
agricole (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe i Washington le 12 octobre
1976

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire d la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 28 novembre 1978.

Vol 1119, 11-816
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 March 1977, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemble gnerale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gndrale en date du 19 dcembre 1978.

' Entrd en vigueur le 10 mars 1977, d~s notification par la

Banque au Gouvemement de la Republique de Corge.

Vol. 1119, 11-816



No. 817

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Second KDB (Korea Development
Bank) Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 December 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif 6 la Korea
Development Bank (avec Conditions g6n6rales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 23 d6cembre
1976

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au r~pertoire d la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 11-817



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 21 March 1977, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment t
'article 12, paragraphe 2, du rdglement de

l'Assemble g~nirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 21 mars 1977, ds notification par la

Banque au Gouvemement de la Rdpublique de Corde.

Vol. 1119. 11-817



No. 818

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Yong San Gang Irrigation Project:
stage H (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 February 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction

and Development on 28 November 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIEPUBLIQUE DE CORtE

Contrat de garantie - Projet relatif au bassin du Yong San
Gang et a l'irrigation de sa region : deuxieme etape (avec
Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe A Washington le 11 fevrier 1977

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au repertoire 6 la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement le 28 novembre 1978.

Vol. 1119. 11-818
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 22 April 1977, upon notification by
the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du riglement de
l'Assembl4e ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de 'Assemblge
genirale en date du 19 d~cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 22 avril 1977, dis notification par la
Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Corde.

Vol. 1119. 11-818



No. 819

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Sixth Korea Development Finance
Corporation Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat de garantie - Sixieme projet relatif a la Societe
financi're de developpement (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire 6 la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 6 d4cembre 1978.

Vol 1119.11-819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 September 1977, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformgment t
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie ginirale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 decembre 1978.

' Entr en vigueur le 15 septembre 1977, ds notification
par la Banque au Gouvemement de la Rdpublique de Corde.

Vol. 1119, 11-819



No. 820

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Heavy Machinery Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 30 June 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la fabrication de ma-
chines pour l'industrie lourde (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signk A Wash-
ington le 30 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 6 decembre 1978.

Vol. 1119, 11-820
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I December 1977, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblge gengrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le I"' d~cembre 1977, d s notification
par la Banque au Gouvernement de ]a Rdpublique de Corne.

Vol. 119, 11-820



No. 821

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Second Medium-industry Bank
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 January 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction

and Development on 6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de pret relatif a la
Banque de la moyenne industrie (avec Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 4 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au r~pertoire d la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement le 6 dcembre 1978.

Vol 1119. 11-821
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformorment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie g~nerale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 10 March 1978, upon notification by ' Entrd en vigueur le 10 mars 1978, dts notification par ]a
the Bank to the Government of the Republic of Korea. Banque au Gouvemement de la Rdpublique de Corge.

Vol. 1119, 11-821



No. 822

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Ogseo Area Development Stage I
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 January 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruction
and Development on 6 December 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DE CORIE

Contrat de garantie - Projet d'amenagement de la region
d'Ogseo (premiere phase) [avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Signe a Washington le 4 janvier
1978

Texte authentique : anglais.

Class,6 et inscrit au r~pertoire t la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement le 6 d~cembre 1978.

Vol. 1119. 11-822
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblge g~nerale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 29 March 1978, upon notification by ' Entre en vigueur le 29 mars 1978, ds notification par la
the Bank to the Government of the Republic of Korea. Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Core.

Vol. 1119,11-822



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1671. CONVENTION ON ROAD TRAF-
FIC. SIGNED AT GENEVA ON 19 SEP-
TEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 December 1978

BANGLADESH

No 1671. CONVENTION SUR LA CIRCU-
LATION ROUTIPRE. SIGNtE A GENVE
LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHISION

Instrument d~posg le:

6 d6cembre 1978

BANGLADESH

(With effect from 5 January 1979. In a letter
accompanying the above-mentioned instrument-
the Government of Bangladesh had indicated that
the distinguishing sign of Bangladesh vehicles
in international traffic would be "BD".)

Registered ex officio on 6 December 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
10, and 12, as well as annex A in volumes 846, 848, 892,
996, 1042 and 1102.

Vol. 1119, A-1671

(Avec effet au 5 janvier 1979. Dans une lettre
accompagnant l'instrument susmentionn6, le
Gouvernement du Bangladesh avait indiqud que
le signe distinctif des v6hicules du Bangladesh
en circulation internationale serait e<BD> .)

Enregistr6 d'office le 6 dicembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Trajits, vol. 125, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes
846, 848, 892, 996, 1042 et 1102.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 1951'

SUCCESSION

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIIS. SIGNtE A
GENP-VE LE 28 JUILLET 1951'

SUCCESSION

Notification received on:

29 November 1978

SURINAME

(Adopting alternative (b) under article I (B).
With a declaration to the effect that the Republic
of Suriname does not succeed to the reservations
formulated on 29 July 1971 by the Netherlands 2

when the Convention and Protocol3 relating to
the Status of Refugees were extended to
Suriname.)

Registered ex officio on 29 November 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 12 as well as annex A in volumes 808, 820, 826, 829, 834,
856, 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081, 1098, 1102 and 1108.

2 Ibid., vol. 790, p. 128.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.

Notification reque le:

29 novembre 1978

SURINAME

(Avec adoption de la formule b prtvue par
I'article 1, paragraphe B. Avec une declaration
aux termes de laquelle la Rdpublique du
Suriname ne succ~de pas aux rdserves formules
le 29 juillet 1971 par les Pays-Bas 2 quand la
Convention relative au statut des r6fugi6s et le
Protocole 3 y relatif avaient &6 6tendus au
Suriname.)

Enregistri d'office le 29 novembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rWfdrences donnees dans les
Index cumulatifs n- 2 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes
808, 820, 826, 829, 834, 856, 917, 995. 1015, 1018, 1023,
1051. 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102 et 1108.

2 Ibid., vol. 790, p. 129.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.

Vol 1119, A-2545
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No. 4238. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO A RECIPROCAL AR-
RANGEMENT FOR THE ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR
IMPORTED AIRCRAFT. MADRID, 23 SEPTEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WASHINGTON, 18 SEPTEMBER AND 13 OCTOBER 1978

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Spain on 27 November 1978

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 255
La Embajada de Espaiia saluda atentamente al

Departamento de Estado y tiene la honra de
referirse a la enmienda actualmente en discusi6n
del Acuerdo entre los dos Gobiernos de Espafia
y Estados Unidos de Amdrica, referente a la
aceptaci6n recfproca de los Certificados de
Aeronavegabilidad de aviones importados y sus
partes, efectuado el 23 de septiembre de 1957 en
Madrid.

En conversaciones efectuadas el pasado mes
de mayo, el Departamento de Estado propuso un
nuevo texto a determinados Articulos de ese
Acuerdo. Ese texto ha sido aceptado por el
Gobierno espafiol. Por lo tanto, se propone en
esta Nota Verbal que el texto del Acuerdo de 23
de septiembre de 1957 sea modificado del modo
siguiente, aceptado por ambos Gobiernos:

El texto del Artfculo 1 serd suprimido y
reemplazado por el siguiente texto:

"Articulo 1. a) El presente Acuerdo se
aplica a los aviones civiles y a los dispositivos
construfdos en los Estados Unidos de Amdrica,
sus territorios y posesiones y exportados a
Espafia; y a los aviones civiles y dispositivos
construfdos en Espafia y exportados a los Es-
tados Unidos de Amdrica, y a sus territorios y
posesiones. Los dispositivos cubiertos por este
Acuerdo son aquellos cuya inclusi6n se decida

[TRANSLATION 
3 

- TRADUCTION
4 ]

No. 255

The Embassy of Spain presents its compli-
ments to the Department of State and has the
honor to refer to the amendment, currently un-
der discussion, of the Arrangement between the
Governments of Spain and the United States of
America relating to the reciprocal acceptance of
certificates of airworthiness for imported aircraft
and their parts, concluded on September 23,
1957, at Madrid.'

During discussions which took place in May
1978 the Department of State proposed a new
text for certain articles of the Arrangement. That
text has been accepted by the Spanish Govern-
ment. Consequently, it is proposed in this note
verbale that the text of the Arrangement of Sep-
tember 23, 1957, be amended in the following
manner, accepted by both Governments:

The text of Article I shall be deleted and re-
placed with the following text:

"Article 1. (a) This Arrangement ap-
plies to civil aircraft and appliances constructed
in the United States, its territories, and posses-
sions, and exported to Spain, and to civil air-
craft and appliances constructed in Spain and
exported to the United States, its territories,
and possessions. Appliances covered in this
Arrangement are those which are individually
determined to be included by mutual consent

I United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 261.
2 Came into force on 13 October 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
' Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1119, A-4238
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individualmente por consentimiento mutuo de
las Autoridades competentes de Estados
Unidos y Espafia.

"b) Este Acuerdo se extenderd a los
aviones civiles de todas las categorfas,
incluyendo los usados para transporte pdiblico
y los usados para fines privados asi como los
recambios de dichos aviones.
"c) De ahora en adelante el trmino

'dispositivo' se entenderi que incluye
cualquier instrumento, equipo, mecanismo,
aparato o accesorio utilizado o que se tenga la
intenci6n de utilizar en el funcionamiento de
una aeronave en vuelo, que estd instalado o se
tenga la intenci6n de instalar en una aeronave,
est6 unido o se tenga la intenci6n de que estd
unido a una aeronave, segtin se define en el
pdrrafo b) de este Artfculo, pero que no cons-
tituye una parte de la estructura completa, mo-
tor o h6lice, e incluirAi las partes del mismo que
lo sustituyan o modifiquen."

Los vigentes Articulos 2 y 3 se renumerardn
como Articulos 2 a) y 2 b) respectivamente, y se
afiadird un Artfculo 3 con el siguiente texto:

"Articulo 3. En el caso de dispositivos, si
las Autoridades aeronfluticas competentes del
Estado exportador certifican que el proyecto
del dispositivo cumple los requisitos de aero-
navegabilidad del Estado exportador asf como
cualquier condici6n especial que a la saz6n se
exija por el Estado importador para la
aprobaci6n de dispositivos y asimismo certifi-
casen que el dispositivo en cuesti6n estd con-
forme con dicho proyecto, el Estado
importador concederd a la certificaci6n la
misma validez que tendria si la certificaci6n se
hubiese extendido por sus propias Autoridades
aeronfluticas competentes."
La Embajada de Espafia adjunta la Plenipoten-

cia expedida por el Ministro de Asuntos Exterio-
res espafiol a favor del Embajador de Espafia ante
los Estados Unidos de Amdrica, S.E. Dn. Josd
Llad6, autorizdndole a proceder al cambio de No-
tas correspondiente.
Una Nota Verbal del Departamento de Estado a
esta Embajada, aceptando la propuesta de modi-
ficaci6n contenida en esta Nota, se estimard sufi-
ciente para que el Acuerdo quede modificado en el
sentido indicado.

of the competent aeronautical authorities of
the United States and Spain.

"(b) This Arrangement shall extend to
civil aircraft of all categories, including those
used for public transportation and those used
for private purposes, as well as spare parts for
such aircraft.

"(c) As used herein, the term 'appliance'
shall include any instrument, equipment,
mechanism, apparatus, or accessory used or
intended to be used in operating an aircraft in
flight, which is installed in, intended to be
installed in, attached to or intended to be at-
tached to an aircraft, as defined in paragraph
(b) of this article, but is not part of the
airframe, engine, or propeller, and shall in-
clude replacement and modification parts
therefor.

Articles II and III, now in force, shall be
renumbered as II(a) and 11(b), respectively, and
an Article III shall be added with the following
text:

"Article III. In the case of appliances, if
the competent aeronautical authorities of the
exporting State certify that the design of the
appliance complies with the airworthiness re-
quirements of the exporting State and with
any special conditions which are required at
the time by the importing State for the ap-
proval of appliances, and also certify that the
particular appliance conforms to such design,
the importing State shall give the same valid-
ity to the certification as if the certification
had been made by its own competent aero-
nautical authorities."

The Embassy of Spain encloses the full pow-
ers issued by the Spanish Minister of Foreign
Affairs to His Excellency Josd Llad6, Ambas-
sador of Spain to the United States of America,
authorizing him to proceed with the correspond-
ing exchange of notes.
A note verbale from the Department of State to
this Embassy accepting the amendments
proposed in this note will be deemed sufficient
for the Arrangement to be amended as
indicated.

Vol. 1119, A-4238
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La Embajada de Espafia aprovecha esta oca-
si6n para reiterar al Departamento de Estado las
seguridades de su mts alta consideraci6n.

Washington, D.C.
18 de septiembre de 1978

Departamento de Estado
Washington, D.C.

The Embassy of Spain avails itself of this
opportunity to renew to the Department of State
the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C.
September 18, 1978

Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassador of Spain
and has the honor to acknowledge the receipt of his note No. 255 dated September 18, 1978,
proposing amendment of the Agreement between the Governments of the United States of America
and Spain relating to the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft
and their parts, which was effected by an exchange of notes at Madrid on September 23, 1957.

The United States Government accepts the proposed amendments and considers the
Ambassador's note and the present reply as constituting an agreement between the Governments of
the United States and Spain which enters into force on today's date.

Department of State

Washington, October 13, 1978

Vol. 1119, A-4238
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4238. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITI POUR LES AIRONEFS IMPORTIS. MADRID,
23 SEPTEMBRE 1957'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENT1ONNI. WASHING-

TON, 18 SEPTEMBRE ET 13 OCTOBRE 1978

Textes authentiques : espagnol et anglais.
Enregistri par 'Espagne le 27 novembre 1978.

N° 
255

L'Ambassade d'Espagne prdsente ses compliments au Ddpartement d'Etat et a l'honneur de se
rdfrer A l'amendement, actuellement A l'examen, A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et
l'Espagne relatif A la reconnaissance r~ciproque des certificats de navigabilit6 pour les adronefs
import~s et les 6lments de ces adronefs qui a dtd conclu le 23 septembre 1957 A Madrid'.

Lors d'entretiens qui ont eu lieu en mai dernier, le Ddpartement d'Etat a propose, pour certains
articles de cet Accord, un nouveau libelld que le Gouvernement espagnol a acceptd. La presente
note verbale a donc pour objet de proposer des modifications, qui ont recueilli I'agr~ment des deux
gouvernements, au texte de l'Accord du 23 septembre 1957, comme suit :

Le texte de l'article premier sera abrogd et remplacd par le texte suivant

Article premier. a) Le present Accord s'applique aux adronefs civils et aux dispositifs
construits aux Etats-Unis d'Amdrique, dans leurs territoires et dans leurs possessions et export~s
A destination de l'Espagne, de mime qu'aux adronefs civils et dispositifs construits en Espagne
et exportds A destination des Etats-Unis d'Am6rique, de leurs territoires et de leurs posses-
sions. Les dispositifs visds dans le prdsent Accord sont ceux, pris individuellement, dont
l'inclusion sera ddcidde d'un commun accord par les autorit~s compltentes des Etats-Unis
d'Amdrique et de l'Espagne.

b) Le present Accord s'appliquera aux a~ronefs civils de toutes categories, y compris
ceux qui servent aux transports publics ou A des usages priv6s, ainsi qu'A leurs pi&ces de
rechange.

c) A l'avenir, il sera entendu que le terne edispositifo d~signe tout instrument, matdriel,
mdcanisme, appareil ou accessoire utilis6 ou qu'on se propose d'utiliser pour le fonctionnement
d'un adonef en vol, install ou qu'on se propose d'installer dans un a6ronef, uni ou qu'on se
propose d'unir A un a6ronef, tel que ddfini au paragraphe b du present article, mais qui ne
constitue pas un 6lment de la structure complete, du moteur ou de l'hlice de cet adonef, et
qu'il d~signera tous ceux de ses 6lments qui le remplaceraient ou le modifieraient.

Les presents articles 2 et 3 deviendront respectivement articles 2, a, et 2, b, et il sera ajout6
un article 3, ainsi libelld :

Nations Unies. Recueil des Traitms, vol. 290, p. 261.
2 Entrf en vigueur le 13 octobre 1978, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1119, A-4238
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Article 3. En ce qui a trait aux dispositifs, si les autorit6s adronautiques comptentes de
l'Etat exportateur certifient d'une part que le projet relatif A un dispositif remplit les conditions
de navigabilitd adrienne requises par cet Etat et toutes les conditions particulidres auxquelles
I'Etat importateur assujettirait alors l'approbation dudit dispositif, d'autre part que le dispositif
en question est conforme au projet y affdrent, 'Etat importateur conf6rera cette certification
meme validitd que si elle avait dtd dorme par ses propres autoritds adronautiques.

L'Ambassade d'Espagne annexe A la prdsente note les pouvoirs que le Ministre des affaires
6trangdres de l'Espagne a donns A 'Ambassadeur d'Espagne aux Etats-Unis d'Amrrique, Son
Excellence Monsieur Josd Llad6, en l'autorisant A procdder A 'dchange de notes correspondant.

Pour que l'Accord soit modifi6 comme indiqud pr6cddemment, il suffira que le D6partement
d'Etat adresse A l'Ambassade d'Espagne une note verbale acceptant la modification proposde dans
la prdsente note.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion pour renouveler an Ddpartement d'Etat les
assurances de sa tr~s haute considdration.

Washington, D.C., le 18 septembre 1978

Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Le Secrdtaire d'Etat prdsente ses compliments A Son Excellence l'Ambassadeur d'Espagne et
a l'honneur d'accuser rdception de sa note n' 255 du 18 septembre 1978 aux termes de laquelle il
est propos6 de modifier l'Accord entre les Gouvemements des Etats-Unis d'Amrique et de l'Espagne
relatif A la reconnaissance rdciproque des certificats de navigabilitd pour les adronefs import6s et les
6lments de ces adronefs qui a 6t6 conclu par un Achange de notes le 23 septembre 1957 A Madrid.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique accepte les amendements proposds et considdre
que la note de l'Ambassadeur et la prdsente rdponse constituent un accord entre les Gouvemements
des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Espagne, qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Ddpartement d'Etat

Washington, le 13 octobre 1978

Vol. 1119, A-4238
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND NATIONALS OF
OTHER STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 18 MARCH
19652

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

20 October 1978

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 19 November 1978.)

Certified statement was registered by the In-
ternational Bank for Reconstruction and Devel-
opment on 28 November 1978.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RiGLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE
ITATS ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 1965'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le :

20 octobre 1978

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINtE

(Avec effet au 19 novembre 1978.)

La diclaration certfiee a 4ti enregistrie par
la Banque internationale pour la reconstruction
et le diveloppement le 28 novembre 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for sub- ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159,
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
to 12, as well as annex A in volumes 842, 850, 871, 886,958, Index cumulatifs n'- 8 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes
1055, 1088 and 1090. 842, 850, 871, 886, 958, 1055, 1088 et 1090.

Vol. 1119. A-8359
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 19671

SUCCESSION

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

SUCCESSION

Notification received on:

29 November 1978

SURINAME

(With a declaration to the effect that the Re-
public of Suriname does not succeed to the res-
ervations formulated on 29 July 1971 by the
Netherlands, 2 when the Convention3 and Proto-
col relating to the status of refugees were ex-
tended to Suriname.)

Registered ex officio on 29 November 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 12, as well as annex A in volumes 808, 820, 822, 826,856,
884, 886, 890, 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051,
1065. 1073, 1079, 1098, 1102 and 1108.

2 Ibid., vol. 790, p. 128.
Ibid., vol. 189, p. 137.

Vol. 1119, A-8791

Notification reque le:

29 novembre 1978

SURINAME

(Avec une ddclaration aux termes de laquelle
la R6publique du Suriname ne succ~de pas aux
rdserves formuldes le 29 juillet 1971 par les
Pays-Bas2 , quand la Convention3 relative au
statut des r~fugids et le Protocole y relatif avaient
6td dtendus au Suriname.)

Enregistr,6 d'office le 29 novembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 606, p. 267; pour
les faits ultirieurs, voir lea rdfirences donndes darns lea Index
cumulatifs n- 9 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 808,
820, 822,826,856, 884, 886, 890.903,936, 958,995, 1015,
1018. 1023, 1051. 1065, 1073, 1079, 1098, 1102 et 1108.

2 Ibid.. vol. 790, p. 129.
3

Ibid., vol. 189, p. 137.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 December 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 4 January 1979.)

Registered ex officio on 5 December 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 660, p 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, as well as annex A in volumes 802, 813,
814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854,
857, 861, 883, 893, 905,907, 917, 937, 940, 941, 943, 949,
950, 959, 973. 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010,
1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078 and
1088.

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 1966'

RATIFICATION

Instrument depos6 le

5 d6cembre 1978

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 4 janvier 1979.)

Enregistrg d'office le 5 dcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 660, p. 195;
pour les fails ulttrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n"' 10 A 12, ainsi que I'annexe A des vo-
lumes 802, 813, 814, 819, 820, 823. 825, 829, 834, 842,
846, 848. 850, 854. 857, 861, 883,893,905,907,917,937,
940, 941, 943, 949, 950, 959. 973, 974, 978, 982, 988, 993,
995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057,
1077, 1078 et 1088.

Vol. 1119, A-9464
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNERSHIP
OF CULTURAL PROPERTY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SIXTEENTH SESSION,
PARIS, 14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION

No 11806. CONVENTION CONCERNANT
LES MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPECHER L'IMPORTA-
TION, L'EXPORTATION ET LE TRANS-
FERT DE PROPRItTE ILLICITES DES
BIENS CULTURELS. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GtNERALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE LORS DE SA SEIZILME
SESSION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-Gen-
eral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:

23 October 1978

HUNGARY

(With effect from 23 January 1979.)

With the following declaration:

Instrument d~posg auprs du Directeur
g~neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

23 octobre 1978

HONGRIE

(Avec effet au 23 janvier 1979.)

Avec la d6claration suivante :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"Az Egyezmdny 12., 22. ds 23. cikke ellentmond az ENSz K6zgyfil6se 1514/XV/. szdmu,
1960. december 14-dn kelt hatdrozatdnak, mely a gyarmatositAs minden formdjinak ds
megnyilvdnuIdsdnak gyors 6s felt6tel n6lkfili megszfintet~s6re sz6lit fel.

"Az Egyezm6ny 20. cikke nem dil 6sszhangban az d.llamok szuver~n egyenl6s6g6nek elv6vel;
az Egyezm6nynek, figyelembe v6ve az Altala szabdlyozott k6rd6seket, minden korldtozds n61kfil
nyitva kellene illnia minden Allam szdmdra."

[TRANSLATION]
2

Articles 12, 22 and 23 of the Convention are
in contradiction with United Nations General
Assembly resolution No. 1514 (XV) dated 14
December 1960,3 which urges the bringing of a

United Nations, Treaty Series. vol. 823, p. 231. and an-
nex A in volumes 826. 846, 856, 859, 861, 875. 888, 913,
917. 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053,
1079, 1080, 1092 and 1109.

2 Translation supplied by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

3 United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]
2

Les articles 12, 22 et 23 de la Convention
contredisent la rdsolution n' 1514 (XV), en date
du 14 ddcembre 19603, de I'Assemblde gdndrale
de I'ONU, qui invite A mettre rapidement et

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231, et
annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888,
913,917,943,950,952,962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053,
1079, 1080, 1092 et 1109.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'4lucation, la science et la culture.

3 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblie gO-
nirale, quinzieme session, Suppliment n' 16 (A/4684), p. 70.
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speedy and unconditional end to colonialism in
all its forms and manifestations.

Article 20 is not in conformity with the prin-
ciple of the sovereign equality of States, and the
Convention, in consideration of the questions it
regulates, should be open without restriction to
all States.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 28 November 1978.

inconditionnellement fin au colonialisme sous
toutes ses formes et dans toutes ses mani-
festations.

L'article 20 de la Convention n'est pas en con-
formitd avec le principe de l'6galitd souveraine
des Etats, la Convention - tenant compte des
questions qu'elle r6glemente - devrait etre ou-
verte sans restriction A tous les Etats.

La diclaration certifige a M enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'9duca-
tion, la science et la culture le 28 novembre 1978.

Vol. 1119, A-11806
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No. 12837. DECLARATION BY EL SAL-
VADOR RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE. SAN SALVADOR, 26 NOVEMBER
19731

EXTENSION of acceptance for a period of
10 years of the above-mentioned Declaration

Notification received on:

27 November 1978

EL SALVADOR

(With retroactive effect from 26 November
1978.)

Registered ex officio on 27 November 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 99, and an-
nex A in volumes 942 and 948.

No 12837. DICLARATION D'EL SALVA-
DOR RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE,
CONFORMIMENT AU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
SAN SALVADOR, 26 NOVEMBRE 19731

PROROGATION de l'acceptation pour une
p6riode de 10 ans de la d6claration susmen-
tionnde

Notification reue le

27 novembre 1978

EL SALVADOR

(Avec effet r6troactif au 26 novembre 1978.)

Enregistri d'office le 27 novembre 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Trant's. vol. 899, p. 99, et
annexe A des volumes 942 et 948.
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No. 13644. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AMIBARA IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA.
SIGNED AT WASHINGTON ON 5 JULY
1973'

TERMINATION

No 13644. CONTRAT DE CRtDIT DE
D.VELOPPEMENT (PROJET RELATIF A
L'IRRIGATION DANS LA REGION
D'AMIBARA) ENTRE L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT ET LE GOUVERNEMENT
tTHIOPIEN. SIGNt A WASHINGTON LE
5 JUILLET 1973'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 7 April 1978, the date of entry
into force of the Development Credit Agreement
(Revised Amibara Irrigation Project) between
the International Development Association and
Ethiopia signed at Washington on 7 November
1977.2

Certified statement was registered by the In-
ternational Development Association on 6 De-
cember 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 209.
2 See p. 341 of this volume.

L'Accord susmentionnd a cessd d'avoir effet
le 7 avril 1978, date de l'entr6e en vigueur du
Contrat de credit de d6veloppement (Projet
modifig relatif 6t l'irrigation dans la region
d'Amibara) entre I'Association internationale de
d6veloppement et l'Ethiopie signd t Washington
le 7 novembre 19772.

La dclaration certifie a 6t enregistrie par
I'Association internationale de d~veloppement
le 6 dcembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 954, p. 209.
2 Voir p. 341 du prdsent volume.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL
EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH
CARRIAGE (ATP). CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 SEPTEMBER 19701

RATIFICATION

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER POUR
CES TRANSPORTS (ATP). CONCLU
GENtVE LE Icr SEPTEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 November 1978

NETHERLANDS

(With effect from 30 November 1979. For the
Kingdom in Europe.)

Registered ex officio on 30 November 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066 and 1088.

Instrument diposg le

30 novembre 1978

PAYS-BAS

(Avec effet au 30 novembre 1979. Pour le
Royaume en Europe.)

Enregistrg d'office le 30 novembre 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1028, p. 121, et
annexe A des volumes 1037, 1055, 1066 et 1088.

Vol. 1119, A-15121
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization on:

13 October 1978

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 13 January 1979.)

7 November 1978

MONACO

(With effect from 7 February 1979.)

14 November 1978 A

MALTA

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'I-DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposgs aupres du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le

13 octobre 1978

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 13 janvier 1979.)

7 novembre 1978

MONACO

(Avec effet au 7 fdvrier 1979.)

14 novembre 1978 A

MALTE

(With effect from 14 February 1979.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 28 November 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079.
1098 and 1102.

(Avec effet au 14 fdvrier 1979.)

Les diclarations certifiies ont 4tg enregistres
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 28 no-
vembre 1978.

' Nations Unies, Recueil des Trajits. vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043. 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098 et 1102.

Vol 1119, A-15511



386 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

No. 16041. AGREEMENT ESTABLISHING
THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 1976'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

27 November 1978

SPAIN

(With effect from 27 November 1978.)

With the following declarations:

No 16041. ACCORD PORTANT CRtATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE DtVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. CONCLU A
ROME LE 13 JUIN 1976'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis le

27 novembre 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 27 novembre 1978.)

Avec les d&larations suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Espafia participa como miembro de Ia Categorfa I, pafses donantes o no, que no cuenten ser
beneficiarios del Fondo sin que ello prejuzgue una adscripci6n a un grupo determinado de parses en
funci6n de su grado de desarrollo.

"La contribuci6n espafiola, que se hard efectiva en de plazos, asciende a dos millones de
d6lares."

[TRANSLATION]

Spain is participating as a category I member,
contributing and non-contributing countries
which do not expect to be beneficiaries of the
Fund, but this does not prejudge assignment to a
particular group of countries in terms of its level
of development.

Spain's contribution, which will be made in
two installments, amounts to $2 million.

Registered ex officio on 27 November 1978.

United Nations, Treaty Series, vol 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1II0and 1111.

[TRADUCTION]

L'Espagne participe en tant que membre de la
cat~gorie I, pays contribuants ou non qui ne
comptent pas bendficier du Fonds sans que cela
implique leur appartenance A un groupe
d~termind de pays en fonction de leur niveau de
d6veloppement.

La contribution espagnole, qui sera effectue
en deux versements, s'dl~ve A deux millions de
dollars.

Enregistr d'office le 27 novembre 1978.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,

Ill0 et ]Ill.

Vol. 1119. A-16041
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29 November 1978 29 novembre 1978

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from November 1978.)

With the following declaration:

"It is understood that the ratification of this
Agreement by the Syrian Arab Republic does
not mean in any way recognition of Israel by the
Syrian Arab Republic. Furthermore, no treaty
relations will arise between the Syrian Arab Re-
public and Israel."

Registered ex officio on 29 November 1978.

30 November 1978

GREECE

(With effect from 30 November 1978.)

With the following declaration:

[TRANSLATION]

In its instrument of ratification, the Govern-
ment of Greece specified, in accordance with
section 2 of article 4 of the Agreement, that it
intends to contribute the amount of 150,000
United States dollars to the initial resources of
the Fund.

PORTUGAL

(With effect from 30 November 1978.)

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 29 novembre 1978.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que la ratification du pr6sent
Accord par la Rdpublique arabe syrienne ne
signifie en aucune faqon que la Rdpublique arabe
syrienne reconnait Israel. En outre, aucune re-
lation conventionnelle ne sera 6tablie entre la
R6publique arabe syrienne et Israel.

Enregistrg d'office le 29 novembre 1978.

30 novembre 1978

GRtCE

(Avec effet au 30 novembre 1978.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION]

Dans son instrument de ratification, le
Gouvernement grec a sp cifi6, aux termes de la
section 2 de l'article 4 de l'Accord, son inten-
tion de verser un montant de 150 000 dollars des
Etats-Unis aux ressources initiales du Fonds.

PORTUGAL

(Avec effet au 30 novembre 1978.)

30 November 1978 30 novembre 1978

GUATEMALA a
GUATEMALA a

(With effect from 30 November 1978.)

Registered ex officio on 30 November 1978.

(Avec effet au 30 novembre 1978.)

Enregistrs d'office le 30 novembre 1978.

Vol 1119, A-16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RECTIFICATION of authentic Russian text of
the Agreement

Proposed by the Secretary-General on 29 Au-
gust 1978 and effected on 27 November 1978 in
the absence of objections from the States par-
ties; the Proc~s-verbal of rectification reads as
follows:

The Secretary-General of the United Nations,
acting as depositary of the International Sugar
Agreement, 1977, concluded at Geneva on
7 October 1977,

Whereas it appears that the Russian original
of the said Agreement contains errors additional
to those corrected by letter C.N.223.1978.
TREATIES-19 of 19 September 1978,

Whereas a list of those errors and proposed
corrections was communicated by letter C.N.
215.1978.TREATIES-18 of 29 August 1978 to
all States concerned,

Whereas at the end of a period of 90 days
from the date of that communication no objec-
tion had been notified,

Has caused the corrections listed in the annex
to this Proc~s-verbal to be effected in the Rus-
sian original of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, I, Erik Suy, Under-
Secretary-General, the Legal Counsel, have
signed this Proc s-verbal, which also applies to
the certified true copies of the Agreement estab-
lished on 28 October 1977, at the Headquarters
of the United Nations, New York, on 27 No-
vember 1978.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL DE
1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RECTIFICATION du texte authentique russe de
l'Accord

Propos6e par le Secr6taire g~ndral le 29 aoft
1978 et effectu6e le 27 novembre 1978 en
l'absence d'objection de la part des Etats par-
ties; le proc~s-verbal de rectification est libelld
comme suit :

Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, agissant en sa qualit6 de
d6positaire de l'Accord international de 1977
sur le sucre, conclu A Gen~ve le 7 octobre 1977,

Consid6rant qu'il apparait que l'original russe
dudit Accord comporte des erreurs additionnelles
A celles rectifi6es par lettre C.N.223. 1978.
TREATIES-19 du 19 septembre 1978,

Consid&ant que la liste de ces erreurs et des
propositions de correction a 6 communiqu6e
par lettre C.N.215.1978.TREATIES-18 du
29 aofit 1978 tous les Etats int6ressds,

Consid6rant que dans le ddlai de 90 jours a
compter de la date de cette communication
aucune objection n'a 6t6 notifide,

A fait proc6der aux corrections indiqu6es en
annexe au pr6sent proc~s-verbal dans l'original
russe de 'Accord.

EN FOI DE QUOI, Nous, Erik Suy, Secr6taire
gdndral adjoint, Conseiller juridique, avons
signd le pr6sent proc~s-verbal, qui s'applique
6galement aux exemplaires certifids conformes
de l'Accord 6tablis le 28 octobre 1977, au Siege
de l'Organisation des Nations Unies, A New
York le 27 novembre 1978.

[Signed - Signs]
ERIK SuY

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1064, p. 219, and annex
A in volumes 1066, 1072,1077, 1078, 1079, 1080, 1088, 1089,
1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103 and 1112.

' Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 1064, p. 219, et
annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088,1089,1090,1092,1093,1095, 1098,1102,1103et 1112.
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1. Article 44, paragraph 7, line 3/Article 44, paragraphe 7, ligne 3

For/au lieu de .... Hwve cooTreTcTylouero ypoBH... - read/lire <(... Ha 6oAee HH3KOM
ypOBHe... ).

2. Article 45, paragraph 2, line 4/Article 45, paragraphe 2, ligne 4

For/au lieu de <(... KaKaA H3 MJIHHH HH OK )rKecA MeHbuIe... o> read/lire B... B 3aBHCHMocTH
OT TOrO, KaKa H3 3THX BeJ1HRHH OKa)KeTCA Me-uiteft....

3. Article 46, paragraph 2, line l/Article 46, paragraphe 2, ligne I

For/au lieu de v... COCTOAT H3 Heo6peMeHHoro caxapa... )> read/lire ( ... COCTOAT Ha caxapa,
B oTHou4eHHn KOTOpOFO He rpHHRTO KaKHx-jiH60 o6A3aTeJbCTB,....

4. Article 57, paragraph 1, line 6/Article 57, paragraphe 1, ligne 6

For/au lieu de v ... HeaBHcHMO OT roga Hammemmero Hmnolra... )) read/lire (... 6e3 yqeTa
roga HaMMeHbmero HMnOpTa.. .)

Authentic texts of the Procs-verbal of recti-
fication: English, French and Russian.

Registered ex officio on 27 November 1978.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 December 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With provisional effect from 5 December
1978. The Agreement came into force provision-
ally on 1 January 1978 for the Republic of Korea,
which, by that date, had notified its intention to
ratify it, in accordance with article 74 (2). Signa-
ture affixed on 29 December 1977.)

Registered ex officio on 5 December 1978.

Textes authentiques du proc~s-verbal de recti-
fication : anglais, frangais et russe.

Enregistrg d'office le 27 novembre 1978.

RATIFICATION

Instrument d~posg le

5 d6cembre 1978

RPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet A titre provisoire au 5 d~cembre
1978. L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le I"r janvier 1978 pour la Rdpublique
de Cor~e qui, A cette date, avait notifid son in-
tention de le ratifier, conform~ment A I'article
74, paragraphe 2. Signature apposde le 29
ddcembre 1977.)

Enregistri d'office le 5 dicembre 1978.
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